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P R A E F A T IO

R ex  M in d o w e , cu iu s coro n a tio n is  ann iversario  D C C L . h aec  ed it io  dedicatur, e t ia m si fon tib u s  
illiu s  tem poris a lien u s n o n  fuerat, m entes tarnen historicorum  d om esticoru m  nuper tantum  incitare  
incepit. Operarti cond itoris reipublicae n ovae, cuius basim  territorialem , p o liticam , ethnicam  terrae 
A lboruthenicae constituebant prim um que caput vetus N ovogrodecum  factum  est, viri m ed ii aevi periti 
student hodie non ex  opinionibus praeiudicatis schem atibusve ideologicis aestimare sed ex  n ova conver
sione ad fontes, qui, dolendum  est, saepe accessu  non faciles sunt.

A dm irabiles eiusdem  regis res gestae plus m inusve fideliter a chronicorum  scriptoribus annalibusque 
cyrillicis traditae sunt. Quarum m entionum  fides ex  distantia scriptorum arerum  exponendarum  tempore 
v e l loco  pendebat, s iv e  e x  statu b ellico  politicoque illius m om enti, siv e  e x  a liis  factoribus subiectivis et 
ob iectiv is. E venit, ut om nes has m entiones invenirentur in  fontibus narratoriis extraneis et praecipue in  

regionibus, quae bellum  cum  rege m emorato gererent, orirentur.
M inus e x  eiusdem  generis circum stantiis fontes docum entales p en d en t Pervenerunt adhuc tantum  

docum enta Latine scripta, quae ad regem  M indow e attinebant, etsi dubium  n on  est, quin  ab ipso  etiam  
litterae cyrillicae dari debuerint. M aiorpars litterarum huic editioni inclusarum  datae sunt rege v ivente  
ab ipso v e l ex  cancellarla papali praecipueque inrelationibus a  parte regis v e l a suis subditis proxim isque  
provenientibus n ixae erant. S in gu lis exceptis fides eiusdem  m ateriae in  dubio n o n  ponitur. Q uae docu
m enta  factorum  data n om in aq u e actorum  accurate notant sa tisq u e recte  en u n tia tion em  nom in u m  
personarum , locorum  et gentium  tradunt. Com parata quidem  cum  fontibus narratoriis eadem  m agni 
m om enti ad diversa studia historica sunt.

Litterarum actorumque materia in  hac editione excepta plerumque in archivis extraneis, id est in Archivo 

Secreto Vaticano (Archivio Segreto Vaticano) -  sectione Registrorum Vaticanorum, Secreto Archivo Publico 
H ereditatis Prussicae Culturalis (G eh eim es Staatsarchiv Preussischer K ulturbesitz) -  section e Rerum  
Livonicarum, Publico A rchivo Historico Latviae (Latvij as Valsts vestures arhïvs) -  sectione VHI “ Archivum  
M agistrato R igensis Internum” asservatur.

Inter prim as ed ition es docum entorum  Latine scriptorum  et ad regem  M in d ow e spectantium  seriei 
“Acta Borussica” (aa. 1 7 3 0 -1 7 3 2 ) m entionem  facere oportet, cuius vo lum ine tertio tria tantum regis eius
dem  diplomata inveniuntur. In “C odice diplom atico...” (a. 1748) aFriderico D reger co llecta  praeterea tria 
a lia  n ecn on  priv ileg iu m  C hristiani ep iscop i et se x  chartas papales, quorum  co p iae  e t  chirographa in  
Regiomontano A rchivo Publico asservabantur, publicata sunt. In volum ine septim o “Chronici Prussiae” a 
D avid  Lucas scripti Ernestus H ennig, qui idem  opus edidit (aa. 1 8 1 2 -1 8 1 7 ), ex  p ostea  deperditis trans- 
sumptis très nondum notas chartas regis M indow e publicavit. Eduardus R aczyhski, qui de n ovo materiam  
in Archivo Regiom ontano perscrutaverat, documenta iam a  Dreger publicata necnon chirographum littera
rum Innocentii IV  papae ad arch iep iscopum  L ivon iae ac Prussiae et transsum ptum  d onation is terrae 
Selon iae a M in d ow e factae confirm ataeque ab A lexandre IV  papa in  suum  “C od icem  dip lom atieum  
Lithuaniae” (a. 1845) inclusit. Certiore textus litterarum transcriptione et loci servandi signaturaeque tabu- 
lariae notatione haec editio inter om nia diplomataria anteriore normullaque posteriora excellit. O m nia de- 
cem  diplomata regia in  volum ine prim o seriei documentorum a Friderico G eorgio Bunge editae (a. 1853), 
qui ad novem  iam  nota etiam  privilegium  civibus Rigensibus et m ercatoribus Theutonicis variantumque 
descriptionis Seloniae alterum addidit, publicata sunt. Litteras sum m orum  pontificum  Rom anorum  ad re
gem  M indow e attinentes et in registra A rchivo Secreto Vaticano asservata exceptas A lexander Turgenev 
(a. 1841 ) publicare coepit. D olendum  est in sua editione multa menda inveniri. M ulto plenior coirecüorque 
est editio (a. 1860) Augustini Theiner, etiamsi illic singuh loci incerti et om issi occurrunt M axim e accurate
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documenta regia edere conati sunt confectores “Seriei actorum Prussicae”, praecipueque in  parte seconda 
volum in is prim i, quae ab A ugusto Seraphim  praeparata erat (a. 1909). In ea  ed itione describuntur chi- 
rographa et copiae litterarum appensaque sigilla, adduntur apparatus auxiliaris et varianta.

O m nes vero hae ed ition es iam  non satisfaciunt tem poris nostri postu latis. N u lla  earum satis piena  
maiorque pars om nino sine apparatu auxiliari v e l quadam lectionum  variarum additione aliisque elem en- 
tis necessariis confectae sunt.

In re nostra m ateriam  regem  M in d ow e tangentem  quam m axim am  universam  praesentare cona- 
mur. Inducuntur om nia  docum enta data rege v ivente litteraeque posteriores n ecn on  testim onia  secu- 
lorum  XIII. exeu n tis ineuntisque XIV. Textus actorum ex  chirographis v e l e x  fid e i d ign is cop iis  
cum  additione variantorum  publicantur.

Schem a cuiusque docum enti edendi haec elem enta com plectitur, sc ilice t  num erum  currentem , 
datum, regestum , exp lanationem  traditionis docum enti, textum  cum  adnotationum  variantorum que 
additione. Personae nom inaque propria, quae m axim i m om enti sunt, in  com m entariis fine  ed ition is  
p len ius explicantur. A d  textus litterarum quam m axim e perspicuos usui investigatorum  dom esti- 
corum  reddendos om nia  docum enta versione A lboruthenica instructa sunt, im ag in es vero chirogra- 
phorum copiarum que photographicae facultatem  verification is offerunt. In parte apparatus post 
regestum  p osita  exponuntur ea , quae ad traditionem  docum enti spectant: p rop ositio  et brevis  
descriptio chirographi sig illiq u e  (A p .), propositio  copiarum  (K on .), ed ition es docum enti (B b iß .), 
facsim ilia  im aginesque photographicae docum enti (O aicc .), ed ition es regestorum  (Pr.), opera sc i
entifica, in quibus idem  docum entum  tractatur (JIìt.). Quodque chirographum  littera Latina m aiuscu- 
l a - A ,  cop iaeque litteris sequentibus -  B, C, D, E ... ordine ch ron o log ico  de vetustioribus incip ien- 
do, registra vero littera R  designantur. S ingulae docum enti ed ition es litteris L atin is m inu scu lis -  a, 
b, c, d, e... ordine ch ron o log ico  imprimuntur. In docum entis edend is rationem  “reverentiae textus” 
sequim ur, m enda in  adnotationibus tantum corrigim us. Transcriptio textuum  iuxta  “N orm as inter
nationales Latinorum m ed ii aev i docum entorum  edendorum ”1 perficitur. In docum entis transcriben- 
dis scriptura digraphorum  ae, o e  sicut e  sim plex  servatur. N o n  mutatur cum  t  littera c in  coniunc- 
tione ci cum  sequente vocali, quod coniunctioni ti cum vocali in orthographia Latina classica  respondet. 
Sed littera u, quando sonum  consonantem  exprimit, mutatur cum  v. D u o puncta, quae non solum  nom en  
m ore om ittendum  designabant, sed  etiam  naturam offic ia lem  docum enti, quod n isi a recipiente ipso, 
a pienipotente seu vicegerente impleri debebatur, indicabant. Servatur eadem  ac in  docum ento scriptura 
dati. U ncinae quadratae ad textus restitutes designandum, uncinae vero rotundae ad nom ina abbreviata 
reddenda reservantur.

In docum entis vertendis studebam us m axim e vere sum m am  eorum  reddere, etiam  cum  p ossi-  
bilibus detrim entis sty li. V ersio A lboruthenica interdum longior fit quam  textus L atinus, quia tex 
tum  integrum  reddere conati sum us, restituendo quoque totum  protocollum  inchoativum  et es-  
chatocollum  om nesque lo co s om isso s . L oci restituti in  versione in  uncinas quadratas ponuntur. 
N om ina regis et e iu s regni in  titu lo ed ition is et versione textuum  redduntur A lboruthenice in  form is, 
quam m axim e Latinis proxim is, cum  respectu ad am biguae interpretationis philo log icae possibilitatem  
(v. com m . ad doc. 1.2).

N ostro opere ad finem  feliciter peracto o ffic io  nostro pergrato tenem ur om nibus institutionibus et 
personis, quae in studiis nostris quolibet aderant auxilio  gratiam exprim ere sincerissim am . A nte om nia  
liceat nobis com memorare Centrum Conventuum Studiorumque Europaeorum (Centro Incontri e Studi 
E uropei) eiusque Secretarium  generalem  d. Vandam G aw ronska atque prof. U n iversita tis R om anae 
“La Sapienza” Sante Graciotti, prof, quoque Adam  M aldzis, quorum auxilio  anno 1992 facultas nobis

1 Normes internationales pour l’édition des documents médiévaux // Folia Caesaraugustana. I. Diplomatica et 
sigillografia. Zaragoza, 1984.
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oblata erat Archivi Secreti Vaticani investigandi. Gratiam quoque quam maximam debemus Concilio  
Americano Societatum Studiorum (American Council o f  Learned Societies), quod nobis in litteris 
chartisque Latinis perscrutandis opem suam tulit.

Gratias exim ias liceat nobis exprimere personis addictissim is, qui nos in  imaginibus documen- 
torum ex archivis extraneis accipiendis valde adiuverunt. Ante om nia com memorationis digni sunt 
reverendus pater Ihar Lasuk, Legatus Germaniae Extraordinarius Plenipotentiariusque in Alboru- 
thenia dr. Helmut Frick, Moderator M usaei Historico-Ethnologici N ovogrodensis d. Tamara Viar- 
äyckaja, Secretarius prior Legationis Alborutheniae in Germania d. Demetrius Mironöyk, Procura
tor Sectionis Consularis Legationis Alborutheniae in Latvia d. A lexander Slabadöuk, Superior 
Administrationis Consularis Reipublicae Alborutheniae d. Basilius Zlutka et ceteri quam plures.

Gratias agimus quam m aximas quoque moderatoribus et sociis archivorum extraneorum, ante 
omnia Praefecto Archivi Secreti Vaticani reverendissimo patri Sergio Pagano et Secretano Praefec- 
turae eiusdem Archivi d. Marco Maiorino, Moderatori Publici Archivi Hereditatis Prussicae Cul- 
turalis dr. Iurgen Kloosterhuis necnon Moderatori Publici Archivi Historici Latviae d. N icolao Ryzov, 
qui nobis in  copiis photographicis documentorum opportune optimeque conficiendis multum con- 
tulerant et permissionem eas typis edere concesserunt.

Valde grati sumus Moderatori generali Societatis Negotiorum “Ostkom-plus” d. Basilio Astroüski 
et Administrator! Curationis Negotiorum  Consocietatis “Tranex” d. A lieh  Hiert, sine ope quorum  
hanc editionem in publicum proponere haud possibile nobis fùerit.

M ense iulio, anno D om ìni M M I1I 
Alìes Zlutka



П Р А Д М О В А

Кароль М індау, 7 5 0 -го д зь д зю  каранацьіі якога пры сьвячаецца гэтае вы даньне, ня бы у абы - 
д зен ы  увагаю  тагачасны х пстары ч ны х крьініцау. А л е толькі н ядаун а яго а соба  пачала па- 
сапрауднам у абудж аць цікавасьць айчынны х гісторьїкау. М здьіявістьі сп рабую ць сёньня па- 
новам у асэнсоуваць дзейнасьць стваральніка новай дзяржавы , тэры тары яльны м, палітьічньїм  
і зтн ічньш  ядром  якой сталіся беларускія зем лі, а перш ай сталіцаю  -  старажы тны  Наваградак. 
А сэн со у в а ц ь , зы ходзяч ы  н е з апры ёрны х сьц ьвя р дж эн ьн я у ц і ід за л я г іч н в іх  устан овак , 
а на аснове новага вяртаньня д а  крынщ ау, на жаль, давол і часта недаступн ы х.

Вы датны я п а д зе і незвы чайнага жыцьця караля асьветлены я (болы п  ц і м енш  праудзіва)  
заходнім і кронікамі і усходн сс лавянскі м і летапісамі. Ступень праудзівасьці гэты х паведамлень- 
няу вагалася у  залеж н асьц і а д  часавай ц і прасторавай аддален асьц і аутарау ад  апісанай  ім і 
рзальнасьці, ад  ваенна-палітьічнай сьітуацьіі тато часу, калі у  тэк ст  у н о с іл іся  адпаведны я за- 
пісьі, ды  ад ш эрагу інш ьіх а б ’екты уны х і с у б ’екты уны х фактарау. Склалася так, ш то у се  гэтыя  
зьвесткі п аходзяць з вонкавы х криніцау, якія ствараліся п ераваж на у  ты х краёх, ш то бьілі з  

каралём у  стане вайны.
Значна м енш  залеж ны я ад п адобн ы х акалічнасьцяу дакум энтальны я крьініцьі. Д акум зн- 

ты, датычныя М індава, захаваліся толькі на лацінскай м ове, хоц ь н е  вы падае сум нявацца у  
ты м, ш то кароль вы давау і кірьілічньїя лістьі. Больш асьць зьм еш чан ы х тут  лац ін ск іх  актау  
вьійш лі пры ж ьїцьці караля ад  яго сам ога ц і з папскай канцьілярьіі, д з е  яны , як правіла, 
ствараліся на а сн ове рэяяцы яу, ш то зь іходзіл і ц і ад  сам ога  караля, ц і зь яго атачэньня. 
З адзінкавьімі вьіняткамі аутэнты чнасьць гэты х матэры ялау н е падлягае сумневу. Я ны  дак- 
ладна ф іксую ць даты п адзея у  і 1мёны  галоуны х дзеячоу, давол і карэктна п ер адаю ц ь гучань- 
не асабовы х ім снау, м ясцовьм  і зтнічньїя назовы . Таму, асабліва у  суп астаулен ьн і з нараты у- 
ньімі крьініцамі, лацінск ія  дакум энты , датычныя М індава, м аю ць велізарн ую  каш тоунасьць  
для навуковых дасьледваньняу розн ы х пстары чны х кірункау.

Дакумэнтальны я матэры ялы , пададзены я у  публікацьіі, захоуваю ц ца пераваж на у  зам еж - 
ны х архівах: Ватьїканскім  таем ны м  архіве (A rch ivio  Segreto  V aticano) -  ф о н д  Ватьїканскіх  
рзгістрау, Таемны м дзярж ауны м  архіве Прускай культурнай спадчы ны  (G eh eim es Staatsarchiv  
Preussischer K u lto b e s itz )  -  ф о н д  Л івонскіх  справау і у  Л атвійскім  дзя р ж аун ы м  гістарьічньїм  
архіве (L atvijas V alsts vestu res arhlvs) -  ф он д 8 “Н утраны  а р х іу  Ры скага м агістрату” .

С ярод перш ы х публікацьіяу л ацінск іх  дакум энтау, ш то даты чаць караля М ін дава , варта 
назваць зб о р  “A cta  B oru ssica ” (1 7 3 0 -1 7 3 2  гг.), у  тр зц і том  якога увайш лі тры каралеускія  
лістьі, і “К одэкс дакум энтау...” Ф ры дры ха Д рэгера (1 7 4 8  г.), д з е  апрача гэты х б н л і зьм еш ча- 
ныя яш чэ тры дакум энты  караля, прьівілей біскупа Х рьісьціяна і ш эсьц ь  п ап ск іх  л істоу, копії 
ці арьігінальї якіх захоуваліся  у  К енігсбзрск ім  таемны м архіве Н ямецкага ордэну. Э рнст Геніг 
у  сём ы м  том е апублікаванай ім  “К ронік і П русіі” Д авіда Лукаш а (1 8 1 5 г .)  надрукавау з страча- 
ны х пазьней  транссум п тау  яш чэ тры невядомы я лістьі М індава. Э дуард  Рачьіньскі, які н аноу  
вывучыу матэрыялы К ётгсб э р с к а га  архіву, улучыу у  свой “К одэкс дакум эн тау Літвьі” ( 1845 г.) 
акты, уж о  друкаваны я Д рэгерам , а таксама ары пнал л іста папы  Ін ац зн та  IV  д а  арцьібіскупа  
Л івоніі і П русіі і транссум птзацьвердж анага Аляксандрам IV  дарэньня М індавам  С еленії. Для  
выданьня Рачыньскага характэрная больш ая дакладнасьць перадачы  тэксту дакум энтау, а так
сам а паказаньне м есц а  їх  захаваньня з  тагачасным архіуньїм  ш ы фрам , ш то вы гадна адрозьн і- 
вае яго ад  у с іх  п апярздн іх і некаторы х пазьнейш ы х публікацьгяу. Усе дзеся ц ь  каралеускіх даку
м энтау бьілі апублікаваньїя у  перш ы м  том е выданьня Ф ры дры ха Г еорга Б унгэ (1 8 5 3  г.), які
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дадау да  дзевяці уж о вядом ы х п ривілей  рьіскім грамадзянам і ням ецкім купцом, а таксама 
другі варыянт апісаньня м еж ау C enèm i. Люты папау, датычныя М індава і унесены я у  рзгіст- 
ры, якія захоуваю цца у  Ватьїканскім таемным архіве, пачау друкаваць Аляксандар Тургенеу  
(1841 г.). Н а жаль, у  ягоным вьіданьні шмат памылак. Значна больш ай паунатой і карэктнась- 
цю вызначаецца збор  Аугусты на Тайнэра (1860 г.), хоць і у  ім трапляю цца асобны я недаклад- 
насьці і пропускі. Найбольш  грунтоуна надьішлі д а  публікаїш і дакумэнтау, якія захоуваліся у  
тагачасным Кенігсбзрскім  таемным архіве Нямецкага ордэну, выдауцы “Прускага збору актау”, 
асабліва у  другой частцы перш ага тому, падрыхтаванай А угустам  С зраф ім ам  (1909  г.). Тут 
падаецца апісаньне актау і прывешаных д а  іх  пячацяу, характарыстыка арьігіналау і копіяу, 
крытычны апарат і варыянты.

На жаль, усе гэтыя вьіданьні уж о не адпавядаюць сеньняш нім патрабаваньням. Н іводнае 
зь іх  не зьяуляецца дастаткова поуны м. У  больш асьці адсутнічаю ць гзткія неабходны я зле- 
мэнты, як легенда, крытычны апарат, розначьітаньні ды  інш.

У нашым вьщаньні мы імкнемся як мага пауней падаць дакумэнтальны я матэрыялы, якія 
датычаць асобы  караля М індава. У  збор  увайшлі у се  вядомьм лацінскія дакум энты , якія пау- 
сталі пры ягоным ж н ц ьц і, а таксама пазьнейш ыя л істи  і сьведчаньні другой  паловы XIII -  
пачатку X IV  ст. Тэксты актау друкую цца з  арьігіналау або узнауляю цца на падставе най
больш  дакладны х копіяу з  даданьнем розначытаньняу.

Публікацьхя кожнага дакум знту уключае яго парадкавы нумар, дату, рэгест, тэкст даку- 
мзнту і навуковы апарат д а  яго. Некаторыя ключавыя пэрсанажы  і асабовы я назовы больш  
поуна асьвятляюцца у  камэнтарох, пададзены х у канцы выданьня. К аб зрабіць тэксты даку
м энтау як мага даступнейш ьімі для айчынных дасьледнікау, мы пераклалі іх  на беларускую  
мову. Факсьімільнае ж  узнауленьне арьігіналау і копіяу, пакладзены х у  аснову выданьня, дає  
магчымасьць спраудзіць гэтыя тэксты. У  легендзе падаю цца наступны я зьвесткі пра даку- 
мэнт: наяунасьць і характарыстыка арьігіналу і пячаці (А р .), наяунасьць і характарыстыка ко
піяу (К оп .), вьщаньні дакум знту (В ы д.), ф аксим іле і фатаграфіі дакум энту (Ф ак с.), вьщаньні 
рэгестау (Рг.) і  літаратура пра дакум знт (Л іт.). Арьігінал пазначаецца перш ай вялікай літарай  
лацінскага альфабэту- А ,  а копіі -  настуїтньїмі літарамі у  храналягічньїм п а р а д к у -В, С, D, £ ... ,  
пачынаючы ад больш  раньніх, рзгістрьі -  літарай R, вьщаньні -  мальїмі лацінскім і літарамі у  
храналяпчным парадку -  а, Ъ, с, d... Пры публікацьіі тэкстау мы кіраваліся прынцыпам “павагі 
д а  тэксту”: памылковыя напісаньні вьіпраулялі толькі у  заувагах. Транскрыпцыя зробленая у  
адпаведнасьці зь “М іжнародньїмі правіламі публікацьіі лацінскіх сярэднявечных дакумэнтау”1. 
Захоуваецца гзткае ж , як у  сам ы х дакум энтах, напісаньне ды графау а е  і ое праз звычайнае е. 
Н е замяняецца на t літара с у  спалучэньнях с і +  галосная, якія адпавядаю ць спалучэньням  
ti +  галосная у  клясычнай лацінскай артаграфіі. Але літара и, калі ею  перадаецца зычны, замя
няецца літараю  v . Захоуваю цца дзьве кропкі перад тьпуламі, якія азначалі ня толькі пропуск  
імя, але таксама паказвалі на афщыйны характар дакумэнту, на абавязковасьць яго выканань- 
ня калі не самым адрасатам, дык ягоньїмі паунамоцнікамі ці намесьнікамі. Застаецца гэткае ж, 
як у  тзксьце, напісаньне даты. Квадратныя дуж кі рэзэрвую цца для рзканструяванага тзксту, 
круглыя -  для скарочаных іменау.

Перакладаючы дакумэнты , мы імкнуліся да  як мага больш ай дакладнасьці у  перадачы  
зьместу, нават за кошт магчымых стратау у  стьілі. Беларуская взрсія  часам больш ая памерам  
за  лацінскі арьігінал, бо  у  перакладзе мы палічьілі патрэбны м узнавіць тзкст цалкам: з па- 
чатковым і канцавым пратаколам, а таксама з усім і прапушчаньїмі часткамі. Усе узноулены я

1 Normes intemationales pour l’édition des documents médiévaux // Folia Caesaraugustana. I. Diplomatica et 
sigillografia. Zaragoza, 1984.
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месцы  узятыя у  квадратныя дуж кі. У  назове выданьня і у  перакладзе тэкстау з  увагі на роз- 
насьць формау і неадназначнасьць філялягічнай ін тзрп р зтац ні выкарыстаныя больш  ужыва- 
ныя і бліжзйшьія д а  лацінскага напісаньня беларускія адпаведнікі імя караля і назову дзяржавы  
(гл. кам. д а д а к . 1.2).

Пасьля заканчэньня працы над выданьнем застаецца пры емны  абавязак выказаць шчы- 
рую  падзяку усім  установам  і асобам , якія дапамаглі нам у  гэтым. П ерш  за  Усё хочацца зга- 
даць Ц знтар зУ рапейскіх дасьледваньняу і кантактау (Centro Incontri e Studi E uropei), яго 
генэральнага сакратара п. В ан ду  Гавроньскую, праф. рымскага ун івзрсьітзту “La Sapienza” 
С антэ Грачьгеці і праф. А дам а М альдзіса, дзякуючы якім мы атрьімалі магчымасьць папра- 
цаваць у Ватьїканскім таемны м архіве у  1992 г., а таксама А м эры канскую  раду дасьледн іцкіх  
таварыствау (A m erican C ouncil o f  Learned S ocieties), з падтрымкай якой вялася праца над  
лацінскімі дакум знтам і.

А саблівай падзякі заслугоуваю ць ахвярныя лю дзі, якія дапамаглі атрымаць высакаякас- 
ныя фатакопіі дакум энтау з  зам еж ны х архівау. П ерадусім  вялебны  айцец  Ігар Лаш ук, над- 
звычайны і паунам оцны  П асол Ф РГ у  Беларусі д -р  Гельмут Фрык, ды рэктар Наваградзкага  
гістарьічна-краязнаучага м узэю  п. Тамара Вяршыцкая, перш ы  сакратар П асольства Беларусі 
У Германії п. Дзьмітрьі М ірончьік, загадчык консульскага аддзел у  Пасольства Беларусі у  Лат
вії п. Аляксандар С лабадчук  і начальнік консульскага упрауленьня Р зсп убл ік і Беларусь  
п. Васіль Жлутка.

Шчыры дзякуй таксама кірауніком і супрацоунікам архіуньїх установау, перш  за  Усё прэфэкту 
Ватыканскага таем нага архіву правялебнаму айну С эрдж о П агана і сакратару прэфэктуры  
п. М арко М аёры на, ды рэктару Дзярж аунага таемнага архіву Прускай культурнай спадчыны  
д-ру Ю ргену Клёстэргузу, ды рэктару Латвійскага дзяржаунага гістарьічнага архіву п . М ікалаю  
Рыжову за  учаснае і  якаснае выкананьне копіяу, дазвол  на іх  факсы мш ьнае узнауленьне.

Надзвычай удзячны  генэральнаму дырэктару ТА А  “О стком -П лю с” п. В асіл ю  А строускам у  
і кірауніку прадстаунідтва кампанії “Tranex” п. А легу Герту, б ез  матэрыяльнай і арганізацьій- 
най падтрьімкі якіх н е  змагло б  ажьїцьцявіцца гэтае выданьне.

Л іпень  2003 году  
А л е с ь  Ж лут ка



ABBREVIATIONS  
СКАРОТЫ

A rc h iv a  e t  b ib l io th e c a e  
A pxiB bI Í ÓÍÓ.IÍHIMKÍ

НГАБ  -  Нацыянальны пстарычны apxiý Бел ару с i у Менску.
A S V - Archivio Segreto Vaticano -  Ватыканскг таемны apxiý.
G StA PK  -  G eheim es Staatsarchiv Preussischer Kulturbesitz -  Таемны дзяржауны apxiý Прускай 

кулыурнай спадчыны ý  Бэрлше (Далем).
KStA  -  Königsberger Staatsarchiv -  Кёшгсбэрсм дзяржауны apxiý (былы). Сёньня - у  фондах GStAPK. 
L W A  -  Latvijas Valsts Vestures Arhlvs -  ЛатвШсм дзяржауны пстарычны apxiý у  Рызе.
BC z  -  Muzeum Narodowe. Bibliotéka Czartoryskich -  Нацыянальны музэй. Б!бл1ятэка Чартарыснлх 

у Кракаве.
LAB  -  Latvijas Akademiskä Bibliotéka -  Латвшская акадэм1чная б1бл1ятэка ý  Рызе.

E d i t io n e s
В ы д а н ь в 1

Бгрыла. -  Bipbuia М.В. Беларуская антрапашм1я. 2: Прозв1шчы, утвораныя ад апелятыУнай лексш . 
М н , 1969.
Веселовский. -  Веселовский С.Б. Ономастикон: Древнерусские имена, прозвища и фамилии. М., 1974. 
ГрковиЬ. -  ГрковиЙ М. Речник личних имена код Срба. Београд, 1977.
Займов. -  Займов И. Български именник. София, 1988.
М орош кин. -  М орошкин М. Славянский именослов, или собрание славянских личных имен в 
алфавитном порядке. Спб., 1867.
НПЛ. -  Новгородская первая летопись старшего и младшего изводов /  Приг. к печати А.Насонов. 
М.; Л., 1950.
Пачичъ. -  Имесловъ или речникъ личны имена разны народа славенски /  Скупьо I. Пачичъ. Будим, 
1828.
ПЛ. -  Псковские летописи. Вып. 1 -2  /  Приг. к печати А. Насонов. М.; Л., 1941-1955.
ПСРЛ. -П о л н о е  собрание русских летописей. Т. 1-. М., 1841-.

Т. 2. Ипатьевская летопись. Прибавление к Ипатьевской летописи (Густинская летопись). М., 
1843.

Т. 2. Ипатьевская летопись. М ., 1962.
Т. 3. Новгородские летописи. Спб., 1841.
Т. 4. Новгородские и псковские летописи. Спб., 1848.
Т. 4. Ч. 1. Новгородская пятая летопись. Пг., 1915.
Т. 4. Ч. 2. Новгородская пятая летопись. Пг., 1917.
Т. 5. Псковские и софийские летописи. Спб., 1851.
Т. 6. Софийские летописи. Спб., 1853.
Т. 7. Летопись по Воскресенскому списку. Спб., 1856.
Т. 8. Продолжение летописи по Воскресенскому списку. СПб., 1859.
Т. 24. Типографская летопись. Пг., 1921.
Т. 27. Никаноровская летопись. Сокращенные летописные своды конца X V  века. М ., 1962.
Т. 32. Белорусско-литовские летописи. М., 1975.

СНМР. -  Списки населенных мест Российской Империи. Т. 1-65. Спб., 1861-1885.
Тупиков. -  Тупиков Н.М. Словарь древне-русских личных собственных имен. Спб., 1903.
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A cta  Borussica. -  Acta Borussica ecclesiastica, civilia, literaria oder sorgfältige Sammlung allerhand zur 
Geschichte des Landes Preussen gehöriger Nachrichten, Uhrkunden, Schrifften und Documenten. 3 Bde. 
Königsberg und Leipzig, 1730-1732.
Abraham. -  Abraham W. Powstanie organizacyi košciola laciňskiego na Rusi. T. 1. Lwów, 1904.
Balbinus. -  Balbinus B. M iscellanea historica regni Bohemiae. 9 vol. Pragae, 1679-1780.
Bender. -  Bender I. D e Livoniae, Estoniae, Prussiae vicinarumque terrarum episcopis sec, XIII apud 
Germaniae ordinarios peregrinantibus commentatio. Brunsbergae, 1866.
Berger. -  Les registres d ’innocent IV: Recuel des bulles de ce pape publiées d’après les manuscrits originaux 
du Vatican et de la Bibliothèque nationale par É. Berger. 4 vol. 1884-1900.
Bielenstein. -  Bielenstein A. D ie Grenzen des lettischen Volksstammes und der lettischen Sprache im 13 
Jahrhundert und in der Gegenwart. St. Petersburg, 1892.
Boczek. -B o c z e k A . Codex diplomaticus et epistolaris Moraviae. 15 t. Olomucii, 1836-1903.
Bogala. -  Bogala L. Najstarsze czeskie imiona osobowe (dwuczlonowe). Warszawa, 1970.
Bonneil. -  Russisch-Livländische Chronographie von der Mitte des neunten Jahrhunderts bis zum Jahre 
1410 /  Verfasst von Bonnell E. St. Petersburg, 1862.
Bonneil. Ereignisse. -  Bonneil E. Ueber einige Ereignisse aus der R egierugszeitM indowg’s von Litthauen 
/ /  M ittheilungen aus dem Gebiete der Geschichte Liv-, Ehst- und Kurlands. Hrsg. von der Gesellschaft für 
Geschichte und Altertumskunde der russischen Ostsee-Provinzen. Bd. 9. Heft 2. Riga, 1859.
Bourel. -  Les registres d’Alexandre IV: recueil des bulles de ce pape / Publ. ou analysées d’après les 
manuscrits originaux du Vatican par C. Bourel. 3 vol. Paris, 1895-1959.
Bunge. -  Liv-, Esth-, und Curländisches Urkundenbuch nebst Regesten / Hrsg. von F.G. von Bunge. [Abt. 1 ] 
Reval, Riga. Bd. I. 1853; Bd. II. 1855; Bd. III. 1857; Bd. VI. 1873.
Caro. -  Caro J. Geschichte Polens. T. 2 -5 . 1300-1506. Gotha, 1863-1888.
CDB. -  Codex diplomaticus et epistolaris regni Bohemiae. T. I -V . Pragae, 1904-1996.
Danilowicz. -  Skarbiec dipiomatów papieskich, krôlewskich, ksiqzçcych... poslugujacych do krytycznego 
wyjasnienia dziejów Litwy, Rusi litewskiej i osciennych im krajów. T. 1 -2  /  Zebr. i w tresci opisal 
I.Danilowicz. Wilno, 1860-1862.
Dlugosz. -  loannis Dtugossii seu Longini, canonici Cracoviensis, Historiae Polonicae libri XII. T. III. Libri
IX. X. Cracoviae, 1876. (loannis Dlugosz Senioris, canonici Cracoviensis, Opera omnia /  Cura A.Przezdziecki. 
T. XII.)
Dogiel. -  Codex diplomaticus Regni Poloniae et Magni Ducatus Lithuaniae in quo pacta, foedera, tractatus 
pacis... nunc primum ex archivis publicis eruta ac in lucem protracta exhibuntur /  Ed. M .Dogiel. T. 1,4,  5. 
Vilnae, 1758-1759.
Dreger. -  Codex diplomaticus oder Uhrkunden so die Pommersch-Rugianisch- und Caminische auch andere 
benachbarte Lande angehen... /  Hsgb. von F. von Dreger. T. 1. Stettin, 1748.
Emler. -  Regesta diplomatica nec non epistolaria Bohemiae et Moraviae /  Ed. J.Emler. Pars D. Pragae, 
1882.
DRH. -  Documenta Romaniae historica. Vol. 1-. Bucureçti, 1966-.
Erben. -R egesta  diplomatica nec non epistolaria Bohemiae et Moraviae /  Ed. C.J.Erben. Parsl. Pragae, 1855. 
Ewald. -  Ewald L. D ie Eroberung Preussens durch die Deutschen. Bücher I—III. Halle, 1872-1884. 
Friedrich. -  Friedrich W. Der Deutsche Ritterorden und die Kurie in den Jahren 1300-1330. Diss. phil. 
Königsberg, 1915.
Haller. -  Haller J. D ie Verschwörung von Segewold (1316)//M itteilungen aus dem Gebiete der Geschichte 
Liv-, E st-und Kurlands. 20. 1907/10. S. 131.
H ein.-M aschke. -  Preussisches Urkundenbuch. Politische (Allgem eine) Abteilung. Bd. 2 / Hrsg. von 
M.Hein und E.Maschke. Gräfe und Unzer, 1939.
Hennig. -  Preussische Chronik von G Lukas David... mit Beifügung historischer und etymologischer 
Anmerkungen /  Hrsg. von Ernst Hennig und Daniel Fridrich Schütz. Bd. I—VIII, Königsberg, 1812-1817. 
Hosák.-Šrámek. -  Hosák L., Šrámek R. Místní jména na Moravě a ve Slezsku. T. I. Praha, 1970. 
Joachim .-Hubatsch. -  Regesta historico-diplomatica Ordinis S. Mariae Theutonicorum. 1198-1525 /  Hrsg. 
von E.Joachim, W.Hubatsch. Pars I—II. Göttingen,1948-1950. Pars I: Index Tabularii Ordinis S. Mariae



CKAPOTH ·  17

Theutonicorum. Regesten zum Ordensbriefarchiv. Vol. 1: 1198-1454. 1948.Halbbd. 1: 1198-1432; Halbbd. 2: 
1433-1454. Vol. 2: 1455-1510. 1950. Pars II: Regesta Privilegiorum Ordinis S. Mariae Theutonicorum. 
Regesten der Pergament-Urkunden aus der Zeit des Deutschen Ordens. 1948.
Jordan. -  Les registres d ’Clément IV (1265-1268): Recuel des bulles de ce pape publiées d’après les 
manuscrits originaux du Vatican et de la Bibliothèque nationale par Éduard Jordan. 1 tome en 6 fascicules. 
Paris, 1893-1945.
Kallmeyer. -  Kallmeyer Th. Versuch einer Chronologie der Meister deutschen Ordens in Livland während 
des dreizehnten Jahrhunderts // Mitteilungen aus dem Gebiete der Geschichte Liv-, Est- und Kurlands. 3.1845. 
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за^в. -  заувага 
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кв. -  квадратны 
коп. -  копія

лев. -  левы
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неразб. -  неразборліва
пап. -  папера, папяровы
пар. -  параунай
пачатк. -  пачатковы
пэрг. -  пзргамін, пзргамінавьі
поч. -  почырк
прав. -  правы
рдк. -  радок
рэг. -  рзгістар, рзгістрьі -  адмыеловыя сьпісьі 

папскіхлістоу 
скар. -  скарот, екарочаны 
станд. -  стандартны 
сяр. -  сярздзіна
транс. -  транссумпт -  натарыяльна завераная 

копія дакумэнту



P a r s i

irrcRàc л Rcgc CO indoiuc сілглс

Частка I
Лістьі Нлрдпя ЛХіндлбд



Л1СТЫ КАРАЛЯМІНДАВА ♦ 23

1 .
1253

Міндау, король Jlemoeìi, дає рьіскім грамадзянам і усім  нямецкім купцом прьівілей на 
вольны гандаль у  межах свайго каралеуства.
Ар.: —  Коп.: Пэрг. каля сяр. X IV  ст.?, з А (паводле Maleczynski. s. 6), Рыга, LVVA, 8. f., 3. apr., kaps. A, 4 1 .1. (B); 
Пап., зробленая Рьіскім магістратам у  XVIII ст., з В, Рыга, LVVA, 8. f., 3. apr., kaps. А, 41. l. (С); Пап. у  
10-тамовымрукапісньїмзборы І.К.Бротцз “Syllogediplomatum Livoniam illustrantium”. I.p . 16, апошн. чвэрць 
XVIIIст., з В, Рыга, LAB (D); Пап. у  4-тамовым рукапісньїм зборы "Diplomata Rigensia, descripta a I  ChBrotze ”. 
І, пан. X IX ст., з В, Рыга, LVVA, 8. f., 1. apr., 42 .1, 99 lp. (E) —  Выд.: a) SRL. I. s. 752; b) Bunge. I. sp. 312, nr. 243; 
c) Woelky. I. s. 20, nr. 31; d) Maleczynski. tab., ko i 1 (з b) —  Факс.: Факс, з В у  10-тамовым рукапісньїм зборы 
І.К.Бротцз “Sylloge diplomatum Livoniam illustrantium”. II. p. 272, апошн. чвэрцьX V IIIcm., Рыга, LAB; Факс, з В 
у  4-тамовым рукапісньїм зборы "Diplomata Rigensia, descripta a I.Ch.Brotze”. І, пач. X IX  ст., Рыга, LVVA,
8. f., 1. apr., 42. L, 99 lp. ; Фатазд. з В у  часопісе Latvijas Arhìvі. 2003. Nr. 2, 8 lp. —  Pr.: Napiersky. I. s. 29, nr. 114; 
Bunge. I. Reg. s. 68, nr. 273; Bonneil. s. 67; Strehlke. s. 136; Perlbach. s. 124, nr. 422; Paszkiewicz. I. p. 56, nr. 280 —  
Літ.: Bonnell. Ereignisse, s. 299; Sjögren, s. 47 (207); Danilowicz. I. s. 84, nr. 134; Latkowski. s. 152 (451)-153 
(452); Kqtrzynski. s. 189; Maleczynski. s. 5-7, 49-50.

В на асобным пэрг. аркушы 21,5 х  19,0 зьсьлядамі складваньня у  форме ліста, безь пячаці і яе сьлядоу, штодало 
падставу некоторым дасьледнікам (Napiersky, Danilowicz, Bunge, Perlbach ды іти.) лічьіць яе арыгшалам ці 
проектам акту, як і ня быу зацьверджаны королём. Апісаньне В у  Maleczynski. s. 5-6 , які на аснове 
палеографічного аналізу давёу, іито гэта пазьнейіиая копія, зробленая, наягоную думку, з прычыны зношваньня 
арьігіналу, які кожнагаразу даводзілася паказваць пры мытным даглядзе. ЁнлЫыу, turno няма ніякіх падставау 
сумняваццау аутзнтьічнасьці акту. Дак. не выяуляе падабенствау  формуляры зь іншьімі актамі Міндава, але 
асобныя звароты маюць адпаведнікі у  тагачасных папскіх лістох.

Тэкст з В

Myndowe *, Dei gracia rex Letthowie2, omnibus presentes litteras inspecturis, peipetuam 
salutem.

Ad decus regni ac regie dignitatis honorem id potissimum pertinere dinoscitur, si contra 
impios gladius debite animadversionis semper invigilet, ut quietis et pacis tranquillitas 
invioiabilis iugiter observetur. In die igitur, qua per ministerium venerabilis patris domini 
H(eidenrici)3, Culmensis episcopi, auctoritate sanctissimi patris nostri et domini Innocencii4, 
summi pontificis, in regem Lettowie oleo sacrato peruncti, regni suscepimus dyadema, caris 
nostris civibus Rigensibus et omnibus mercatoribus Theutonicis plenam et perpetuam 
donamus libertatem et pacem per universas partes regni nostri, tarn in terris quam in aquis 
veniendi, morandi, recedendi, absque theloneo et omni exactionis genere, quocunque nomine 
censeatur. Quod si aliquos ipsorum in aquis nostre dominacionis pati naufragium forte 
contigerit, decemimus et volumus, ut a nemine impediantur, nec in rebus suis, sive in navi 
fuerint, sive in agris, aliquatenus molestentur, sed liberum eis sit de ipsis rebus suis pacifice 
prout voluerint ordinare. Hoc itaque nostre concessionis priveligium a> sic volumus esse 
perpetuum et a nobis et successoribus nostris irrefragabiliter observari, ut, quicunque ausu 
temerario presumpserit contraire, nostre districtionem ulcionis per penam condignam debeat 
non immerito formidare.

Datum anno dominice incamacionis M°CC0LIII°.

1. *) т аку В, трэба чытаць privilegium

') Міндау, король Jlimoeii (1253—1263). Гл. кам. 2) Гл. ком. 3) Гайдэнрык з Ордэну дамініканцау, Кульмскі 
(Хзлмінскі) біскуп (1245-1263 — Potthast. Wegweiser, s. 307) “) Інацзнт IV, Рьшскі nana (1243-1254)



24 ■ LITTERAEAREGE MINDOWE РАТАЕ

Міндау, з ласкі Божае кароль Летовіі, усім, хто будзе бачыць гэты ліст, вечнае 
збауленьне.

Вядома, што найбольш надає славы карале^ству і гонару каралеускай годнасьці, 
калі супроць нягодных няспынна уздымаецца меч належнай адплаты, дзеля тато каб 
заусёды захоуваліся у непарушнасьці мір і супакой. У дзень, калі праз паслугу вялебнага 
айца, пана Г(айдэнрыка), Кульмскага біскупа, уладаю найсьвяцейшага айца нашага і пана 
Інацзнта, найвышэйшага пантьіфіка, мы, памазаныя асьвячаным алеем на караля Летовіі, 
прьінялі каралеускую карону, даруем нашым дарагім рьіскім грамадзянам і усім нямецкім 
купцом поуную і вячыстую вольнасьць і мір ва усіх частках нашага каралеуства, як на 
зямлі, так і на водах, [свабоду] прыходзщь, заставацца і адьіходзіць бяз мыта і усялякіх 
спагнаньняу, як бы яны ні назьіваліся. Калі ж нехта зь іх выпадкам панярпеу бы 
караблекрушэньне у водах нашага гаспадарства, мы наказваем і жадаєм, каб ніхто і нідзе 
не перашкаджау ім ды не чьініу цяжкасьцяу у дачьіненьні да іхньїх рэчау: будуць яны на 
караблі ці на зямлі, але няхай вольна і мірна распараджаюцца гзтьімі сваімі рзчамі, як 
пажадаюць. Мы хочам, каб прьівілей з гэтым нашым дазволам быу вячыстым ды 
непарушна захоува^ся намі і нашьші наступнікамі, а калі б хто зь легкаважнай зухваласьцю 
наважыуся яму супрацьдзейнічаць, то ня без падставы павінен баяцца нашай суворай і 
заслужанай кары.

Дадзена у год уцелауленьня Пана МССЬПІ.

2.
1253 ліп. — Летовія

Міндау, кароль Летовіі, дарує Нямецкаму ордзну у  Лівоніірозньїя зямельньїяуладаньні.

Ар.: — Коп.: У страчаньш транс, імпзратара Карпа IV, якізахоувауся у  KStA [В]; Коп. транс, імпзратара 
Карла IV?, якая захоувалася у  Рьізе (Rittershaftsarchtv -  паводле Seraphim. 1.2. s. 39, nr. 39) [С] — Вьід.:
a) Hennìg. VII. s. 137 (у скароце з [В]); b) Narbutt. Dzieje. IV. Dodatki. s. 18 (з a); c) Bunge. I. sp. 333, nr. 252 
( 3 IQ)'· c) Kqtrzyňski. s. 190 (з a і c); d) Seraphim. 1.2. s. 33, nr. 39 (з a i c); e) Maleczyňski. tab., kol. 2 (з a ie )  — Pr.: 
Bunge. I. Reg. s. 72, nr. 285. VI. Keg. s. 15; Strehlke. s. 135; Perlbach. s. 124, nr. 421; Paszkiewicz. 1. p. 53, nr. 270; 
Joachim.-Hubatsch. II. s. 18, nr. 133 — Літ.: Voigt. Geschichte. III. s. 176; Toeppen. s. 33; Sjögren, s. 43 (203), 46 
(206); Bonnell. Ereignisse, s. 295, 301; Danilowicz. I. s. 83, nr. 131; Schwartz, s. 89; Ewald. III. s. 127; Latkowski. 
s. 130 (429)-132 (431); Totorajtis. s. 89; Prochaska. s. 65; Kqtrzynski. s. 189-199; Seraphim. 1.2. s. 36-39, nr. 39; 
Zajqczkowski. s. 68-73; Klymenko. s. 203-205; Maleczyňski. s. 16-20.

Паводле Hennig. VII. s. 137, зацьвярджзньне імпзратара Карла IV зьмяшчала апрача гзтага яшчз три іншьія 
дарзньні Міндава Нямецкаму ордзну у  Лівоніі. З гзтим дарзньнем часта блиталі дак. 1.6 з 1257, які має падобни 
формуляр. Зауважньт таксама падабенстви у  пратаколе зь лістамі Інацзнта IV ад 17 ліп. 1251 Міндаву 
(дак. II.2) і Кульмскаму біскупу (дак. II.4). Аутзнтичнасьць акту признавалася пераважнай бальшасьцю 
дасьледнікау.

Тзкстза, с

Mindowe, Dei gratia rex Lettowie [universis, presentes litteras inspecturis, salutem in nomine 
Iesu Cristi]a).

Quoniam inspirationis divine gratia faciente per consilium [dilectorum nobis in Christo, 
magistři et]b) fratrum [domus Theutonice] b,in Livonia, de tenebris gentium in ecclesie lesu 
Christi lumen sumus vocati ac renati [per unde gratiam baptismatis, ac sanctissimus pater ac
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dominus noster, Innocentius papa quartus, personam, regnum et omnia bona nostra 
iurisdietioni ac protectioni apostolice sedis subiiciens, auctoritate sua nos fecit coronari in 
regem totius Lettowie ac terrarum omnium, quas divine virtutis auxilio iam eripuimus de 
infidelium manibus, vel eripere poterimus in futurum, ut fini laudabili valeat consumari, 
quod in nobis inchoatum est, fideique rebelles et turbatores regni nostri manu potenti 
reprimere valeamus]b), necessarium nobis vidimus [magistri et fratrum auxilium predictorum, 
quod et ipsi nobis ferendum, ut in eorum litteris, super hoc confectis, plenius continetur, sub 
iureiurando firmiterpromiserunt. Quamvis autem militia eorundem fratrum ordinis instituta 
noscatur contra fidei et ecclesie turbatores, et ipsi nobis plus, quam ceteris christianis, 
auxilium suum ferre essent parati ad resistendum inimicis fidei, absque obligationis vinculo 
speciali vitam etemam sufficiens sibi Stipendium representarent, tamen ut suam obligationem 
nobis in hac novitate maxime necessariam effìcacius in auxilio nobis ferendo valeant 
observare]b>, terras inferius nominandas domui eorum de consensu heredum nostrorum 
contulimus, [libere ac quiete perpetuo possidendas]b), ea conditione interposita, ut ipsi fratres 
per se ac suos in expensis propriis maceriali gladio, auxilio et consilio nobis ac regni nostri 
legitimis successoribus assistant perpetuo contra nostros et fidei inimicos. Econtra nos et 
successores nostrosc) eodem modo et per omnia fratribus eisdem obligamus. Nomina autem 
terrarum sunt hec: Rasseyene medietatem, Lukowe medietatem, Betegalle medietatem, 
Eregalle medietatem, Deynowe medietatem, Kulene totum, Karsowe totum, Crase totum, 
Nederowe totum, Weyze totum, aliud Weyse totum, Wange1 totum. In huius rei testimonium 
presentes litteras sigillo nostro fecimus roborari. Presentes fuerunt, cum hec fierent, dominus 
Culmensis episcopus2, magister Andreas3 fratrum predictorum et fratres sui Andreas, 
Iohannes pincema, Sittherus dapifer et Theodericus de Hassendorp, de fratribus predicatoribus 
Sinderamus, de fratribus minoribus frater Adolfus4 et sui socii et alii quamplures.

Datum in Lettowia in curia nostra, anno Domini M°CC°LIII0, mense iulio.

2. ■) тэкст, скарочаны Генігам праз etc., узноулены паводле дак. 6 з 1257 г., які мае подобны формуляр, гэтакяк 
у  Kqtrzynski. s. 190, іузятьі у  кв. дуж. ь) часткі дак. у  кв. дуж. бьілі скарочаныя Генігам праз etc. іузноуленьїя 
паводле [С]? (Seraphim. 1.2. ä. 39, nr. 39) у  публікацьіі Бунгэ °) так у  а, с

') частку гэтых зямельных уладаньняу лякалізуюць у  Жамойці на захад ад г. Коуні (Kaunas), на правым
(пауночным) баку Немана, сёньня—узаходняйЛетуве. Некаторыязь іх, відаць, адпавядаліволасьщмЖамойцкай 
зямлі, згадваным пазьней у  кірьілічньїх тсьмовых крьшіцах. Дасьледнікі дакумэнтау Міндава (Sjögren, s. 46 
(206), 70 (230); Lalkowski. s. 56 (355); Kqtrzynski. s. 194-195; Seraphim. 1.2. s. 33; Zajqczkowski. s. 71—73 ды інги.) 
зьвязвалі ix назовы зь вядомьімі пазьней тапонімамі, адпаведна: Ergaile — Ejragola, Erigola, сёньня — Ariogala, 
г. Расяйнянскага р-ну; Betegalle -  Betygola, Beligola, сёньня -  Betygala, м, Расяйнянскага р-ну; Crase -  Krozy, 
сёньня -  Kraziai, м. Кельмескага р-ну; Rasseyene -  Rossienie, Rossieny, сёньня — Raseiniai, г., ц. р-ну; Lukowe -  
tawków над р. Юраю, сёньня -  Laukuva, м. Шылальскага р-ну (Kqtrzynski падає яшчэ адну магчымую привяз
ку -  Laków над р. Дубісаю); Kulene -  Kolajne, Colayne, Kolniany на Немане каля г. Юрбарку (Jurbarkas), сёньня -  
Kalnènai, в. Юрбарскага р-ну; Karsowe, відаць, адпавядала воласьці Кориіово, якую зьвязваюць зь сёньняшняй 
в. Karsuva Таураскага р-ну. Тры шшыя назовы суадносяць з населеньїмі пунктамі, разьмешчаньїмі на поудні і 
пауднёвым захадзе ад Коуні: Weyze — магчыма, Wizajny ля мяжы Польшчы зь Летувой, сёньня -  Wizajny, 
в. Сувалкаускага пав. Падляскага в-вау Польшчы; Weyse, хутчэйзаусё Wiejsieje, напоудзень ад Коуні (Kaunas), 
сёньня -  Veisiejai, г. Лазьдзяйскага р-ну; Wange -  магчыма, Wangi між Прзнамі (Prienai) і Дарсунішкамі 
(DarsüniSkis) -  Kqtrzynski. s. 195, сёньня -  Vangai, в. Прэнайскага р-ну. Астатнія два уладаньні суадносяць з 
былымі прускімі землямі на захад ад пльїні Нёмана (сёньня тэрыторыя пауднёва-заходняй Летувы і пауночна- 
усходняй Польшчы): Deynowe супастауляюць з  топонімам Dejnowiszki (Lalkowski. s. 56 (355)), сёньня — 
DainaviSkiai, в. Лазьдзяйскага р-ну (Тоерреп. s. 33 зьвязвае назоу з топонімам Danowo), але магчыма, мелася на 
увозе уся пруская зямля Дайнова ці Судовія, цэнтральныя абшары якойляжалі на тэрыторы! пауночна-усходняй 
Польшчы у  раёне Сувалак, Элку, Алецка, Аугустава (Suwatki, Elk, Olecko, Augustów). Nederowe -  відаць, трэба
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суаднесьці з назовам былой прускай зямлі Надровіі, якая займала прыкладна верхнюю і сярэднюю частку 
басэйну р. Прзголі, сёньня гэта тэрыторыя Калінінградзкай вобл. Расеі 2) Гайдэнрык, Кульмскі (Хзлмінскі) 
біскуп 3) Andreas von Felben (Velven), von Slirland -  Андрэй фон Взльбэн (Штырлянд), Ліеонскі майстар 
(1241, 1248 -  канец 1253 -  Kallmeyer, s. 30; Toll.-Schwarlz. s. 15-16; Lutz.-Militzer. s. 221) 4) гэтую асобу 
атаесамляюць з графам Адольфам IV  фон Шауэнбург (Гольштайн), які у  1227 г. удзельнічау у  крыжовай 
выправе у  Лівонію, а у  1239 г. згодна з дадзеным на полі бітвьі абяцанънем уступіу у  Ордэн меншых братоу 
(францішканцау) і як брат гэтага Ордэну фігурує у  дак. з 1251 г. разам з сваімі синамі Ёганам і Гергардам 
(Bunge. I. sp. 286, nr. 227). У 1253 г. ён зноу апынууся у  Лівоніі, прысутшчау на каранацыі Міндава, а 20 ліп. 
1253 яго імя (A\ef) згадваеща у  ліку сьведкау у  акце падзелу куртяндзкіх земляу між  Курляндзкім біскупам і 
Нямецкім ордэнам (Bunge. І. sp. 334, nr. 253). Апошняя акалічнасьць дозволяє звузіць храналягічньїя рамкі 
каранацы і Міндава да прамежку прьтамсі паміж І  і 20 ліп. 1253 (ВоппеІІ. s. 83 (Komm.); Lalkowski. s. 53 
(352), 131 (430); Transehe-Roseneck. s. 80, nr. 63)

Міндау, з ласкі Божае кароль Летовіі, [усім, хто будзе бачыць гэты ліст, збауленьнс у 
імя Езу са Хрыста].

Паколькі з ласкі Божага натхненьня і парады [любых нам у  Хрысьце майстра і 
братоу Нямецкага дому у Лівоніі] мы бьші пакліканьїя зь цемры паганства да сьвятла 
Касьцёлу Езуса Хрыста і адроджаныя праз [ласку хроснай купелі, а найсьвяцейшы 
айцец і пан наш папа Інацзнт чацьверты, беручы нашую асобу, каралеуства і усе 
уладаньні пад юрысдыкцыю і абарону апостальскага пасаду, сваею уладаю наказау 
каранаваць нас на караля усяе Летовіі і усіх земляу, якія з дапамогаю Божае моцы мы 
ужо вьірвалі або зможам вырваць у будучьші з рук няверных, то дзеля таго каб хвалебна 
магло завяршыцца пачатае у нас і каб моцнай рукою мы маглі стрьімліваць бунтаунікоу 
веры і парушальнікау нашага каралеуства], нам неабходная, як мы убачьілі, [дапамога 
раней памянёных майстра і братоу, якую яны і самы цьвёрда, пад прысягаю, паабяцалі 
даваць нам, як больш поуна выкладзена у іхньїм лісьце, складзеным дзеля гэтага. 
І хоць войска Ордэну тых жа братоу, як вядома, створанае супроць парушальнікау 
веры і Касьцёлу, дый самы браты гатовыя был і б несьці сваю дапамогу нам больш, 
чым іншьім хрьісьціянам, дзеля адпору ворагам веры і, нават ня будучы зьвязаныя 
пэуным абавязкам, лічьілі б вечнае жыцьцё дастатковай платаю для сябе, але дзеля 
тага каб гэты свой абавязак у дапамозе нам яны маглі выконваць больш дзейсна, што 
вельмі патрэбна для нас у гэтых новых абставінах], мы з згоды нашых дзедзічау  
перадалі іхнаму дому [на вечнае, вольнае і бясьпечнае валоданьне] ніжзй названыя 
землі. Пры гэтым была пастауленая умова, каб самы браты празь сябе і сваіх [людзей] 
уласным коштам заусёды дапамагалі нам і законным насіуіінікам нашага каралеуства 
матэрыяльным мечам, падтрымкаю і парадаю супроць нашых ворагау і непрыяцеляу 
веры. З свайго боку мы і нашыя наступнікі гзткім жа чынам і ва усім абавязваемся 
дапамагаць тым жа братом. Назовы ж земляу гзткія: Расейнау палова, Лукава палова, 
Бетыголы палова, Айраголы палова, Дэйновы палова, Кулені усе, Коршава усё, Крожы 
усе, Недэрова уся, Вейжы усе, іншьія Вейсі усе, Вангі усе. На сьведчаньне пра гэтую 
справу мы далі зацьвердзіць гэты ліст нашай пячацьцю. Бьші прьісутньїмі, калі дзеялася 
гэта, пан Кульмскі біскуп, Андрэй, майстар памянёных братоу, і яго браты Андрэй, 
Ян чашнік, Сітзр стольнік і Тэадорык з Гасэндорпу, ад братоу прапаведнікау Сіндзрам, ад 
братоу меншых Адольф і яго паплечнікі ды многія іншьія.

Дадзена у Летовіі, на нашым двары, у год Пана MCCLIII, у месяцы ліпені.
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3 .
1254 сак. 12

Міндау, кароль Летовіі, уводзіць у  дзяржаньне зямельньїмі уладаньнямі у  Жамойці і 
упасажвае біскупа Хрьісьціяна.

Ар.: — Коп.: У транс., зробленым 31 сак. 1352у  Рызе клерыкам Падэрборнскайдыяцэзи натарыем Вульфардам 
фон Бурэн на запатрабаваньне Лівонскага майстра Нямецкага ордэну Госвіна фон Герыкэ, з  А, Бзрлін, 
GStAPK (былы KStA), L.S. Schiebl. XI, nr. 8 (В); У транс., зробленым 26 тр. 1388 у  Рызе клерыкам Вармійскай 
дыяцэзи натарыем Мікалаем Глецэры на запатрабаваньне Лівонскага майстра Нямецкага ордэну Робіна 
фон Эльч, з А, Бэрлт, GStAPK (былы KStA), Schiebl. 17, nr. 18 (С); У коп. гэтага транс, (ад 26 тр. 1388) у  
Ordensfoliantз назовам “Grentzbuch undHandlung derselben ” (Grenzbuch В), які быу складзены у  XV-XVI стст., 
з С, Бзрлін, GStAPK (былы KStA), OF 270a, f. 43v (D) — Выд.: a) Dreger. I. s. 352, nr. 243 (з D); b) Raczynski. p. 5, 
nr. 2 (з В); с) Bunge. 1. sp. 345, nr. 263 (з b); d) Narbutt. Pisma. s. 40; e) Maleczynskì. tab., kol. 3 ( з  с) — Рг.: 
Napiersky. I. s. 101, nr. 394. s. 116, nr. 454; Bunge. I. Reg. s. 75, nr. 298; Strehlke. s. 136; Paszkiewicz. I. p. 57, nr. 285; 
Joachim.-Hubatsch. II. s. 19, nr. 140 — Літ.: Danilowicz. I. s. 84, nr. 136; Philippi.-Woelky. 1.1. s. 215, nr. 284; 
Latkowski. s. 153 (452)-154 (453); Kqtrzynski. s. 199; Maleczynskì. s. 35-38.

Транс, ad 31 сак. 1352 (L.S. Schiebl. XI, nr. 8) зьмяиічае толькі В. Пашкоджаны падцекамі і дзіркамі, адназь якіх 
закранула канец акту і знак натарыя на ніжнш левым ражку. У транс, ад 26 тр. 1388 (Schiebl. 17, nr. 18) 
даецца апісаньне пячаці Міндава: Littera... est sigillata cum sigillo pendente in pressula pergameni et cum cera alba 
antiqua rotunde figure in cuius circumferencia sculpta sunt hec verba: “Mindowe dei gracia Rex Lettowie” et in medio 
eiusdem sigilli sculpta est ymago regis sedentis in solio habens coronam in capite et in dextera manu tenens sceptrum 
regium ac in sinistra manu habens figuram pomi tenentis pedes super scabellum indutus pallio regali et in figura pomi 
in superficie signum crucis est impressum (Ліст... апячатаны пячацыдю, прывешанай на стужцы пзргаміну, зь 
белага старажытнага воску круглай формы, па акружыне якой вьщіснутьія такія словы: “Mindowe dei gracia Rex 
Lettowie”, a У сярздзіне той жа пячаці вьїціснутая выява караля, які сядзіць на пасадзе з каронаю на галаве, 
карале^скім жазлом у правай руцз і выявай яблыка у левай, ногі ён трымае на падстауцы і апранугы у карале^скі 
плашч, на выяве яблыка над верхняй яго паверхняй вьїціснутьі знак крыжа). Формуляр дак. выяуляе стылёвыя 
падабенствы з актам біскупа Хрьісьціяна ад 6 крас. 1254 (дак. 1.11). Аутэнтычнасьць дак. ня ставілася 
пад сумнеу.

T3KCT3 B

M yndowea), Dei gracia rex Lettowieb), omnibus Cristi fidelibus, ad quos presens scrip
tum pervenerit, salutem in Domino Iesu.

Universitatem vestram scire volumus, quod nos, de maturo consilio nostrorum, recepimus 
venerabilem patrem, dominum Cristianum quem consecrari postulavimus in episcopum 
regni nostri, mittentes ipsum in corporalem possessionem, assignantes eciam eidem pro 
dote Rossegene medietatem, Betegallen medietatem, Lokowe medietatem2. In cuius rei 
perhennem memoriam presentem paginam sigillo nostro fecimus communiri.

Acta sunt hec presentibus et consencientibus filiis nostris Replen3 et Gerstuthen4, Parbsen5, 
fideli nostro, anno Domini millesimoc) CC'UIII0, quarto ydusd) infarcii]e).

3. ■) Mindowe С b) Lettovie С c) наступныя яічбьі гадавой даты вытсаныя у  С пропісам і у  большой
частцы неразб. d) idus С *) дзірка; у  кв. дуж. з С

') ХрысьцЫн зь Нямецкага ордэну, біскуп Літовіі (1253-1270), магчыма, паходзіу з роду графау фон Кірхбзрг 
(Wojtecki. s. 151). Гл. ком. г) наконт ляка:изацъи гэтых земляу гл. заув. 1 да дак. 1.2 }) несумнеуна, гэ та 
сын Міндава, забітьі разам зь ім і згаданы у  Голіцка-Вальїнскім летапісе пад імем у  форме Репекья (1263. 
ПСРЛ. 11, стб. 860). Гл. ком. 4) паводле меркаваньня Latkowski. s. 154 (453), гэта вельмі моцнае скажэньне
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імя другого сына Міндава, згаданого у  Галіцка-Вальїнскім летапісе пад 1263 г. у  форме Роукля (ПСРЛ. II, 
стб. 860), але хутчій за усё тут мы маем дачыненьне зь тшым Ыем. Гл. ком. 5) І.аїкіжькі і. 154 (453) 
атаесамляе гэтую особу з давераным Міндава, які узначаліу яго посольства да папы і які выступав у  Лівонскай 
рыфмаванай кроніцьі пад імем РалшБ (ЬЯ. і. 81, V. 3509). Гл. кам.

Міндау, з ласкі Божае кароль Летовіі, усім верным Хрыстовым, да якіх дойдзе гэты 
ліст, збауленьне у Пане Езусе.

Жадаєм, каб усе вы ведалі, што мы, добра параіушьіся з сваімі, прьінялі вялебнага 
айца пана Хрьісьціяна, якога папрасілі вьісьвяціць на біскупа нашага каралеуства, 
уводзячы яго у дзяржаньне, а таксама прызначаючы яму ж у пасаг палову Расейнау, 
палову Бегыголы, палову Локава. На вечную памяць пра гэтую справу мы далі зацьвердзіць 
гэты ліст нашай пячацьцю.

Учынена тэта у прысутнасьщ і з згоды нашых сыноу Рзплі і Герстута ды нашага вернага 
Парб(у)ся у год Пана тысяча ССІЛІІІ, у чацьверты [дзень перад] сакавіцкімі ідамі.

4.
1255 каст.

Міндау, кароль Летовіі, дарує Нямецкаму ордэну у  Лівоніі Селенію.

Ар.: Пэрг. 26,8 х  13,0 + 1,8, круглая пячаць нажоутым воску, прывешаная на льняных белых 1блактных ніцях, 
Бзрлін, G St АР К  (былы KStA), L.S. Schiebl. XI, nr. 9 (А) — Коп.: У транс, папскага нунцыя Яна Габрьізлі, біскупа 
Масы, зробленым італійскім натарыем Хрыстафорам Еганіні дэ Манфрэдытс з Пармы у  Торуні 18 mp. 1393 
на запатрабаваньне пракуратарау Нямецкага ордэну у  Лівоніі Мікалая Грапіна і Маркварда фон Суворстзн, 
з А, Бзрлін, GStAPK (былы KStA), L.S. Schiebl. XI, nr. 10 (В); Коп. у  Ordensfoliant “Prussie compositio” (1413) 
транс., зробленого (натарыем Вульфардам фон Бурэн) на запатрабаваньне майстра Нямецкага ордэну у  Лівоніі 
Госвіна фон Герыкэу Рызе 7 сак. 1352, з А, Бзрлін, GStAPK (былы KStA), OF 7, р. 40 (С); Коп. у  Ordensfoliant 11 b 
(Aktenstücke betr. den Streit zwischen den Polen und dem DOrden 1339-1420) таго ж транс, (ад 7 сак. 1352), 
Бзрлін, GStAPK (былы KStA), OF 11b, f  52 (D); Укнізекопіяу (XVст.?)у Ordensbriefarchiv, Бзрлін, GStAPK (былы 
KStA), XI, 2 L.S. OB А 1, 14a (E) —  Выд.: a) Dreger. I. s. 382, nr. 271 (з E); b) Hennig. VII. s. 138 (з А, у  скароце); 
с) Raczynski. р. 11, nr. 7 (з А); d) Narbutt. Dzieje. IV. Dodatki. s. 19 (з b, у  скароце); e) Bunge. I. sp. 371, nr. 286 (з с); 
f )  Lites. 1.2. p. 39; g) Lites (2). II. p. 111 (з A); h) Kqtrzyhski. s. 200 (з А); і) Maleczynski. tab., hol. 4 (з фатазд. у  h) —  
Факс.: Фатазд. у: Kqtrzynski. tab. І — Pr.: Napiersky. I. s. 31, nr. 121. s. 125, nr. 497; Bunge. I. Reg. s. 81, nr. 322.
VI. Reg. s. 17; Bonneil. s. 70; Strehlke. s. 138; Paszkiewicz. I. p. 62, nr. 313; Joachim.-Hubatsch. II. s. 19, nr. 145 —  
Літ.: Philippi. Brief, s. 2; Danilowicz. I. s. 91, nr. 154; Sjögren, s. 57 (217); Philippi.-Woelky. L I. s. 236, nr. 324; 
Latkowski. s. 132 (431)-143 (442); Kqtrzynski. s. 199-206; Klymenko. s. 212—215; Lowmianski. II. s. 67-69, 325; 
Maleczynski. s. 7—10, 38—44.

А напісаньї прыгожым і выразным гатычным курсівам. На адг. позначка: Нос privilegium portavit dominus 
Syfridus Lander, preceptor Lyvonie, feria quarta ante dominicam Reminiscere anno XXII, у  канцы якой, верагодна 
іншай рукою, дададзена: de anno 1255. Яшчэ іншою рукою ніжзй напісана: Ave Maria. Д а сярэдзты загіну 
пзргаміну прывешаная круглая аднабаковая маестатычная пячаць. Д  -  8,5. Ніці для прывешваньня пячаці 
уціснутьіяу  жалабок для ix наяе  левым баку тшым воскам. На пярэдн'ш баку выява караля, апранутагау 
каралеускія шаты, які сядзіць і трымаеу правойруцэ, абапёртай на правым сьцягне, жазло, увенчанаеліліямі; 
узьнятая левая рука трымае каралеускіябльїк з крыжам на ім. На галаве караля карона, з-падякой вьібіваюцца 
кучары. Тло выявы аздобленае лшейным арнамэнтам. Надпіс, які быу па акружыне, абламаны. Літара М 
пасьля крыжыка, якою пачынауся надпіс і наяунасьць якой або яе рэштак адзначалася у: Philippi.-Woelky,
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Ketr:ynski і Maleczynski, уж о не праглядаецца. Захавауся толькі крыжык перад ёю. Апісаньне А і пячаці 
падаецца у: Philippi.-Woelky. 1.1. s. 236, nr. 324; K^trzynski. s. 200-202; Maleczynski. s. 7-10. Фатазд. пячаці у: 
Ketrzyn.ski tab. 2. Транс, ад 18 mp. 1393 (L.S. Schiebl. XI, nr. 10) дає апісаньне пячаці; privilegium originale... eius 
sigillo rotando, ut prima facie apparebat in cera alba et cordula de fillis (!) albis et flaviis (!) lineis impendente sigillatimi... 
in cuius quidem sigilli caractere erat sculpta ymago regis sedentis cum sceptro in manu dextra et in manu sinistra cum 
pomo et una cruce super dicto pomo et in eius circumferentiis erant scripta verba, que secuntur post quandam crucem 
videlicet: “Myndouwe dei gra Rex Litowie” (арьігінальньї прьівілей... апячатаны ягонай круглай, як на першы погляд 
здавалася, пячацьцю на белым воску і прывешанай на шнурку зь белых і жо¥тых (?) ільняньїх ніцяу... на адбітку 
гэтай пячаці была вьїціснутая выява караля, што сядзіць з жазлом у правайруго і зь яблыкам, на якім зьмешчаны 
адзінарньї крыж, а па яе акружыне пасьля крыжа напісаньїя словы, а менавіта: “Myndouwe dei gra Rex Litowie”. Як 
мяркуе Малечьіньскі, пячацъ пасьля 1393 г. зь невядомых прычынау была адчэпленая, а затым ізноу прывешаная, 
прычым бела-жоутыя ніці был/ замененьїя на бела-блакітньїя (Maleczynski. s. 8). Сумневыуяе аутзнтьічнасьці 
пауставалі передусім у  сувязі з абламаным надпісам (K^trzynski. s. 201). Вьїказваліся сумневы і наконт 
аутзнтьічнасьці самого прывшею, але без розгляду яго палеаграфічньїх і дыпляматычных асаблівасьцяу 
(Hennig. VII. s. 138; Latkowski. s. 137 (436)-141 (440); K^trzynski. s. 202-203). Сапрауднасьць акту пацьвердзіу 
Maleczynski (s. 44) на падставе палеографічного і дыпляматычнага аналізу, супастауленьня юрыдычных 
і гістарьічныхрзаліяу, палітьічных падставау выданьня дакумэнту. Формуляр прывЬею выяуляе шэраг огульных 
рысау з дак. 2 з 1253 г. і з прьівілеем біскупа Хрьісьціяна ад 6 крас. 1254.

ТэкстзЛ

Myndowe, Dei gracia primus rex Lettowiea), universis Christi fidelibus, ad quos presens 
scriptum pervenerit, salutem in filio Dei vivi.

Cum dilecti nobis in Christo magister, et fratres domus sancte Marie Theutonicorumb) in 
Lyvoniac), sua fideli ac diligenti persuasione de tenebris gencium nos vocarint, ut cum ceteris 
Christi fidelibus veritatis lumen eo levius agnoscere valeamus, et, eorum auxilio mediante, 
dominus apostolicus 1 nos renasci fecerit per unde graciam baptismalis, et de sua solita 
clemencia nos in regem tocius Lettowiea) fecerit coronari. Cum itaque vigilanti sollicitudine 
meditaremur, quid ad eiusdem regid) conservationem et protectionem nobis expediret, fide 
conspeximus oculata, nobis fore valde necessarium, ac proficuum fidei christiane, quatinus 
circa memoratos magistrum et fratres de Lyvoniac) donationes regias faceremus. Licet tamen 
eorumdem perutilis ordo ad huiusmodi ecclesie singulare subsidium a Domino sit feliciter 
institutus, ut ipsi in assistendo nobis eo fore valeant forciores, et nos eo liberius ac potencius 
impugnatoribus regni nostri fidei quoque rebellibus resistere valeamus; et cum edam  nemo 
cogetur suis stipendiis militare, de consensu heredum nostrorum, predictis magistro et fratribus 
in Lyvoniac) terram, que Selen dicitur, videlicet Meddene, Pelone, Maleysine, Thovraxee)2, 
cum suis attinenciis, duximus assignandam, perpetuo libere possidendam. In cuius itaque facti 
perhennem memoriam presentem paginam sigilli nostri munimine fecimus roborari.

Datum anno Domini M°CC°LVof), mense octobris.

4. ') l.ittowie В b) Thcotonicorum В c) Livonia В й) т аку A, трэба чытаць regni, я к у  В ') 7'howraxe В 
*) millesimo ducentesimo quinquagesimo quinto В

') Інацзнт IV, Рьімскі nana (1243-1254) !) зямельныя уладаньні, якія лякалізуюць на пауднёвым, левым баку 
Дзьвіньї ніжзй Дзьвінску (Daugavpils), на абшарах, акрэсьленых з поудня і заходу верхний плыньню р. Сьвятой 
(Svenloji), прьітокамі р. Земгальскай Аа -  Лавенаю (Lèvuo) і Мушаю (Musa), з поуначы і усходу р. Дзьвіною 
(Sjògren. s. 57 (217); Latkowski. s. 135 (434)-l36 (435); Kqtrzynski. s. 202-204), сёньня -  тэрыторыя пауночна- 
усходняй Летувы і пауднёва-усходняй Латвії. Докладная іх лякалЬацыя вьіклікае пэуныя цяжкасьці, але, відаць, 
іх можна зьвязаць зь вядомьімі пазьней населеньїмі пунктамі, адпаведна; Meddene — магчыма, Medejki у  
міжрзччьі Нёманка (Nemunèlis) і Мушы -  прытокау р. Земгальскай Аа (Latkowski), сёньня -  Medeikiai, 
в. Біржайскага р-ну; Maleysine -  магчыма, Melejszy на поудзень од Біржау (Kqtrzynski), сёньня -  Mieleisiai,
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в. Біржайскага р-ну; Thovraxe -  магчыма, Tauroginie (Latkowski, Kqtrzynski), сёнъня -Tauragnai, м. Уцянскага 
р-ну (Sjögren зьвязвае назоу з  топонімам Tauerkaln). Pelone -  магчыма, разьмяшчалася над р. Земгальскай 
А а і, напэуна, межавала з Meddene (Latkowski)

Міндау, з ласкі Божае першы кароль Летовіі, усім верным Хрыстовым, да якіх дойдзе 
гэты ліст, збауленьне у Сыне Бога жывога.

Некалі любыя нам у Хрысьце майстар і браты Нямецкага дому сьвятой Марьхі у 
Лівоніі, пераконваючы шчыра і настойліва, паклікалі нас зь цемры паганства, каб разам 
зь іншьімі верньїмі Хрьістовьімі мы маглі лягчэй спазнаць сьвятло правды, і дзякуючы 
іхнай дапамозе пан апастолік пажадау адрадзіць нас праз ласку хроснай купелі ды з 
уласьцівай яму зьічлівасьцю наказау каранаваць на караля усяе Летовіі. І калі зь 
неаслабнай заклапочанасьцю мы разважалі, што дапамагло б нам захаваць і абараніць 
гэтае самае каралеуства, то з усёй відавочнасьцю убачьілі, што вельмі неабходным 
для нас і карысным для хрысьщянскай веры будзе зрабіць для памянёных братоу 
каралеускія дарзньні. І хоць іхньї надзвычай патрэбны ордэн  бы^ шчасьліва 
установлены Панам для такой адмысловай падтрьімкі Касьцёлу, але каб яны больш 
дзейсна маглі дапамагаць нам, а мы больш рашуча і магутна здолелі даць адпор 
нападнікам на нашае каралеуства і бунтауніком веры, дый таму, што ніхто не абавязаны 
ваяваць сваім коштам, мы з згоды нашых дзедзічау пастанавілі прызначыць на вечнае 
і вольнае валоданьне памянёным майстру і братом зь Лівоніі зямлю, якая называецца 
Селы, а менавіта Медэн, Пелён, Малейшы, Тоурагі з [усім да] ix належным. На вечную 
памяць пра гэты чын мы далі зацьвердзіць гэты ліст моцаю нашай пячаці.

Дадзена у год Пана MCCLV, у месяцы кастрьічніку.

5.
1255 каст.

Міндау, кароль Літовіі, просіць папу Аляксандра IV зацьвердзіць дарэньне Селенії, 
учыненае ім Ордэну '.

Ар.: —  Коп.: У лісьце папы Аляксандра IV майстру і братом Нямецкага ордэну ад 13 ліп. 1257 (гл. дак. 11.19), 
зА?, Бзрлін, GStAPK (былы KStA), Schiebt. IV, nr. 38 (В); У кнізе копія)) (XV ст.?) у  Ordensbriefarchiv, з  А, Бзрлін, 
GStAPK (былы KStA), XI, 2 L.S. OBA 1, 14b (С) —  Выд.: a) Dreger. I. s. 381, nr. 270 (з С?); b) Bunge. I. sp. 372, 
nr. 287; c) Maleczyňski. tab., kol. 5 (з b) —  Pr.: Bunge. I. Reg. s. 81, nr. 323; Bonnell. s. 70; Strehlke. s. 138; 
Paszkiewicz. I.p. 63,nr.314;Joachim.-Hubatsch.I.l.s.2,nr22— Ліг.: Sjogren, s. 58(218); Philippi-Woelky. 1.1. s. 236, nr. 324; 
Maleczyňski. s. 38-44.

Папскі ліст, у  які уключаная копія гэтай суплікі Міндава, захавауся ня толькі у  арьігінале, але і у  некалькіх 
транс, (гл. дак. 11.19). Моцнае падабепствау формуляры дак. 1.5 з дак. 1.4 дозволяє меркаваць, штоабодваяны  
бьілі складзеныя одной особой. Апрача того, акт мае шэраг огульных рысау з дак. 1.2 (1253) і з прьівілеем 
біскупи Хрьісьціяна адбкрас. 1254 (дак. 1.11). Аутэнтычнасьць ліста ня раз ставілася под сумнеу (пар.: Hennig.
VII. s. 138; K^trzyňski. s. 206), але Maleczyňski. s. 38-44 на падставе дыпляматычнага аналізу пераканауча 
сьцьвердзіу яго сапрауднасьць.

Тэкстз В

Sancissim o patri ас domino sacrosancte Romane sedis, summo pontifici Alexandro2, 
M indowea), Dei gratia rex Lettowieb), filialem obedientiam et constantissimam in Domino 
caritatem acc) devota pedum oscula beatorum.
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Cum dilecti nobis in Christo .. magister et fratres domus sancte Marie Theutonicorum in 
Livoniad) sua fideli ac diligenti persuasione de tenebris gentium nos vocarint, ut cum ceteris 
Christi fidelibus veritatis lumen eo levius agnoscere'1 valeamus, ut0, eorum auxilio mediante, 
apostolicus I(nnocentius) IIIIe>, predecessor vester felicis memorie, nos renasci fecerit per 
unde gratiam baptismalis, et de sua solita dementia nos in regem totius Lettow ieb) fecerit 
coronari, ut idem regnumh) a nobis et nostris successoribus pacifice valeat gubemari, vidimus 
nobis fore valde necessarium ac proficuum fidei Christiane, ut circa quoslibet donationes 
regias faceremus. Cum itaque memorati magister et fratres in Lyvonia, nostri constantissimi 
cooperatores et fidelissimi promotores, suum ferre nobis auxilium sint parati, ut in auxilio 
nobis ferendo eo fore valeant fortiores, et ad hoc explendum eis etiam suppetant facultates, 
de consensu heredum nostrorum eisdem magistro et fratribus terram, que Selen dicitur, 
videlicet Meddene, Pelone M aleysinek>, Thouraxe3, cum suis attinentiis, contulimus 
perpetuo possidendam. Supplicamus igitur benignitati vestre, quatinus eandem donationem, 
circa predictos magistrum et fratres a nobis provide factam, ratam11 et gratam:i habentes, 
eam patentibus papalibus litteris dignemini confirmare, et magistro et fratribus domus 
Theutonicorum in Lyvonia per exhibitorem presentium destinantes m).

Datum anno Domini McCC°Lon>V00), mensis octobris.

5. *) Myndowe С b)LittovieC e) a d C  d) Lyvonia С *) congnoscere С 0 et С !) quartus С  h)regnum 
nostrum С ') Palone С k) Maileisine С и) gratam et ratam С ”) destinatos С ") quinquagesimo С °) quinto С

') гл. дак. II. 19. ПапаЛляксандар IVзацъвярджае дарэньне Селенії Нямецкаму ордэну, учыненае королём Міндавам 
!) Аляксандар IV, папа Рьімскі (1254-1261) 2) наконт лякалізацьіі гэтых земляу гл. заув. 2 да дак. 1.4

Найсьвяцейшаму айцу і пану сьвятога Рымскага пасаду, найвышэйшаму пантьіфіку 
Аляксандру, Міндау, з ласкі Божае кароль Летовіі, [выказвае] сыноушою паслухмянасьць 
і нязьменную любоу, пабожна цалуючы блаславёныя ногі.

Некалі любыя нам у Хрысьце [Андрэй] майстар і браты Нямецкага дому сьвятой 
Марні у Лівоніі, пераконваючы шчыра і настойліва, паклікалі нас зь цемры паганства, 
каб разам зь іншьімі верньїмі Хрьістовьімі мы маглі лягчэй спазнаць сьвятло прауды, 
і дзякуючы іхнай дапамозе слаунай памяці папа І(нацзнт) ІІІІ, ваш папярзднік, пажадау 
адрадзіць нас праз ласку хроснай купелі і з уласьцівай яму зьічлівасьцю наказа^ 
каранаваць на караля усяе Летовіі, але каб мы і нашыя наступнікі маглі мірна кіраваць 
гэтым самым каралеуствам, мы убачьілі, што вельмі неабходным для нас і карысным 
для хрьісьціянскай веры будзе зрабіць для [гэтых братоу] каралеускія дарзньні. І 
паколькі памянёныя майстар і браты у  Лівоніі, нашыя нязьменныя паплечнікі і 
найвярнейшыя абаронцы, гатовыя несьці нам сваю дапамогу, дзеля таго каб яны маглі 
больш дзейсна дапамагаць нам і каб на выкананьне гэтага ім ставала сродкау, мы з 
з годы нашых дзедзічау далі гэтым жа майстру і братом на вечнае валоданьне зямлю, 
якая называецца Селы, а менавіта Медэн, Пелён, Малейшы, Тоурагі з [усім да] іх 
надежным. Пакорліва просім вашую міласьць, каб гэтае дарэньне, прадбачліва 
зробленае намі для названых майстра і братоу, палічьіушьі яго зьдзейсьненым, 
сапраудным і прымальным, вы мелі ласку зацьвердзіць адкрытым папскім лістом, 
прызначаючы праз падавальніка гэтага [нашага] ліста майстру і братом Нямецкага 
дому у Лівоніі.

Дадзена у год Пана MCCLV, у месяцы кастрьічніку.



Міндау, король Летовіі, дарує Нямецкаму ордэну розныя зямельныя уладаньні.

Ар.: — Коп.: У транс., зробленим  7 сак. 1352 у  Рызе нат арыем Вульф ардам фон Бурэн, клерыкам  
Падэрборнскай дыяцэзи, на запатрабаваньне Лівонскага майстра Нямецкага ордэну Госвіна фон Герыкэ, з А, 
Бзрлін, GStAPK (были KStA), L.S. Schiebt. XI, nr. 11 (В); У коп. гэтага транс, (ад 7 сак. 1352) у  Ordensfoliant 
“Prussie compositio" (1413), з В, Бзрлін, GStAPK (былы KStA), OF  7, p. 42 (С); У коп. таго ж  транс, (ад 7 сак. 
1352) у  Ordensfoliant "Registrum ex parte ordinis productorum... " (1421), з В, Бзрлін, GStAPK (былы KStA), OF 
12 (D); У транс, таго ж  “Registrum ex parte ordinis productorum... ", зробленым на загад кардынала Гулъерма 
яго натарьіямі Янам Мартынэц! дэ Навіяна і Янам Павзлеці 10 ст. 1421, з D, Бзрлін, GStAPK (былы KStA), 
Schiebl. X, nr. 38 (E); У Ordensfoliant "Privilegia des Colmischen Landes" (пач. X V  ст.), з  А ці з коп. А, Бзрлін, 
GStAPK (былы KStA), OF 67, f. 149 (F); У Ordensfoliant "Theilung und Grentze der Landt, Schuldbrieff, Bündniß 
unndt Willkühr" (пач. X V  ст.), з  А ці з коп. А, Бзрлін, GStAPK (былы KStA), OF 71, f .  179b (G); У кнізе копіяу 
(X V ст .?)у  Ordensbriefarchiv, выцягнутая з ранейшага Ordensfoliant F, Бзрлін, GStAPK (былы KStA), XI, 2 L.S. 
OBA 1, 14c (H) — Выд.: a) A cta  Borussica. IH, p. 738; b) Dreger. s. 410, nr. 298 (з H); c) Naruszewicz. V. s. 349 
(у скароце); d) Kienitz. II. Beil. 1. s. V, nr. 2 (з В); e) Raczyňski. p. 12, nr. 8 (з В); f i  Lites. 1.2. p. 41; g) Lites (2). II. 
p. 113 (з В); h) Kçtrzynski. s. 190 (з В); і) Seraphim. 1.2. s. 33, nr. 39 (з В); k) Maleczyňski. tab., kol. 6 (з h) — Pr.: 
Napiersky. I. s. 37, nr. 146; Bunge. I. Reg. s. 84, nr. 330; Paszkiewicz. I. p. 69, nr. 346; Joachim.-Hubatsch. II. s. 18, 
nr. 133 —  Літ.: Kqtrzyňski. s. 189-199; Seraphim. 1.2. s. 35-39, nr. 39; Zajqczkowski. s. 68-69; Klymenko. s. 205; 
Lowmiaňski. II. s. 321; Maleczyňski. s. 25-28.

У транс, ад 7 сак. 1352 (L.S. Schiebl. XI, nr. 11 ) съцъвярджаецца непашкоджанасъць і сапрауднасьць арьігіналу, 
зь якогарабілася коп., і згадваецца пячаць Міндава; cum vero suo sigillo integro et illeso (зь ягонай сапрауднай, 
цэлай і непашкоджанай пячацьцю). Д а Кзнтшыньскага (1907) з прычыны падабенства формуляру акт лічьілі 
недакладнай копіяй дак. 1.2 з 1253 і часта бльїталі з апошнім. Апрача таго, протокол мае некаторыя агульныя 
рысы з арыгшальным дак. 1.8 ад 7 жн. 1259. Kqtrzyňski. s. 198лічьіу акт фальшфікатам, Maleczyňski. s. 27-28  — 
фальсифікатам або інтзрпаляванай копіяй, да якой перад транссумаваньнем была прывешаная сапраудная 
пячаць Міндава, адарваная ад нейкага іншого оригіналу, выдадзенага королём.

6 .
1257

T'jkct 3 B

Myndowe, Dei gracia rex Lettow iea) universis, presentes litteras inspecturis, salutem in 
nomine Iesu Cristi.

Quoniam inspiracionis Divine gracia faciente per consilium dilectorum nobis in Christo .. 
magistři et fratrum domus Theutonice de Lyvonia, de tenebris gencium in ecclesie Iesu 
Christi lumen sumus vocati ac renati per unde graciam baptismalis ac sanctissimus pater ac 
dominus noster Innocencius papa quartus personam, regnum et om nia bona nostra 
iurisdictioni ac protectioni apostolice sedis subiciens, auctoritate sua nos fecit coronari in 
regem tocius Lettow ieb) ac terrarum omnium, quas divine virtutis auxilio iam eripuimus de 
infidelium manibus, vel eripere potuerimus in futurum, ut fine laudabili valeat consumari, 
quod in nobis est inchoatum, fideique rebelles et turbatores regni nostri manu potenti 
reprimere valeamus, necessarium nobis vidim us.. magistři et fratrum auxilium predictorum, 
quod et ipsi nobis ferendum, ut in eorum litteris, super hoc confectis, plenius continetur, sub 
iureiurando firmiter promiserunt. Quamvis autem milicia eorundem fratrum ordinis instituta 
noscatur contra fidei et ecclesie turbatores, et ipsi nobis sicut et plus, quam ceteris cristianis, 
auxilium suum ferre essent parati absque obligacionis vinculo speciali et vitam etemam  
sufficiens sibi stipendium reputarent, tamen ut suam obligacionem in hac novitate nobis 
maxime necessariam efficacius in auxilio nobis ferendo valeant observare, terras inferius
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nominandasc) domui eorum de consensu heredum nostrorum contulimus cum omnibus 
attinenciis, libere possidendas, ea condicione interposta, ut ipsi fratres per se ac suos in 
expensis propriis maceriali gladio, auxilio et consilio nobis ac regni nostri legitim isd) 
successoribus assistant perpetuo contra nostros ac fidei inimicos. Nomina autem terrarum 
hec sunt: Rasseyene medietatem, Loukovwe'* medietatem, Betegalle medietatem, Rrgalle0 
medietatem, Deynowe medietatem, Pamemene medietatem, Kulene totum, Carsowe8) totum, 
Craseh) totum, Niderowe totumh), Weyzze0 totum, aliud Weyzze'} totum, Wanghe totum In 
huius itaque rei testimonium presentem paginam sigilli nostri munimine fecimus roborari.

Datum anno dominice incamacionis millesimok) ducentesimo quinquagesimo septimok).

6. *) Letthovie G, Littovie H  b) Lethuie F, Letthovie G, Lethovie H  c) nominatas И  d) legittimis H  e) v надрдк.
В, Loukowe F, G, H  *) Ergille G g) Carsouwe H  W)) Nyderowe totum, Crase totum F, G, H  ') Weizze F, H 
k* )U C C °lV IP#

') наконт лякалізацьіі гэтых уладаньняу гл. заув. 1 да дак. 1.2. Pamemene -  суадносяць зь вядамым пазъней 
населеным пунктам Poniemon на поудзенъ ад пльїніНемана, недалёка ад Коуні (K&rzynski. s. 195; Seraphim. 1.2. 
s. 33), сёнъня -  Panemunis, в. Прэнайскага р-ну Летувы

Міндау, з ласкі Божае кароль Летовіі, усім, хто будзе бачыць гэты ліст, збауленьне у 
імя Езуса Хрыста.

Паколькі з ласкі Божага натхненъня і парады любых нам у Хрысьце майстра і братоу 
Нямецкага дому у Лівоніі мы бьілі пакліканьїя зь цемры паганства да сьвятла Касьцёлу 
Езуса Хрыста і адроджаныя праз ласку хроснай купелі, а найсьвяцейшы айцец і пан 
наш папа Інацзнт чацьверты, беручы [нашую] асобу, каралеуства і усе нашыя уладаньні 
пад юрысдыкдыю і абарону апостальскага пасаду, сваею уладаю наказау каранаваць 
нас на караля усяе Летовіі і усіх земляу, якія з дапамогаю моцы Божае мы ужо вьірвалі 
або зможам вырваць у будучьіні з рук няверных, то дзеля таго каб хвалебна магло 
завяршыцца пачатае у нас і каб моцнай рукою мы маглі стрьімліваць бунтаунікоу веры 
і парушальніка^ нашага каралеуства, нам неабходная, як мы убачьілі, дапамога раней 
памянёных майстра і братоу, якую яны і самы цьвёрда, пад прысягаю, паабяцалі даваць 
нам, як больш поуна выкладзена у іхньїм лісьце, складзеным дзеля гэтага. І хоць войска 
Ордэну тых жа братоу, як вядома, створанае супроць парушальнікау веры і Касьцёлу, 
дый самы браты гатовыя бьілі б несьці сваю дапамогу нам больш, чым іншьім 
хрьісьціянам, і, нават ня будучы зьвязаныя пэуным абавязкам, лічьілі б  вечнае жыцьцё 
дастатковай платаю для сябе, але дзеля таго каб гэты свой абавязак у дапамозе нам 
яны маглі выконваць больш дзейсна, што вельмі патрэбна для нас у гэтых новых 
абставінах, мы з згоды нашых дзедзічау перадалі іхнаму дому на вольнае валоданьне 
ніжзй названыя землі з усім [да іх] належным. Пры гэтым была паста^леная умова, 
каб самы браты празь сябе і сваіх [людзей] уласным коштам заусёды дапамагалі нам і 
законным наступнікам нашага каралеуства матэрыяльным мечам, падтрымкаю і 
парадаю супроць нашых ворагау і непрыяцеляу веры. Назовы ж земляу гзткія: Расейнау 
палова, Лоукава палова, Бетыголы палова, Айраголы палова, Дэйновы палова, 
Панямоня палова, Кулені усе, Коршава у сё, Крожы усе, Нідзрова уся, Вейсі усе, іншьія 
Вейсі усе, Вангі усе. На сьведчаньне пра гзтую справу мы далі зацьвердзіць гэты ліст 
моцаю нашай пячаці.

Дадзена у тысяча дзьвесьце пяцьдзясят сёмы год уцелауленьня Пана.

З Мінлау, каро.іь Лповіі
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7.
1257

Міндау, король Jlemoeii, дарує Нямецкаму ордэну у  Л івоніі усю  Жамойць.

Ар.: — Коп.: У страч. транс. Рэвельскага біскупа Яна, які быу зроблены на запатрабаваньне майстра 
Нямецкага ордэну ÿ  Лівоніі Мэнэмара фон Бругэной з A? y  Рэе елі 16 сак. 1392 [В]; У страч. коп. з гэ тага 
транс, у  Ordensfoliant F, f . 48 [С] — Выд.: a) Hennig. VII. s. 142 (з [С]); Ь) Narbutt. Dzieje. IV. Dodatki. s. 21 (з а);
с) Bunge. 1. sp. 382, nr. 294 (з a); d) Kçtrzynski. s. 206 (з с); e) Seraphim. 1.2. s. 39, nr. 40 (з a); f i  Maleczynski. tab., 
kol. 7 (з e) — Pr.: Bunge. I. Reg. s. 84, nr. 330; Bonnell. s. 72; Strehlke. s. 138; Paszkiewicz. I. p. 69, nr. 347; Joachim.- 
Hubatsch. 1.1. s. 2, nr. 26 —  Літ.: Bonnell. Ereignisse, s. 302; Danilowicz. 1. s. 94, nr. 161; Ewald. III. s. 128; Latkowski. 
s. 143 (442)-145 (444); Prochaska. s. 68-69; Kçtrzynski. s. 207-208; Seraphim. 1.2. s. 39—40, nr. 40; Zajqczkowski. 
s. 76-77; Klymenko. s. 211-212; Lowmianski. II. s. 324-325; Maleczynski. s. 44-47.

За падставу першай публікацьіі дак. у  Hennig. VII. s. 142 была узятая копія транс. Рэвельскага біскупа Яна, 
якая знаходзілася у  Ordensfoliant F, паколькі арыгтал транс, у  часы Геніга (1815) уж о не існавау. Пазьней 
Ordensfoliant F  з Ыщыятывы арххварыюса Р. Філіпі быу разьдзелены і адна частка зьмешчаная ÿ  Ordensbriefarchiv. 
Алезатым аркушы, наякіх  знаходзілася копія, згубіліся (гл.; Hennig. VII. s. 140; Seraphim. 1.2. s. 39). Формуляр 
выяуляе найбольш падабенства з дак. 1.6, а асобныя яго звароты -  з дак. 1.8. Дак. лічьілі фальсыфтатам 
Latkowski. s. 145 (444), Kçtrzynski. s. 208 і Maleczynski. s. 45, які зьіходзіу з дыпляматычнага аналізу формуляру
і даводзіу, што фальсьіфікацьія была зробленая пасьля 1259 г.

Тзкстз а

Mindowe, Dei gracia rex Littowie, universis presentes litteras inspecturis salutem in nomine 
Iesu Christi.

Notum esse volumus omnibus Christi fidelibus, tarn presentis vite quam posteris, quod 
nos Dei inspiracione et consilio ac auxilio fratrum domus Theutonice in Lyvonia constitute 
in universa terra Lettowie in regem sumus coronati. Hinc est, quod nos totam terram Semeyten 
fratribus predictis assignamus, cum omni iure possidendo, exceptis terris, quas episcopo 
Lettowie contulimus, sicut litteris super hoc confectis plenius continetur. In huius itaque rei 
testimonium presentem paginam sigilli nostri munimine fecimus roborari.

Datimi anno dominice incamationis MCCLVII.

Міндау, з ласкі Божае кароль Літовіі, усім, хто буцзе бачыць гэты ліст, збауленьне у 
імя Езуса Хрыста.

Мы хочам, каб было вядома усім верным Христовым, як гэтага веку, так і нашчадкам, 
што мы з натхненьня Божага ды з парады і з дапамогай братоу Нямецкага дому, 
разьмешчанага у  Лівоніі, біллі каранаваныя на караля ва усёй зямлі Летовіі. А  таму 
мы прызначаем памянёным братом усю зямлю Жамойці, з поуным правам валоданьня, 
з выняткам земляу, якія мы перадалі біскупу Летовіі, як болып поуна выкладаецца у 
лісьце, складзеным дзеля гэтага. На сьведчаньне ж пра гэтую справу мы далі 
зацьвердзіць гэты ліст моцаю нашай пячаці.

Дадзена у год уцелауленьня Пана MCCLVIL
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8.
1259 жн. 7

Міндау, король Летовіі, даруе Нямецкаму ордэну у  Лівоніі розныя землі.

Ар.: Пэрг. 31,2 х  19,2 + 2,2, ад пячаці, прывешанай да загіну пзргаміну, захаваліся то.чькі чырвоныя шауковыя 
ніці, ад як ix яна была адрэзаная (адгрызеная мышам! -  Danilowicz. I. s. 99), Бзрлін, GStAPK (былы KStA), 
L.S. Schiebt. XI, nr. 12 (A) — Коп.: У транс., зробленым натарыем Вульфардам фон Бурэн, клерыкам  
Падэрборнскай дыяцэзй, на запатрабаваньне Лівонскага ляндмайстра Нямецкага ордэну Госвіна фон Герыкэ 
у  Рызе 7 сак. 1352, з А, Бзрлін, GStAPK (былы KStA), L.S. Schiebt. XI, nr. 13 (В); У коп. гэтага транс, (ад 7 сак. 
1352) у  Ordensfoliant “Prussie compositio " (1413), з В, Бзрлін, GStAPK (былы KStA), OF  7, p. 39 (С); У коп. того 
ж транс, (ад 7 сак. 1352) у  Ordensfoliant “Registrum ex parte ordinis productorum..." (1421), з  В, Бзрлін, 
GStAPK (былы KStA), OF 12 (D); У транс, гэтага “Registrum... ", зробленым на загад кардынала Гульерма 
яго натарьіямі Янам Мартьтзці дэ Навіяна і Янам Павзлеці 10 ст. 1421, з D, Бзрлін, GStAPK (былы KStA), 
SchiebI. X, nr. 38 (E); У Ordensfoliant "Privilegia des Colmischen Landes " (пач. X V  ст.), з  А ці з коп. А, Бзрлін, 
GStAPK (былы KStA), OF 67, f. 152 (F); У Ordensfoliant "Theilung und Grentze der Landt, Schuldbrieff, Bündniß 
unndt Willkühr" (пач. X V  ст.), з  А ці з коп. А, Бзрлін, GStAPK (былы KStA), OF 71, f . 181 (G); У кнізе копіяу 
(XV ст. ?) у  Ordensbriefarchiv, выцягнутая з ранейшага Ordensfoliant F, Бзрлін, GStAPK (былы KStA), XI,
2 L.S. OBA 1, I4 d  (H) — Выд.: a) Acta Borussica. III. p. 739; b) Dreger. s. 424, nr. 312 (з F); c) Naruszewicz. V. 
s. 349 (у скароце); d) Kotzebue. II. s. 291 (зА, з памылковаю датаю 1252 г.); e) Hennig. VII. s. 139 (з А, у  скароце); 
f i  Raczynski. p. 15, nr. 10 (з A); g) Narbutt. Dzieje. IV. Dodatki. s. 15 (з с, 3 памылковаю датаю 1252 г.); h) Bunge. 
I. sp. 436, nr. 342 (з f i ;  і) Liles. 1.2. p. 42; k) Lites (2). II. p. 109 (з A); I) Kqtrzynski. s. 208 (з A); m) Seraphim. 1.2. 
s. 69, nr. 79 (з A); n) Maleczynski. tab., kol. 8 (з фатазд. у  I) — Факс.: Фатазд. у: Kqtrzynski. tab. З — Pr.: 
Napiersky. I. s. 40, nr. 158. s. 101, nr. 393; Bunge. 1. Reg. s. 95, nr. 383. VI. Reg. s. 19; Strehlke. s. 138; Perlbach. s. 168, 
nr. 605; Paszkiewicz. I. p. 72, nr. 362; Joachim.-Hubatsch. II. s. 22, nr. 170 —  Літ.: Toeppen. s. 30; Sjögren, s. 89 
(249)-92 (252); Bonneil. Ereignisse, s. 303-304; Danilowicz. 1. s. 99, nr. 181; Philippi. Brief, s. 2; Ewald. III. s. 128; 
Prochaska. s. 69-70; Seraphim. 1.2. s. 70-72, nr. 79; Latkowski. s. 145 (444)-149 (448); Kqtrzynski. s. 208-213; 
Zajqczkowski. s. 77-78; MaleczyAski. s. 10-12, 20-25.

А напісаньї каліграфічна правильным і выразным гатычным курсівам. На вертикальным згіне дробныя 
пашкоджаньні -  дзіркі (погрызены пацукамі -  Seraphim. 1.2. s. 70, ці мьішамі -  Danilowicz. I. s. 99). На адг. 
позначка тою ж рукою, што і у  дак. 1.5 з кастр. 1255: de а. 1259. Hoc privilegium portavit dominus Syfridus 
Lander preceptor Lyvonie anno domini XXII“ feria quarta ante dominicani Reminiscere. Іншаю рукою: litera Myndowe 
regis Litawie. У транс, ад 7 сак. 1352 (L.S. Schiebt. XI, nr. 13) сьцьвярджаецца непашкоджанасьць і сапрауднасьць 
аршгіналу ліста Міндава і згадваецца пячаць: cum vero suo sigillo integro et illeso in filis sericeis rubeis appendente... 
(зь яго сапрауднай, цэлай і непашкоджанай пячацьцю, прывешанай на чырвоных танковых ніцях...). Апісаньне 
А у: Danilowicz. I. s. 99; Seraphim. 1.2. s. 70; K^trzynski. s. 209-210; Maleczyiiski. s. 11-12. Супроць аутзнтьічнасьці 
прывтею выказвалкя Latkowski. s. 149 (448); Kqtrzynski. s. 211-213. Сапрауднасьць дакумзнту давёу Maleczynski. 
s. 24-25 на подставе аналізу яго палеаграфічньїх і дыпляматычных асаблівасьцяу, супастауляючы з тагачасньші 
палтычнымі, гктарычнымі і юрыдычнымі акалічнасьцямі. Формуляр прыв1лею выяуляе шэраг огульных рысау
3 дак. 1 .2-1253, дак. 1.4 -  кастр. 1255 і з прываеем біскупа Хрьісьціяна ад 6 крас. 1254 (дак. 1.11).

ТэкстзЛ

Myndowe, Dei gratia rex Lettowie, universis Christi fidelibus, presentes litteras inspecturis, 
salutem in nomine Iesu Christi.

Quoniam inspirationis divine gratia faciente per consilium dilectorum nobis in Christo 
magistri et fratrum domus Teuthonice in Lyvonia de tenebris gentium in ecclesie Iesu Christi 
lumen vocati sumus ac renati per unde gratiam baptismalis, ac sanctissimus pater ac dominus 
noste[r]a) Innocentius papa quartos personam, regnum et omnia bona nostra iuridictioni ac 
protectioni apostolice sedis subiciens, auctoritate sua nos fecit coronari in regem tocius 
Lettowie ac terrarum omnium, quas divine virtutis auxilio iam eripuimus de infidelium 
manibus, vel eripere poterimus in b) futurum, ut fine laudabili valeat consumari, quod in
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nobis inchoatum est, fideique rebelles, turbatores regni nostri manu potenti reprimere valeamus, 
necessarium nobis vidimus magistři et fratrum auxilium [pre]dictoruma), quod et ipsi nobis 
ferendum, ut in eorum litteris, super hoc confectis, plenius continetur, subh) iure iurando 
firmiter promiserunt. Quamvis autem milicia eorumdem fratrum ordinis instituta noscatur 
contra fidei et ecclesie turbatores, et ipsi nobis plus, quam ceteris christianis, auxilium suum 
ferre essent parati ad resistendum inimicis fidei, absque obligationis vinculo speciali vitam 
etemam sufficiens sibi stipendium reputantes, tamen ut suam obligationem nobis in hac novitate 
maxime necessariam efficatius in auxilio nobis ferendo valeant observare, terras inferius 
nominatas domui eorum de consensu heredum nostrorum contulimus, libere ac quiete 
[per]petuoa)possidendas, nichil nobis iuris sive iurisdictionis vel dominii in eisdem reservantes, 
ea conditione interposita, ut ipsi fratres per se ac suos in propriis expensis ma[teria]lia) gladio, 
auxilio et consilio nobis ac regni nostri legitimis heredibus assistant perpetuo contra fidei 
inimicos, regni nostri terminos infestantes. Nomina autem terrar[um]a) hec sunt: Denowe tota, 
quam etiam quidam Ietwesen vocant, exceptis quibusdam terrulis, scilicet Sentane, Demen, 
Cresmen et villa, que Gubinitenb) dicitur, cum tribus villis in Welzowe, quas nostro dominio 
reservamus. Insuper dedimus fratribus prelibatis totam terram Schalowen, Seymetenc) totam ·, 
illis dumtaxat bonfis in ]a) ipsa Seymeta exceptis, que venerabili patri ac domino Lettowie 
episcopo contulimus, prout in litteris desuper confectis plenius continetur. Hanc etiam ipsis 
gratiam facimus sp[eciale]m a> cum heredum nostrorum consensu et voluntate liberaliter et 
libenter, ut quicumque in regno vel dominio nostro fratribus ipsis de bonis suis, tam mobilibus, 
quam immobilibus, in toto vel in parte, aliquid dederit, vel in testamento legaverit, sive a a) 
nobis teneantur in feudo, seu dantium vel legantium sint propria, tamquam alia bona sua, que 
ipsis contulimus, libere possidere valeant perpetuo et habere. In huiusd) itaque donationis 
ordinationisque perhennem memoriam presens privilegium inde confectum sigilli nostri 
munimine fecimus roborari.

Datum anno Domini M°CC°LIXoe), VII idus augusti.

і.*)дзірка,укв. дуж. з  В b) Gribiniten В c) Seymeyten г  d)cuius5 *)millesimoCCt,U X <’B

') наконт лякалЬацьіі Denowe (Deynowe) гл. заув. 1 да дак, 1.2. Астатнія землі таксама зьмяшчаюць на 
пауночным усходзе сучаснай польской тэрыторъй з населеньті пунктамі Алецка, Сувалкі, Элк (Kqtrzynski. 
s. 212, Seraphim. 1.2. s. 69). Sentane -  зьвязваюць з топонімам Swiqtajno побач з г. Алецка, сёньня -  Swiqlajno, в., 
ц. гм. Алецкага пав. Варміньска-Мазурскага e-ea; Demen—Dziarnowo, якоеразьмяшчалася недалёка ад Swiqlajno; 
Cresmen - згадваеццау ПятраДузбурскага (SRP. I. s. 142) у  форме Crasima, там жа гаворыща і пра зьверхніка 
гэтай зямлі Скуманда, зыходзячы з чаго Kqtrzynski зъвязау гэты назоу з населеным пунктам SkomQtno, 
разьмешчаным на аднайменным возеры на усход ад Элку, сёньня -  Skomqtno, в. Элкаускага пав. Варміньска- 
Мазурскага в-ва (Тоерреп. s. ЗО супастауляу назоу з тапонімамі Krasnopol ці Krasno на усход ад Сувалак, 
сёньня -  Krasnopol, Krasne? у  Падляскім в-ве). Schalowen -  пруская зямля Скаловія ці Скалова, якая ляжала 
абапал дальнай пльїніНёмана, сёньня -  тэрыторыя пауночнай часткі Калінінградзкай вобл. Расеі і наднёманскай 
часткі Летувы. Seymeten ці Seymeta -  Жамойць. Разьмяшчэньне Gubiniten і Welzowe вызначыць не удаецца, 
магчымасьць суаднясеньня з былым усходнепрускім городам Gumbinnen (польскі назоу Gqbin, сёньня — г. Гусев 
у  Калінінградзкай вобл. Расеі) аспрэчаная у  K^trzynski

Міндау, з ласкі Божае кароль Летовіі, усім верным Хрыстовым, якія будуць бачыць 
гэты ліст, збауленьне у імя Езуса Хрыста.

Паколькі з ласкі Божага натхненьня і парады любых нам у Хрысьце майстра і братоу 
Нямецкага дому f  Лівоніі мы бьілі пакліканьїя зь цемры паганства да сьвятла Касьцёлу 
Езуса Хрыста і адроджаныя праз ласку хроснай купелі, а найсьвяцейшы айцец і пан
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наш папа Інацзнт чацьверты, беручы [нашую] асобу, каралеуства і усе нашыя уладаньні 
пад юрысдыкцыю і абарону апостальскага пасаду, сваею уладаю наказау каранаваць 
нас на караля усяе Летовіі і Усіх земляу, якія з дапамогаю моцы Божае мы ужо вьірвалі 
або зможам вырваць у будучьші з рук няверных, то дзеля таге каб хвалебна магло 
завяршыдца пачатае у нас і каб моцнай рукою мы маглі стрьімліваць бунтаунікоу веры 
і парушальнікау нашага каралеуства, нам неабходная, як мы убачьілі, дапамога 
памянёных майстра і братоу, якую яны і самы цьвёрда, пад прысягаю, паабядалі даваць 
нам, як больш поуна выкладзена у іхньїм лісьце, складзеным дзеля гэтага. І хоць войска 
Ордэну тых жа братоу, як вядома, створанае супроць парушальнікау веры і Касьцёлу, 
дый самы браты гатовыя бьілі б несьці сваю дапамогу нам больш, чым іншьім 
хрьісьціянам, дзеля адпору ворагам веры і, нават ня будучы зьвязаныя пэуным 
абавязкам, лічнлі б вечнае жыцьцё дастатковай платаю для сябе, але дзеля таго каб 
гэты свой абавязак у дапамозе нам яны маглі выконваць больш дзейсна, што вельмі 
патрэбна для нас у гэтых новых абставінах, мы з згоды нашых дзедзічау перадалі 
іхнаму дому на вечнае, вольнае і бясьпечнае валоданьне ніжзй названыя землі, нічога 
не пакідаючьі сабе з права ці юрьісдьікцьіі або улады на іх, Пры гэтым была пастауленая 
умова, каб самы браты празь сябе і сваіх [людзей] уласным коштам заусёды дапамагалі 
нам і законным наступнікам нашага каралеуства матэрыяльным мечам, падтрымкаю і 
парадаю супроць нашых ворагау і непрыяцеляУ веры, якія спусташаюць межы нашага 
каралеуства. Назовы ж земляу гзткія: Дзнова уся, якую таксама некаторыя называюць 
Етвезь, з выняткам некаторых невялікіх земляу, а менавіта Сентаны, Дзернау і Крэсмау, 
і вескі, якая называецца Губінітьі, з трыма вёскам! у Вельцаве, якія захоуваем у сваім 
валоданьні. Звыш таго мы далі згаданым братом усю зямлю Скалову, усю Жамойць, з 
выняткам толькі тых маёмасьцяу у самой Жамойці, якія мы перадалі вялебнаму айцу 
і пану біскупу Летовіі, як больш поуна выкладаецца у лісьце, складзеным дзеля гэтага. З 
з годы і волі нашых дзедзічау мы зьічліва і ахвотна чьінім таксама ім гэткую асаблівую 
ласку: калі б хто у нашым каралеустве ці уладаньні дау штосьці самым братом з сваіх 
маёмасьцяу, як рухомых, так і нерухомих, цалкам ці часткова, ці запавёу у тэстамэнце, 
ці яны дзяржаць гзта ад нас як лен, ці гэта уласнасьць тых, хто даюць ці запавядаюць, 
яны могуць вольна і вечна валодаць і дзяржаць іх гэтак жа, як іншьія свае маёмасьщ, 
якія мы ім перадалі. На вечную памяць пра гэтае дарэньне і наданьне мы далі 
зацьвердзіць моцаю нашай пячаці дадзены прьівілей, дзеля гэтага складзены.

Дадзена у год Пана MCCLIX, у VII [дзень перад] жнівеньскімі ідамі.

9.
1260 чэрв. сяр. —  Летовія

Міндау, король Летовіі, на выпадак сваей сьмерці пры адсутнасьці дзедзічау дарує 
Нямецкаму ордэну у  Лівоніі усё  свае каралеуства разам з прьиіегльїмі землямі.

Ар.: — Коп.: У транс., зробленым 17 сьн. 1392у  Рызе натарыем Мікалаем фон Пантзліц, клерыкам дыяцэзи 
Роскаьдэн. на запатрабаваньне пракуратара Нямецкага ордэну Ёгана фон Вэльдэ, Бзрлін, GStAPK (былы KStA),
з A, L.S. Schiebt. XI, nr. IS (В); У транс, папскага нунцыя у  Полъшчы, Прусіі, Jlimee і Лівоніі Яна Габрьізлі, 
біскупа Маса, зробленым 18 mp. 1393у  Торуні на запатрабаваньне пракуратарау Лівонскага майстра Нямецкага 
ордэну Мікалая Грапіна і Маркварда фон Суворстэн, з А, GStAPK (быпы KStA), L.S. Schiebt. XI. nr. 14 (С); У коп.
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згубленого пазьней транс., зробленого 7 сак. 1352у  Рызе натарыемВульфардам фон Бурэн з дьіяцззііПадэрборн 
на запатрабаваньне майстра Нямецкага ордэну у  Лівоніі Госвіна фон Герыкэ з А, упісанай у  Ordensfoliant 
"Prussie compositio" (1413), Бзрлін, GStAPK (былы KStA), OF 7, р. 45 (D); У коп. того ж  транс, (ад 7 сак. 1352) 

у  Ordensfoliant ''Registrum ex parte ordinis productorum... " (1421), з D, Бзрлін, GStAPK (былы KStA), OF 12, f. 101 
(E); У транс, того ж “Registrum ex parte ordinis productorum... ", зробленым на загад кардинала Гулъерма яго 
натарьіямі Янам Мартынэц! дэ Навіяна і Янам Павзлеці 10 ст. 1421, з D, Бзрлін, GStAPK (былы KStA), Schiebl.
X, nr. 38, f . 38 (F); У Ordensfoliant ".Privilegia des Colmischen Landes " (пач. XV  ст.), з  A ці з коп. А, Бзрлін, 
GStAPK (былы KStA), OF 67, f . 152 (G); У Ordensfoliant “Theilung und Grentze der Landt, Schuldbrieff, Biindnifi 
unndt Willkiihr" (пач. X V  ст.), з A ці з коп. А, Бзрлін, GStAPK (былы KStA), OF 71, f . 181 (H); У кнізе копіяу 
(XV ст. ?) у  Ordensbriefarchiv, Бзрлін, GStAPK (былы KStA), XI, 2 L.S. ОБА 1, 14e (I) — Выд.: a) Acta Borussica. 
III. p. 742; b) Dreger. I. s. 438, nr. 327; c) Naruszewicz. V. s. 29; d) Raczyiiski. p. 19, nr. 12; e) Narbutt. Dzieje. IV. 
Dodatki. s. 24 (з a); f i  Bunge. I. sp. 449, nr. 354; g) Lites. 1.2. p. 42; h) Lites (2). II. p.I19; i) Kctrzy-nski s. 213; 
k) Seraphim. 1.2. s. 91, nr.106; l) Maleczynski. tab., kol. 9 — Pn: Napiersky. I. s. 126, nr. 498. II, nr. 1743; Bunge. 
I. Reg. s. 97, nr. 396. VI. Reg. s. 20; Strehlke. s. 138; Perlbach. s. 173, nr. 625; Paszkiewicz. I. p 74, nr. 374; 
Joachim.-Hubatsch. 1.1. s. 2, nr. 28. II. s. 23, nr. 174 — Літ.: Bonnell. Ereignisse. s. 304-307; Danilowicz. I. s. 101, 
nr. 187; Schwartz. s. 89; Latkowski. s. 149 (448)-152 (451); Prochaska. s. 71-72; KqtrzyAski. s. 214-218; Seraphim.
1.2. s. 93-95, nr. 106; Klymenko. s. 207-209, 215; Lowmiaùski. II. s. 225—226, 353-357; Maleczynski. s. 28-35.

У транс, ад 17 сьн. 1392 (L.S. Schiebl. XI, nr. 15) даецца апісаньне пячаці Міндава, прывешанай да арыгталу: 
cum filis albis eius vero sigillo de cera alba impendenti... quod quidem sigillum fuit forme sperite sive rotunde, in cuius 
medio schulpta erat ymago regis coronati sedentis in sede regali, in dextra manu habentis quoddam sceptrum et in 
sinistra manu tenentis quendam globum sive pomum rotundum cum cruce desuper erecta. In circumferencia vero dicti 
sigilli post quandam crucem hee litere per ordinem legebantur: Myndowe dei gracia rex Lettowie (зь яго сапрауднай 
пячацьцю зь белага воску, прывешанай на белых ніцях.., гэтая пячаць была сфэрычнай ці круглай формы, пасярод 
яе была вьїціснутая выява караля, які сядзіць на каралеускім пасадзе і трымае У правай руцз жазло, а У левай -  
шар ці яблык з пастауленым на ім крыжам. Па акружыне памянёнай пячаці чьіталіся па парадку гзткія літарьі: 
Myndowe dei gracia rex Lettowie). Больш ляканічнае апісаньне пячаці у  транс, од 18 тр. 1393 (L.S. Schiebl. XI, 
nr. 14) адпавядае першому: sigillo rotundo, ut prima facie apparebat in cera alba et cordula de filis albis lineis 
impendente (з круглаю пячацьцю, як падавалася на першы погляд, на белым воску і прывешанай на шнурку зь 
белых ільняньїх ніцяу). На жаль, як паведамілі нам ад імя дырэкцыі Таемнага дзяржаунага архіву Прускай 
культурной спадчыны у  Бзрліне, транс, з  1393 г. ужо доугі час не удаецца адшукаць. Таму мы паутараем 
варыянты з гэтага транс, гэтак, як яны пададзеныя у  публікацьіі Seraphim. 1.2. s. 91-93, nr. 106. Акт мае 
падабенства у  формуляры з дак. 2, а некаторыя звароты -  з дак. 8. Неаутэнтычным лічьчіі дак. Latkowski. 
s. 151 (450), Kqtrzynski. s. 216-218 і Zajqczkowski. s. 67-68. Maleczynski. s. 29—35 на подставе аналізу 
дыпляматычных асаблівасьцяу дак, і тагачасных гктарычных рзаліяу прыйшоу да высновы, што гэта 
фальсифікат, выраблены Нямецкім ордэнам.

T3KCT3 B

Myndowe, D ei gracia rex Lettowie universis Christi fidelibus, presentes litteras 
inspecturis, salutem in nomine Iesu Christi.

Quamvis inspiracionis divine gracia facienteb) per consilium dilectorum nobis in Christo 
magistři et fratrum domus Theutonicec) in Lyvoniad) de tenebris gencium in ecclesie Iesu 
Christi lumene) vocati sim us0 ac renati per unde graciam baptismalis, et sanctissimus pater 
a c 8) dominus noster, Innocencius papa quartus, ad instanciam et operam efficacem  
predictorum magistři et fratrum, personam nostram, regnum nostrum et omnia bona nostra 
iurisdictioni sedish) apostolice subiciens, auctoritate suanos fecerit coronari in regem tocius 
Lettowie *>, ac terrarum omnium, quas divine virtutis auxilio iam eripuimus de infìdelium 
manibus, vel eripere poterimus in futurum. Tarnen ante nostram conversionem et post tam 
nos, quam totum regnum nostrum Lettowiea) per aliquos Christiane fidei inimicos et aliquorum 
apostasiam sic turbati fuerimus et concussi, quod nisi dictorum magistři et fratrum magnum
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consilium et auxilium nobis affuisset, totum regnum nostrum fuisset cum subversione fidei 
annullatum. Unde nos, considérantes labores et expensas, ac voluntatem magistri et fratrum 
prenominatorum, que in promocione nostre persone, regni nostri, ymmo pocius fidei christiane 
habuerunt'1, de consilio, voluntate et consensu heredum nostrorum, nostrorumque nobilium, 
totum regnum nostrum Lettowiea>, et omnes terras adiacentes, quocunque nomine censeantur, 
exceptis terris et iure episcopali, domino episcopo Lettowiea) in dicto regno nostro deputatis, 
sepedictisk) magistro et fratribus de domo Theutonica in Lyvoniad) dedimus, contulimus et 
donavimus, et presencium tenore donamus in verum ius et proprietatem sue religionis, ita 
tamen, si nos sine legittimis heredibus decedere contingeret, transferentes in ipsos ex nunc 
ut e x 11 tunc 0 dominium et possessionem tocius regni Lettowiea) supradicti. In cuius translate 
possessionis indicium m) conventumn) fratrum predictorumn) in nostra curia collocavimus 
speciali. Et licet varias0) et diversas0) donaciones prius fecerimus circa fratres memoratos, 
sicudp) in litteris inde confectis continetur, tamen hanc piam nostram et providam donacionem, 
factam predictisq) magistro et fratribus ac successoribus eorundem r>, tamquam nostris 
principalibus coadiutoribus, aliarum precedencium donacionum conclusionem esse volumus 
plenariam et fmalem. In cuius rei perpetuams) memoriam, ut prehabita nostra donacio robur 
obtineat firmitatis, hanc cartam inde conscribi et nostri sigilli munimine fecimus confirmari. 
Huius autem donacionis testes sunt: venerabilis dominus Culmensis episcopus et magister 
Andreas2 fratrum predictorum 0 ac fratres sui, Langwinusu) 3 sororius noster, Lygeyke4, 
Schabbev)5, B ixex>6, Bunex)7, nostri barones et consangwineiy>, Parbusse8 de Nere2), Gerdine9 
de N a a l s e 10, Vegebb>, Vesegelecc)n, ibidem et Parbussedd) iunior; de fratribus predicatoribus 
frater Syndarinusee), de fratribus minoribus fraterAdolphus®512 et sui socii, et alii quamplures 
fide digni, qui omnes simul et semel diete donacioni nostre, a nobis provide facte magistro 
et fratribus ac eorum successoribus supradictis, interfuerunt vocati ad hoc in Eg) testimonium 
premissorum.

Datum Lettowiehh) in curia nostra, anno Domini millesimo ducentesimo sexagesimo, in 
medio mensis iunii"1.

9. *) Littowie C, Lithwanie D b) favente С c) Theutunice D  d) Livonia D ·) lumine D  0 sumus C, D f)et D 
h) adc. y  D ') habuerint D l) sepedicto D ') пауторана in ipsos D m) iudicium С “ ) fratrum dictorum
conventum D  ·*) diversas et varias D p) так у  В, sicut C, D  q) adc. y  D ’) eorum D *) testimonium D 
') predicatorum D “) Langvinus C ') Sthabbe C, Schawo D ')  Bixebune C, Byxe Boheme D !) так 
y  B, consanguinei C, D *) Riere D  “) Naals C, Nailse D  bb) Awge D “) Wesegele D  M) Parbusso D 
“) Sindramus C, Sinderamus D e) Adolfus D a) adc. y  D ·*) Lithwanie D  “) iulii D

‘) Heidenricus -  Гайдэнрык, Кульмскі (Хэлмінскі) біскуп 2) Андрэй фон Вэльбэн (Штырлянд), Лівонскі 
майстар 3) верагодна, тая ж особа, якая згадваецца у  Лівонскай рыфмаванай кроніцьі пад імем Lengewîn 
(LR. s. 63, v. 2721 el passim), але без адзначэньня таго, што ён быу сястрынцам Міндава (Lalkowski. s. 151 
(450), Seraphim. 1.2. s. 94), а таксама у  Галіща-Вальшскім летапісе пад імем Лонъкогвени (ГІСРЛ. II. стб. 798). 
Гл. ком. *) магчыма, тая ж  особа, якая згадваецца у  Галіцка-Валмнскім летапісе, у  тэксьце дамовы 1219 г. 
сярод князёу зь Дзяволтвы nad імем Ликиик (Ликеик) (ПСРЛ II, стб. 736; Lalkowski. s. 151 (450); Seraphim
1.2. s. 94) 5) подобное імя згадваецца у  Кронщы Прускай зямлі Пятра Дузбурскага (SRP. II; Latkowski. s. 151 
(450)) 6)магчыма, т аяж  асоба, якая згадваецца у  Галіцка-Валинскім летапісе у  1219г. сярод дзевалтоускіх 
князёу пад імем Бикши (ПСРЛ. II, стб. 736) 7) Гл. ком ') напзуна, тая ж асоба, якая згадвалася пад імем 
Parbsen у  док. 1.3, гл. заув. 3 da дак. 1.3 9) верагодна, гэта той самы Гердзень, які пазъней cmaÿ Полацкім 
князем, вядамым зь летатсау Захавауся кірьиіічньї ліст, выдадзены ад яго імя 22 сьн. 1264 (Напьерский К. 
Русско-ливонские акты. СПб., 1868. 25а). Гл. кам. |0) напзуна, гэ та Нальшаны, зямля, якая у  Лівонскай 
рыфмаванай кронщы згадваецца у  форме Nalsen (LR. s. 77,v. 3319, 3325) ")Гл.кам. 12) тая ж асоба, якая 
выступав сьведкайу 0ак. 1.2 (гл. заув. 4 da дак. 1.2)
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Міндау, з ласкі Божае кароль Летовіі, усім верным Хрыстовым, якія будуць бачыць 
гэты ліст, збауленьне у імя Езуса Хрыста.

Паколькі з ласкі Божага натхненьня і парады любых нам у Хрысьце майстра і братоу 
Нямецкага дому у Лівоніі мы бьілі пакліканьм зь цемры паганства да сьвятла Касьцёлу 
Езуса Хрыста і адроджаныя праз ласку хроснай купелі, а найсьвяцейшы айцец і пан 
наш папа Інацзнт чацьверты, дзякуючы настойлівасьці і дзейснай падтрымцы 
памянёных майстра і братоу, беручы нашую асобу, каралеуства і усе нашыя уладаньні 
пад юрысдыкцыю і абарону апостальскага пасаду, сваёю уладаю наказау каранаваць 
нас на караля усяе Летовіі і усіх земляу, якія з дапамогаю моцы Божае мы ужо вьірвалі 
або зможам вырваць у будучыш з рук няверных. Але перад нашым навяртаньнем і 
пасьля яго мы і нашае каралеуства Летовія бьілі гэтак узрушаныя і разладжаныя 
ворагамі хрьісьціянскае веры і адступнікамі, што калі б згаданыя майстар і браты не 
падтрьімалі нас сваёй вялікай дапамогай і парадаю, то усё нашае каралеуства было б 
абернутае у нівеч, а вера зьнішчаная. Таму, зважаючы на вьісілкі, вьідаткі і руплівасьць 
майстра і раней названых братоу, што вьіявілі яны, баронячы нашую асобу, нашае 
каралеуства і нават больш за тое -  саму хрьісьціянскую веру, мы з рады, волі і згоды 
нашых дзедзічау ды вяльможных [людзей] нашых аддалі, перадалі і падаравалі усё 
нашае каралеуства Летовію і усе прылеглыя землі, як бы яны ні назывался, з выняткам 
земляу і біскупскага права, прызначаных пану біскупу Летовіі у памянёным нашым 
каралеустве, часта згадваным майстру і братом зь Нямецкага дому у Лівоніі і моцаю 
гэтага ліста даруєм у сапрауднае права і уласнасьць іхнаму ордэну, але такім чынам, 
што калі б нам давялося адьісьці [з гэтага сьвету] без законных дзедзічау, то мы ад 
сягоньня перанесьлі б на іх [братоу] з таго часу уладу і валоданьне усім вышэй 
названым каралеуствам Летовіяй. Дзеля пастановы пра гэтае перанесенае валоданьне 
мы наладзілі на нашым адмысловым двары канвэнт згаданых братоу. I хоць мы раней 
рабілі усялякія і розныя дарзньні для памянёных братоу, як выкладаецца у лістох, 
складзеных дзеля гэтага, але мы хочам, каб гэтае міласьцівае і абачлівае дарэньне, 
зробленае намі згаданым майстру і братом, а таксама іхньїм наступнікам, як нашым 
галоуным памочнікам, было поуным і канчатковым завяршэньнем іншьіх папярздніх 
дарэньняу. На вечную памяць пра пэтую справу, дзеля таго каб памянёнае раней нашае 
дарэньне атрымала сапраудную моц, мы наказалі напісаць гэты ліст і зацьвердзіць 
яго моцаю нашай пячаці. Сьведкі гэтага дарэньня: вялебны пан Кульмскі біскуп, 
майстар Андрэй з памянёных братоу і яго брать:; Лангвін наш сястрынец, Лігейка, 
Шаб, Бікш, Бунь, нашыя баяры і крзунікі, Парбусь зь Нерау, Гердзень з Нальшау, Вег, 
Вешзгел, і там жа Парбусь меншы, ад братоу прапаведнікау брат Сіндарьін, ад братоу 
меншых брат Адольф і яго таварышы ды шмат іншьіх вартых даверу людзей, якія усе 
разам і паасобку дзеля гэтага бьілі пакліканьїя на сьведчаньне пра дарэньне, 
прадбачліва зробленае намі майстру і братом ды іхньїм вышэй названым наступнікам.

Дадзена у Летовіі, на нашым двары, у год Пана тысяча дзьвесьце шасьцідзясятьі, 
у сярздзіне месяца чэрвеня.
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Міндау, король Літовіі, визначає меж и зямлі C&nëHii, падараванай Нямецкаму ордзну.

10а.
1261 жн. 7

Ар.: —  Кап.: У страч. транс. Рзвельскага біскупа Яна, які бьіу зробленьї на запатрабаваньнемайстра Нямецкага 
ордзну у  Лівоніі Мзнзмара фон Бругзной з А? у  Рзвелі 16 сак. 1392 [В]; У страч. коп. з гзтага транс, у  
Ordensfoliant F, f . 48 [С]— Вьід.: а) Hennig. VII. s. 140 (з [С]); Ь) Narbutt. Dzieje. IV. Dodatki. s. 19 (з а);
с) Bunge. 1. sp. 461, nr. 363 (зa);d)Bielenstein. s. 434, nr. 47; e) Maleczynski. tob., kol. 10a(зc) — Pr.-.Bunge, I. Reg. 
s. 99, nr. 406. VI. Reg. s. 20; Bonneil. s. 74; Strehlke. s. 139; Paszkiewicz. I. p. 77, nr. 385 —  Літ.: BonneU. Ereignisse, 
s. 307; Danilowicz. I. s. 105, nr. 196; Ewald. III. s. 128; Latkowski. s. 136 (435)-137 (436), 141 (440); Bielenstein, 
s. 172; Prochaska. s. 68; K^trzynski. s. 203-205; Seraphim. 1.2. s. 113, nr. 136; Klymenko. s. 213-214; Lowmianski.
II. s. 321-322; Maleczynski. s. 47-49.

Зо падставу першай публікацьіі док. у: Hennig. VII. s. 140 бьиіа узятая копія транс. Рзвельскага біскупа Яна, 
якая знаходзілася у  Ordensfoliant F, паколькі арьігінал транс, у  часьі Геніга (1815) ужо не існавау. Пазьней 
Ordensfoliant F  з ініцьіятьівьі архіварьіюса Р. Філіпі бьіу разьдзеленьї і адна частка зьмеиічаная у  
Ordensbriefarchiv. Але затьім аркушьі, на якіх знаходзілася копія, згубіліся (гл.: Hennig. VII. s. 140; Seraphim. 1.2. 
s. 39). Формуляр дак. вьіяуляе падабенствьі з дак. 1.3 (1254), а таксама з дак. 18 (1259). Сапрауднасьць акту 
ставіу пад сумнеу яшчз Hennig. s. 142, а пасьля Latkowski. s. 141 (440), Kqtrzynski. s. 203-205, Lowmianski. 11. 
s. 321-322. Maleczynski. s. 48—49 на падставе аналізу дьіпляматьічньїх асабпівасьцяу дак. і супастауленьня 
гістарьічньїх падзеяу прьшшоу да вьісновьі, іито гзта фальсифікат, верагодна з канца XIVст.

T3KCT3 a

Mindowe, Dei gratia rex Littowie.
Universitatem vestram scire volumus, ad quos presens scriptum pervenerit, quod nos de 

maturo consilio et consensu heredum nostrorum, scilicet Repien et Gherstutten, assignamus 
et donamus totam terram Selen et Seloniam dilectis magistro et fratribus domus 
Theutonicorum per Lyvoniam, cum omnibus distinccionibus terminorum et pertinenciis, 
sicud8) inferius patet. Primo incipiendo distincciones inter christianos et Selones ex opposito 
burchwalle Nowenene descendendo Dunam ad medium torrentem versus Romelem 2, 
vicinum insule Dolen3; distincciones vero alterius lateris inter Selones et Littewinos à predicto 
burchwalle Nowenene transeundo directe super viam Kopwech3, eandem viam sequendo 
usque ad ripam Lodenbeke4, ripam Lodenbeke descendendo usque pervenitur, ubi alio nomine 
vocatur de Dussethe4; predictam Dussethe ultra sequendo in lacum, qui dicitur de Sarthe4, 
apud lacum Sarthe transeundo in ripam, que inde affluii, que dicitur Swenteuppe4, 
Swenteuppam descendendo in ripam Lettowie5, predictam ripam ascendendo etpersequendo 
in ripam Wassenkeb)6, ultra in ripam Vesinthe7, ultra in ripam Lenenec)7, predictam ripam 
Lenene ultra descendendo in flumen, quod vocatur Semigaller A 7; predictum flumen 
Semigaller A  ultra descendendo in Rabatesmunded) 7. Ceterum alia burchwalle, in predictis 
distinccionibus et terminis situata, cum omnibus pertinenciis, sicut Meddennen, Calven, 
Mallaysen, Thowraggen, Utten, U spal8, ac aliorum bonorum, in predictis distinccionibus 
iacencium, presentibus et futuris temporibus utantur pacifice et quiete in perpetuum, nullo
4 Міндау. кароль  Л ігов»
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omnino hominum contradicente. In huius itaque assignacionis et donacionis perennem 
memoriam presens privilegium, inde confectum, sigilli nostri munimine fecimus roborari. 

Datum anno Domini millesimo ducentesimo sexagesimo primo, VII idus augusti.

10a. 4) так у  a b) так у  a, магчыма, трэба чытацъ Wasseuke с)так у  а, відаць, трэба чытаць Levene
d) т аку а, трэба чытаць Babatesmunde

') Nowenene -  гэты назоу хутчэй заусё  трэба суаднесьці з населеным пунктам Naujene у  Латвії на правым 
бакуДзьвЫы вышэй Дзьвінску (Daugavpils) 2) Romei -  парог у  дольнай плыш р. Дзьвшы каля выспы Долен, 
недалёка ад гэтага порогу знаходзілася таксама аднайменная прыстань 2) Dolen -  самая вялікая выспа у  
дольнай плыш ракі Дзьвшы, прьіблізна 10 км вышэй Рыгх каля г. Salaspils (былы Кірхгольм) на тэрыторьй 
Латвії (Lalkowski. s. 136; Kqtrzyňski. s. 203), сёньняшш назоу-D o le  3) Kopwech (суч. ням. Kaufweg- гандлёвы 
шлях) -  гандлёвы шлях, гасьцінец, які павінен быу ісьці каля Дзьвшы 4) Lodenbeke -рака, якая брала пачатак 
на левабярэжжы Дзьвшы, у  верхний частцы рэчышча р. Сьвятой (Šventoji). Відаць, так называлася верхняя 
плынь ці верхні прыток р. Сьвятой. Назоу, магчыма, варта суаднесьці з воз. Luodis (польск. -  Lodžie), празь 
якое працякае р. Сьвятая. Далейшая плынь р. Lodenbeke, паводле дакумэнту, называлася Dussethe, відаць, 
пачынаючы ад того месца, дзе знаходзіцца воз. Дусята (сёньня -  Dusetasy Зарасайскім р-не Летувы). Сьвятая 
цякла далей проз воз. Sarthe -  воз. Сарта (сёньня -  Sartai на тэрыторьй Ракішкаускага і Зарасайскага р-нау 
Летувы). Swenteuppe -  р. Сьвятая (сёньня -  Šventoji на усходзе Летувы), якая цякла проз возера і, магчыма, 
толькі пачынаючы ад яго менавалася гэтым назовам (Lalkowski. s. 136 (435), Kçtrzynski. s. 203) 5) Lettowia, 
Littowia -  p. Летава ці Літава, назоу якой формальна супадае з назовам дзяржавы Міндава. Ня выключана, 
што яе можна суаднесьці зь сёньняшняй р. Латава (Latava), якая цячэ на тэрыторьй Анікшчайскага р-ну 
Летувы і упадає у  р. Сьвятую. Магчыма, выконвала ролю мяжы. Дарэчы, недзе паблізу знаходзіуся i borchwal 
nomine Lettow -  “замак под назовам Летау", згаданы у  дзлімітацьіі Селёнй з конца XIV ст. (гл.: Raczyňski. 
р. 70, пг. 10). б) Wassenke -  найверагодней, гэты назоу трэба суаднесьці зь сёньняшняй р. Vašuoka, якая 
працякае па тэрыторьй Анікшчайскага і Панявежыскага р-нау Летувы 7) Vesinthe-p. Вешынта ці Вішьінта 
(сёньня -  Viešinta у  Лету ее), левы прыток р. Лавены. Lenene (Levene) -  р. Лавена (сёньня -  Lèvuo на поуначы 
Летувы, правы прыток р. Мушы -  MůŠa, якая у  сваю чаргу зьяулялася прытокам р. Земгальскай Аа -  Lielupe). 
Semigaller А - р .  Земгальская Аа (сёньня -  Lielupe у  Латвії, упадає у  Рыскую затоку). Babatesmunde (ст.-ням. 
“вусьце Бабата ”)  -  воз. Бабат ці Бабіт, разьмяшчаецца каля ніжняй пльїні, блізка ад вусьця р. Земгальскай Аа 
(Ліелупз), сёньня -  Babïtes на поудзень ад г. Юрмалы у  Латвії 8) наконт лякалізацьіі Mallaysen, Thowraggen, 
Meddennen гл. заув. 2 дадак. 1.4. Назовы остатніх замкау суадносяць (Lalkowski. s. 136 (435); Kqtrzyňski. s. 204) 
зь вядомьімі пазьней населеньїмі пунктамі, адпаведна: Utten -  Uciany, сёньня -  Utena, г., ц. р-ну у  Летуве; 
Uspal -  Uszpol, сёньня -  Užpaliai, м. Уцянскага р-ну Летувы. Ідзнтьіфікаваць гвызначыць месца знаходжаньня 
Calven не удаецца

Міндау, з ласкі Божае кароль Літовіі.
Мы хочам, каб усе вы, да каго дойдзе гэты ліст, ведалі, што мы пасьля належнай 

нарады і з зшды нашых дзедзічау, а менавіта Рзплі і Герстута, прызначаем і даруем усю 
зямлю Селы і Селёшю умілаваньїм майстру і братом Нямецкага дому у Лівоніі з усімі 
разьмежаваньнямі і прьіналежнасьцямі, як пададзена ніжзй. Мяжа пачынаецца паміж 
хрьісьціянамі і селенамі насугіраць замку Новэн, спускаючыся Дзьвіною да сярздзіньї 
[яе] пльїні у кірунку Ромеля, паблізу выспы Долен; з другога боку ідзе мяжа паміж 
селенамі і літвінамі: ад раней памянёнага замку Новэн яна пераходзіць наупрост на шлях 
Копвзх (Гасьцінец), ідзе гэтым жа шляхам аж да рзчкі Лёдэнбэк, спускаецца рзчкаю 
Лёдэнбэк і даходзіць аж датуль, дзе [яна] называецца іншьім імем Дусята, ідзе далей 
памянёнай Дусятаю ÿ возера, якое называецца Сарта, а ля возера Сарта пераходзіць на 
рэчку, якая адіуль выцякае і называецца Сьвентэупэ, [затым] спускаецца Сьвентэупаю ÿ 
рэчку Летаву, падымаецца гэтай рэчкаю і ідзе далей на рэчку Вашэука, затым на рэчку 
Вешынту, потым на рэчку Левену, уніз рэчкаю Левенаю, далей -  у раку, якая называецца
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Земгальская Аа, [і] спускаецда затым памянёнай ракою Земгальскай Аа у Бабатэсмюндэ. 
Зрэшты, няхай бясьпечна і спакойна карыстаюцца таксама іншьімі замкамі, разьмешчаньші 
у памянёных граніцах і межах, з усімі іх прьшалежнасьцямі, а менавіта Медэнем, Кальвамі, 
Малейшамі, Тоурагамі, Уцянаю, Ушпалем, а таксама іншьші маемасьцямі, разьмешчаньші 
у згаданих межах, навечна у  цяперашнія і будучыя часы, і ніхто не павінен гэта аспрэчваць. 
На вечную памяць пра гэтае прызначэньне і дарэньне мы далі зацьвердзіць прьшілей, дзеля 
гэтага складзены, моцаю нашай пячаці.

Дадзена у год Пана тысяча дзьвесьце шэсьцьдзесят першы, у VII [дзень перад] 
жнівеньскімі ідамі.

ІО Ь .
s.d.

Ар.: —  Коп.: У ордзнскім фаліянце з загалоукам "Dis synt di Privilegia von Leyflant her", X V  ст., з A, Бзрлін, 
GSlAPK (былы KStA), Ordensfoliant 2b, f  8 (В) — Выд.: a) Bunge. I. sp. 462, nr. 363 (з В); b) Maleczynski. 
lab., kol. 9 (за) — Pr.: Napiersky. I. s. 31, nr. 122. II. nr. 1815; Bunge. I. Reg. s. 99, nr. 406; Paszkiewicz. 1. p. 77, 
nr. 385 —  Літ.: Bonnell. Ereignisse. s. 307; Latkowski. s. 141 (440); Bielenstein. s. 172; Prochaska. s. 68; Kçtrzynski. 
s. 203-205; Seraphim. 1.2. s. 113, nr. 136; Maleczynski. s. 47-49.

Дак. зьяуляецца іншай, значна адрознай, рэдакцыяй таго ж акту. Як і варыянт а, лічьщца пазънейшым 
фальсифікатам -  Maleczynski. s. 47-49.

Тэкстз S

In nomine Dominia>, amen.
Nos Mindowe, Dei gracia rex Litwinorum, post suscepcionem fidei katholice ac sacri 

baptismatis unda, inspiracione divina informati, quod inter omnia genera virtutum Deo 
acceptabilius est lucrum animarum, et ne in errorem pristinum infidelitatis laberemur, ob 
spem remuneracionis eterne ac in salutem anime nostre, honorabilibus et religiosis viris, 
magistro et fratribus ordinis beate Marie domus Theutonice hospitalis Ierusolimitani in 
Livonia, dedimus et damus bona fide matura deliberatione, totam terram Zelonie, dictam 
volgariter Zelland vn d b) Zeln, cum omnibus attinentiis, prout in distinccionibus limitum 
infra patebit. Primo inchoando limites inter christianos et Zelones ex opposito vallas 
Nowenene, dictum volgariter de borchwack Nowenene, descendendo fluvium dictum Dune, 
transeundo usque ad medium torrentem predicti Dune usque in ripam, que volgariter dicitur 
Keckow ', ex opposito Dolen, ubi predicta ripa influit in Dunam. Limites vero alteri lacusc> 
Dune inter Zelones et Litwinos a predicto Nowenene transeundo directe super viam, volgariter 
dictam Kopwech, eandem viam sequendo usque ad rivum, qui dicitur Lòdenbeke, rivum 
Lodenbeke, descendendo quousque pervenitur, ubi alio nomine vocatur, scilicet d ie d) 
Dussethe. Predicto rivo Dussethe sequendo usque in lacum, qui dicitur die Sarthe, circa 
predictum lacum transeundo usque in ripam, que de lacu effluit et volgariter dicitur 
Swentoppe. Predictam ripam Swantoppe descendendo usque in unam ripam, que dicitur de 
Lettawie; ripam Littowie ascendendo usque in ripam Waseweke, ultra pervenitur in ripam 
Wesinte, ultra procedendo in ripam Levene; predictam ripam Levene ultra descendendo
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usque ad fluvium, qui dicitur die Semigaller A, predictam Semigaller A descendendo usque in 
Babates munde2 et omnia valla, que dicuntur borchwale, qui in distinccionibus harum limitum 
iacent, cum omnibus attinenciise>, sicud0 A lze3, Medennen4, Calven, Alleiten5, Mallaisen, 
Towracken, Utten, Uszpal6, et omnia alia valla, qui dicuntur borchwale, et terras, qui in 
distinccionibus limitum iacent, ut supradictum est.

lOb. ') над рдк. В b) так у  В “) так у  В, відаць, трэба чытаць lateri “) далей пап і зак. Ducsthe ·) далей 
нап. і зак.: que in distinccionibus limitum iacent, ut supradictum est 0 т аку В

') Keckow —р. Кекава, левы прыток р. Дзьвшы у  яе дольнай пльїні, упадала у  Дзьвіну насупраць выспы Дален 
(сёньня -  ftiekavay Латвії) г) наконт лякалізациі тапоніму Nowenene і гідронімау гл. заув. 1-7 да дак. 1.1Оа 
!) Alze -  Kqtrzynski. s. 204 зьвязвае гэты назву з пазьнейшьш населеным пунктам Alezów -  Алезау, які ляжау 
ля вытокау р. ГИвесы (Pyvesa) на поудзень ад Мелейшау, сёньня — Alizava, м. Купішкаускага р-ну у  Летуве
4) Medennen -  гл. заув. 2 да дак. 1.5 5) Alleiten -  ідзнтьіфікаваць і лякалізаваць не удаецца 6) наконт 
лякалізацьіігзтых тапонімаугл. заув. 8дадак. 1.10а

У імя Пана, амэн.
Мы, Міндау, з ласкі Божае кароль літвінау, пасьля прыняцьця каталіцкае веры і 

купелі сьвятога хросту з Божага натхненьня спазналі, што між усіх цнотау больш 
приемная Богу [тая, якая скіраваная на] карысьць душау. І [таму], каб ня упасьці у 
ранейшую аблуду няверы, дзеля надзеі на вечную узнагароду і на збауленьне нашай 
душы, мы далі, а таксама у добрай веры і па сталым разважаньні даем дастойным і 
пабожным мужом, майстру і братом Найсьвяцейшай М арні Нямецкага дому 
Ерузалемскага шпіталю у Лівоніі, усю зямлю Зеленію, званую папросту Зелянд і Зелі, 
з усімі прьшалежнасьцямі, як будзе бачна ніжзй у разьмежаваньнях. Мяжа паміж 
хрьісьціянамі і зеленамі пачынаецца насупраць умацаваньняу Новэн, званых папросту 
Борхвак Новэн, спускаецца ракою, якая называецца Дзьвіною, пераходзіць да сярздзіньї 
пльїні памянёнай Дзьвіньї аж нарэчку, якая папросту называецца Кекава, насупраць 
Долену, дзе гэтая рэчка упадає у Дзьвіну. З другога боку Дзьвіньї [ідзе] мяжа паміж 
зеленамі і літвінамі: ад памянёнага Новэн [яна] пераходзіць наупрост на шлях, званы 
папросту Кёпвэк (Гасьцінец), ідзе гэтым жа шляхам аж да рзчкі, якая называецца 
Лёдэнбэк, і, спускаючыся рэчкаю Лёдэнбэк, даходзіць аж датуль, дзе [гэтая рэчка] 
называецца іншьім імем, а менавіта Дусята. Ідзе згаданай рэчкай Дусятаю аж у возера, 
якое называецца Сарта, каля гэтага возера пераходзіць на рэчку, якая выцякае з возера 
і называецца папросту Сьвентопэ, [затьім] спускаецца памянёнаю рэчкаю Сьвентопэ 
аж на рэчку, якая называцца Летава. Падымаецца рэчкаю Літава аж на рэчку Васеука, 
пераходзіць далей на раку Вешынту, ідучьі далей наперад на раку Левену, і спускаецца 
памянёнай ракою Левенаю далей аж да ракі, якая называецца Земгальская Аа, [і] 
спускаецца згаданаю ракою Земгальскай Аа аж у Бабатэсмюндэ. А таксама усе замкі, 
якія называюцца “борхвале“ і якія ляжаць у апісаньїх граніцах, з усімі сваімі 
прьшалежнасьцямі, як Альзы, Медэн, Кальвы, Алейты, Малейшы, Тоурагі, Уцяна, 
Ушпаль, і усе 1ншыя замкі, якія называюцца “борхвале”, і землі, якія ляжаць у апісаньїх 
граніцах, як сказана вышэй.
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Д а д а т а к

11.
1254 крас. 6. —  Рыга

Хрьісьціян, біскуп Летовіі, саступае ордзнскім братом дзесяціну зь земляу, падара- 
ваных Нямецкаму ордэну королём Міндавам.

Ар.: — Коп.: У транс., зробленым 7 сак. 1352 у  Рызе клерыкам Падэрборнскай дыяцэзИ Вульфардам фон 
Бурэн на запатрабаваньне Лівонскагамайстра Нямецкага ордэну Госвіна фон Герыкэ, з А, Бэрят, GStAPK (былы 
KStA), L.S. Schiebl.XI, nr. 7 (В); У транс., зробленым 26 тр. I3S8 у  Рызе клерыкам Вармійскай дьіяцззіі Мікалаем 
Глецэры на запатрабаваньне Лівонскага майстра Нямецкага ордэну Робіна фон Эльч, з А, Бзрлін, GStAPK (былы 
KStA), Schiebl. 17, nr. 18 (С); У копії папярэдняга транс, (ад 26 тр. 1388) у  Ordensfoliant з  назовам "Grentzbuch 
und Handlung derselben " (Grenzbuch В), які быу складзены у  X V-XVI стст., з  С, Бзрлін, GStAPK (былы KStA), 
OF 270а, f . 44 (D) — Выд.: a) Dreger. 1. s. 355, nr. 247 (з D); b) Raczynski. p. 17, nr. И  (з В); с) Bunge. I. sp. 348, 
nr. 266 (з b); d) Narbutt. Pisma. s. 40; e) Maleczynski. tab., kol. II  (з с) — Pr.: Napiersky. 1. s. 41, nr. 160. s. 116, 
nr. 454; Bunge. I. Reg. s. 76, nr. 301; Strehlke. s. 137; Perlbach. s. 133, nr. 456; Paszkiewicz. I. p. 57, nr. 286; 
Joachim.-Hubatsch. II. s. 19, nr. 141 — Літ.: Danilowicz. I. s. 85, nr. 137; Philippi.-Woelky. 1.1. s. 215, nr. 286; 
Latkowski. s. 62 (361); Kqtrzynski. s. 196-197; Maleczynski. s. 36-37.

Транс, ad 7 сак. 1352 (L.S. Schiebl. XI, nr. 7) з плямамі ad узьдзеяньня вільгаці, turno у  адным месцы робіць тэкст 
нечытэльным, зьмяшчае апрача гэтага акту таксама яго зацьвярджэньне папам Аляксандрам IV  ад 25 ст. 
1260 (гл. дак. 11.20). Д ає гзткія зьвесткі пра пячаць біскупа Хрьісьціяна: cum suo sigillo integro et illeso in filis 
sericeis rubeis et glaucis permixtis appendenti (зь яго цэлаю і непашкоджанаю пячацьцю, прывешанай на 
пераплеценых шауковых чырвоных і блакітньїх ніцях). Транс, ad 26 тр. 1388 (Schiebl. 17, nr. 18) дає больш 
поунае апісаньне пячаці: Littera... est sigillata cum sigillo pendente in filis de serico partim rubeis et partim glaucis 
oblonge et grave (!) figure de alba cera “Christianus dei gracia Eps Lettouie” et in medio eiusdem sigilli est sculpta 
ymago episcopi sedentis super kathedram tenentis pedes super scabellum induti veste pontificali habentis in capite 
mitram tenentis in dextera manu baculum pastoralem et in sinistra figuram libri impressam. (Ліст... апячатаны пячацьцю, 
якая вісіць на шауковых чырвоных і блакітньїх ніцях авальнай і цяжкой формы зь белага воску [з надпісам] 
“Christianus dei gracia Eps Lettouie”. У сярздзіне гэтай пячаці вьщіснутая выява біскупа, які сядзіць на катэдры 
і трымае ногі на падстауцы. Апрануты Єн у біскупскае адзеньне зь мітраю на галаве і трымае У правай руцз 
біскупскае жазло, а У левай -  кнігу.) Формуляр подобны да дак. 1.4. Супроць аутзнтьічнасьці акту не выказвалася 
сур 'ёзных пярэчаньняу.

T3KCT3 B

Universis Cristi fidelibus, ad quos presens scriptum pervenerit, frater Cristianus ordinis 
fratrum Theutonicoruma), D ei gracia episcopus Lettowie, salutem in filio Dei vivi.

Cum universalis matris ecclesie inter ceteros Cristi fideles potissimi simus debitores eo 
amplius ecclesiam Lettowie nobis commissam, adhuc novellam et teneram, sollicitudine non 
pigra debemus prevenire, quo dilatacionem ipsius et prosperitatem amplecti e x b) debitob) 
cogimur incessanter. Cogitantibus itaque nobis, quid ad eius promocionem expediret, oculis 
nostris aspeximus, quod sine adiutorio eorum, scilicet fratrum domus sancte Marie 
Theutonicorumc), de quorum auxilio fides in partibus Estonie, Lyvonie, Curonie et Prutzied) 
multipliciter est promota et adhuc frequenter promovetur, eadem ecclesia accipere non 
posset incrementum, nec eciam persistere valeret ullo modo, ut ipsi tanto libencius nos et 
nostram ecclesiam tueantur ab hostium insultibus, et negocium fidei eo validius prosequi 
valeant in expensis, eis dimittimus decimam terrarum illarum, quas ab illustri principe, domino
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Myndowee), rege Lettowie, possident, sicut0 in suis litteris s[uper h oc]g) confectis plenius 
continetur, iure perpetuo possidendam. Si eciam a predicto rege vel ab aliquibus aliis 
memoratis fratribus aliqua terra conferatur, eos gaudere volumush) iureh) supradicto, cum 
nemo propriis cogatur stipendiis militare, nichil nobis in eisdem terris iuris reservantes, 
preter ea, que non possunt nisi per episcopum exerceri. Cum autem racione officii nostri 
ecclesias eorum visitabimus, nobis cum duodecim equitaturis venientibus, archidyacono 
vero nostro cum septem, semel in anno necessaria ministrabunt. In cuius rei perhennem 
memoriam, ne qua super premissis questio'1 in posterum0 vel ambiguitas oriatur, presentem 
paginam sigilli nostri munimine duximus roborandam.

Datum in Riga, presentibus domino Iohanne Basone ', nostro capellano, fratre Hermanno2, 
nostro fratre, fratre Ludewicok), commendatore de Riga, fratre Burchardo0, commendatore 
de Wenda, fratre Georgio3, commendatore de Sigewalde et quampluribus aliis. Anno Domini 
M°CC°LIIII m\  VIIIn) ydus0) aprilis.

11. ■) Theutunicorum С ь'ь) Аде. С с) Theutunicorum С d) Pruscie С ·) Mindowe С *) sicud С 
s) Цёмная пляма ад вільгаці, у  кв. дуж. з С h'h) iure volumus С м) in posterům questio С  k) Lodewico С 
') Borchardo С '") millesimo ducentesimo і далей тэкст неразб. С  ") octavo С °) idus С

') відавочна, тая ж  асоба, якая згадваецца разам з братам Адольфам (гл. заув. 4 да дак. 1.2) у  ліку сьведкауу 
дак. з 20тп. 1253 пра падзеп курляндзкіх земляу паміж Курляндзкім біскупам і Нямецкім ордэнам, як  domino 
Iohanne dieto Base (у іншьім сьпісе Baso, а у  нямецкім перакладзе зь няправільньїм прачытаньнем -  Hase) 
canonico domini episcopi memorati... -  панам Янам Базо, канонікам памянйнага (Курляндзкага) пана біскупа... 
(дак., сьпісьі якого захоуваюцца у  GStAPK, XX, НА, ОВА 20, а таксама у  Копенгагене, RigsA., T.K.U.A. Kurland 
А 111 б пг. 6, апублікаваньї у  электронной базе дадзеных "Курляндзкія гаспадарчыя дакумэнты ", створанай 
пры Гердэр-1нстытуце п. Дафнай Шадэвальд на подставе рукапісу Альбэрта Бауэра -  http://www.herder- 
institut.de/text.php?nr=61 &varianten=ein&anmerkungen=ein). 3 гэтага вын/кае, што Ян (Ёган) Базо перайшоу 
да Хрысьцшна, магчыма пасьля пастауленьня того на біскупскую посаду, з атачзньнн Курляндзкага біскупа 
2) Герман, верагодна, родны брат Хрьісьціяна, брат Нямецкага ордэну, з графау фон Юрхбэрг (Wojtecki. 
s. 151) 5) Георгій (Георг) быу комтурам Сігевальдэ (Сегеволъду) з 1252 да 1262 г.

Брат Хрьісьціян з Ордэну нямецкіх братоу, з ласкі Божае біскуп Летовіі, усім верным 
Хрыстовым, да якіх дойдзе гэты ліст, збауленьне у Сыне Бога жывога.

Паколькі еярод іншьіх верных Хрыстовых мы -  найболыныя даужнікі паусюднай 
маці Касьцёлу, то тым больш мы павінньїя нястомна клапаціцца пра давераны нам 
Касьцёл Летовіі, яшчэ малады і кволы, бо і з абавязку мусім заусёды дбаць пра ягонае 
пашырэньне і дабрабыт. Вось жа, разважаючы пра тое, што спрыяла б ягонаму 
разьвіцьцю, мы з усёй відавочнасьцю убачьілі, што без падтрнмкі братоу Нямецкага 
дому сьвятой Марьіі, з дапамогаю якіх была розньїмі спосабамі пашыраная вера у 
краёх Зстоніі, Лівоніі, Куроніі і Прусіі ды часта пашыраецца і цяпер, гэты Касьцёл ня 
толькі ня здолеу бы узрастаць, а ня змог бы нават хоць нейкім чынам захоувацца. Але 
дзеля таге каб яны ахвотней ахоувалі нас і наш Касьцёл ад нападау ворагаУ і маглі, 
маючы еродкі, больш дзейсна займацца справаю веры, мы саступаем ім дзесяціну зь 
вечным правам валоданьня з тых земляу, якія яны дзяржаць, [атрымаушы] ад 
найясьнейшага гаспадара пана Міндава, караля Летовіі, як пауней выкладаецца у іхньїм 
лісьце, складзеным дзеля гэтага. Калі ж згаданы кароль або іншьія асобы перададуць 
памянёным братом яшчэ нейкую зямлю, то мы, нічога не пакідаючьі сабе з права на

http://www.herder-
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гэтых землях, апрача таго, што можа выконваць толькі біскуп, хочам, каб яны карьісталіся 
вышэй названым правам, бо ніхто не абавязаны ваяваць уласным коштам. Але паколькі на 
моцы нашага абавязку мы будзем візьітаваць іхньїя касьцёлы, яны будуць забясьпечваць 
нас [усім] неабходным, калі мы будзем раз на год прыбываць з дванаццацьцю, а наш 
архідьіякан зь сямю коньмі. На вечную памяць пра справу, каб потым не узьнікала нейкіх 
пытаньняу ці двухсзнсоунасьці наконт пададзенага раней, мы далі зацьвердзіць гэты ліст 
моцаю нашай пячаці.

Дадзена у Рызе, у прьісутнасьці пана Яна Базо, нашага капэляна, брата Германа, 
нашага брата, брата Людзвіка, комтура з Рьігі, брата Бурхарда, комтура зь Венды, брата 
Георгія, комтура зь Сігевальдз, ды шматлікіх іншьіх [асобау]. У год Пана MCCLIIII, 
у VIII [дзень перад] красавіцкімі ідамі.
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1 .
1251 ліп. 15. — Мілян

Папа Інацзнт IV доручає Кульмскаму біскупу клапаціцца пра тое, каб асобы, якім 
будзе прызначаная дзесяціна, захоувалі памяркоунасьць пры яе зборы.

Ар.: — Коп.: Урэг. ІнацзнтаIV, Ватыкан, ASV, Reg. Vat. 22, f. 113v, ep. 6(R) — Выл.: a) Ripoll. I. p. 197, nr. 232; 
b) Naruszewicz. Vs. 14 (у скароце); с) Turgenev. I. p. 73, nr. 81 (з R); d) Theiner. I. p. 49, nr. 101 (з R); e) Woelky. I. 
s. 13, nr. 26 — Pr.: Bonnell. s. 66; Strehlke. s. 135; Potthast. II. p. 1185, nr. 14350; Perlbach. s. 110, nr. 373; Berger. III. 
p. 2, nr. 5442; Paszkiewicz. I. p. 49, nr. 248 — Літ.: Danilowicz. I. s. 79, nr. 120.

Тэкст з R

.. episcopo Culmensia)2.
Exquisite diligentie studium plantis adhibendum est teneris, ut, profundis firmate radicibus, 

in altum facilius proficere valeant et desideratam ubertatem fructuum successiva fecunditate 
producant. Sane de carissimo in Christo filio nostro Mindowe, illustri rege Lithowie, spiritu 
exultante percepimus, quod cum ipse olim in erroris devio constitutus conditoris omnium 
notitiam non haberet, se numero aggregari fidelium fecit per baptismatis sacramentum, pie 
sine intermissione desiderane, ut numerosa paganorum multitudo sibi subdita christiane 
professionis titulo decoretur. Quia vero gens huiusmodi, olim solita lege nature vivere, divinis 
institutionibus et preceptis aut canonicis sanctionibus servandis non potest de facili sic piene 
animum applicare, nos, paterno volentes affectu, ut ipsa, quousque sibi firma soliditas in 
predicte religionis cultu proveniat, spiritualis lactis poculo foveatur, mandamus, quatinus.. 
episcopo et prelatis ac rectoribus ecclesiarum, qui fuerint in Lithowia constituti, auctoritate 
nostra districte precipias, quod in exigendis ac percipiendis decimis circa predictum regem 
ac eisdem subditos ita se habeant, ut ipsab) sub onere ac iugo Domini non pressure aut 
asperitatis tedium, sed lenitatis ac suavitatis invenisse solatium gratulantes, scandalo 
perturbari non valeant, nec a bono proposito revocari. Contradictores autem, si qui fuerint, 
vel rebelles auctoritate nostra, monitione premissa, appellatione remota, compescas. Non 
obstante, si aliquibus est indultum etc. ut supra3.

Datum Mediolani, idibus iulii4, anno VIIII0.

1. *) адрас натсаны чырвоньш колерам R ь) так у  R, трэба чытаць ipsi

') Heidenrico -  Гайдэнрык, Кульмскі (Хзлмінскі) біскуп :) скор, станд. пачатк. протоколу, які можнаузнавіць 
на подставе арыг. папскіх лістоу (гл., напр., дак. 11.8) як: Innocentius episcopus, servus servorum Dei, venerabili 
fratri [імя і посада адрасата) salutem et apostolicam benedictionem. 3) проз etc. ut supra скар. станд. формула 
протоколу, якую можна узнавіць на подставе іншьіх папскіх лістоу (гл., напр., дак. II.З, а таксама Ripoll. І. 
р. 197, пг. 233) як: quod suspendi vel interdici aut excommunicari non possint per litteras apostolicas non facientes 
plenam et expressam de indulto huiusmodi mentionem. 4) прапушчана pontificatus nostri

[Інацзнт, біскуп, слуга слугау Божых, вялебнаму брату Гайдэнрыку], Кульмскаму 
біскупу, [збауленьне і апостальскае бласлауленьне].

Вельмі старанна трэба даглядаць маладыя расьліньї, каб, глыбей пусьціушьі карані, 
яны маглі лягчэй падняцца угару і, апладніушьіся, даць багаты плен. Вось і мы з 
радасьцю у душы даведаліся, што найдаражэйшы у Хрысьце сын наш Міндау,
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найясьнейшы кароль Літовіі, які некалі быу на бездаражы аблуды і ня меу уяуленьня пра 
Творцу усяго, дау далучыць сябе да ліку верных праз сакрамэнт хросту і пабожна жадає, 
каб вялікае мноства падданых яму паганцау за^сёды вызнавала хрьісьціянскую веру. Але 
паколькі гэты народ здауна звык жыць паводле натуральнага права, ён ня можа зь лёгкасьцю 
і цалкам павярнуць сваю душу да захаваньня Божых устанауленьняу і наказау ці кананічньгх 
прадіїісаньняу. Мы, з айцоускай любоую жадаючы, каб урзшце зьявілася у  яго салраудная 
сталасьць у вьізнаньні памянёнай веры і [каб яна] была падсілкаваная келіхам напою 
духовага, даручаем табе нашаю уладаю строга папярздзіць.. біскупа, прзлятау і рзкгарау 
касьцёлау, якія будуць пастауленыя у Літовіі, пратое, што пры спагнаньні і зьбіраньні 
дзесяціньї яны павінньї паводзіць сябе у дачьіненьні да памянёнага караля і ягоных 
падданых так, каб тыя пад цяжарам і ярмом Пана радаваліся, адчуушы палёгку і 
лагоднасьць, а не агіду ад прыгнёту і жорсткасьці, ды не змаглі спакусіцца і адвярнуцца 
ад добрага намеру. Праціунікау гзтага, калі такія будуць, ці непакорных, папярздне 
перасьцярогшы, утаймуй нашай уладаю, адхіліушіл апэляцыю. Г зтаму не перашкаджае 
тое, што некаторыя [могуць быць абароненыя ад кары суспэнзы, інтзрдьпсгу ці зкскамунікі, 
калі толькі апостальскія лістьі ня будуць мець поунага і выразнага напаміну пра такую 
абарону].

Дадзена у Мэдыёляне, на ліпеньскія ідьі, у VIIII год [нашага пантьіфікату].

2.
1251 ліп. 17. — Мілян

Папа Інацзнт IV прымае каралеуства Лютавію і усе землі, якія яе кароль вырвау або 
вырве у  будучьші з рук няверньїх, пад юрысдыкцыю і ва уласнасьць апостальскага 
посаду.

Ар.: — Коп.: Урэг. їнацзнта IV, Ватыкан, ASV, Reg. Vai. 22, f  113, ер. 1 (R) — Выд.: a) Raynaldus. X XI p. 415;
b) Naruszewicz. V. s. 12 (у скароце); с) Turgenev. I. p. 73, nr. 82 (з R); d) Theiner. I. p. 49, nr. 102 (з R); e) Ptasnik. III. 
p. 36, nr. 67 — Pr.: Bonnell. s. 66; Strehlke. s. 135; Potthast. II. p. 1185, nr. 1435J; Berger. III. р. 1, nr. 5437; Paszkiewicz.
I. p. 49, nr. 249 — Літ.: Danilowicz. 1. s. 79, nr. 121.

Тэкстз R

Carissimo in Christo f ilio .. ', illustri regi Luthawiea>2.
Multa cor nostrum est super eo iocunditate perfusum, quod Dei et redemptoris nostri Iesu 

Christi benignitas super te faciem suam illustrando, tibi misericorditer inspiravit, quod te 
olim in tenebris positum cum numerosa multitudine paganorum ad gloriam divini nominis 
regenerari fecit per unde gratiam baptismalis, personam, regnum et omnia bona tua 
iurisdictioni ac protectioni sedis apostolice totaliter submittendo. Quia vero per sollempnes 
ac speciales nuntios nobis humiliter supplicasti, ut te admittere in specialem filium sancte 
Romane ecclesie ac patema benivolentia prosequi deberemus, nos, tuis iustis desideriis, que 
digna favore pienissimo reputamus, affectu benivolo annuentes, regnum Luthawie, ac terras 
omnes, quas per divine virtutis auxilium iam eripuisti de infidelium manibus vel eripere 
poteris in futurum, in ius et beati Petri proprietatem suscipimus et ea cum . .3 uxore, filiis et 
familia tuis sub protectione ac devotione sedis apostolice permanere sancimus, districtius
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inhibentes, ne quis te, in fide ac defensione sedis apostolice persistentem, super prefatis 
regno et terris temere impedire seu molestare presumat. Nulli ergo etc.4 nostre protectionis, 
constitutionis et inhibitionis etc.5 Si quis autem etc.6 

Datum Mediolani, XVI kalendas augusti7, anno nono.

2. *) адрас напісаньї чырвоным колерам R

') Mindowe -  Міндау, король Jlimoeii 2) скар. пачатк. протоколу (гл. заув. 2 да дак. ІІ.1), павінна быць: 
Innocentius episcopus, servus servorum Dei, carissimo in Christo fi l ioi l lustri  regi Luthavie, salutem et apostolicam 
benedictionem. 3) Martha -  Марта, жонка короля Міндава (7-1262) 4) проз etc. скар. станд. формула 
протоколу, якую можна узнавіць на падставе іншьіх папскіх лістоу (гл., напр., дак. II.9) як: omnino hominum 
liceat hanc paginam 5) проз etc. скар. станд. формула протоколу, якую можна узнавіць на падставе іншьіх 
папскіх лістоу (гл., напр., дак. 11.9) як: infringere vel еі ausu temerario contraire б) проз etc. скар. станд. формула 
протоколу, якую можна узнавіць на падставе іншьіх папскіх лістоу (гл., напр., дак. 11.9) як: hoc attemptare 
presumpserit, indignationem omnipotentis Dei et beatorum Petri et Pauli apostolorum eius se noverit incursurum. 
*) прапушчана pontificatus nostri

[Інацзнт, біскуп, слуга слугау Божых], найдаражэйшаму ÿ Хрысьце сыну [Міндаву], 
найясьнейшаму каралю Лютавіі, [збауленьне і апостальскае бласлауленьне].

Сэрца нашае напоунілася вялікаю радасьцю, бо дабрыня Бога і Адкупіцеля нашага 
Езуса Хрыста зьявіла табе сваё аблічча і зь міласзрнасьці сваей натхніла цябе, каб ты, 
некалі ахоплены цемраю, зь вялікім мноствам паганнау дау адрадзіць сябе на славу 
Божага імя праз ласку хроснай купелі ды цапкам адцау сваю асобу, каралеуства і ÿce 
маемасьці пад юрысдыкцыю і абарону апостальскага пасаду. Але паколькі праз 
афщыйных і адмысловых паслоу ты пакорна прасіу прыняць цябе за асаблівага сына 
сьвятога каталіцкага Касьцёлу і узяць пад айцоускую апеку, мы, ласкава схіляючьіся 
да тваіх справядлівьіх жаданьняу, вартых найбольшага спрыяньня, прымаем 
каралеуства Лютавіі і усе землі, якія з дапамогай Божае моцы ты ужо вырвау з рук 
няверных або зможаш вырваць у будучьіні, пад юрысдыкцыю і ва уласнасьць сьвятога 
Пятра і пастанауляем, што яны, а таксама твае жонка [Марта], сыны і сям’я застаюцца 
пад абаронаю і ÿ падданстве апостальскага пасаду. Сувора наказваем, каб ніхто 
легкадумна не наважыуся перашкаджаць або дакучаць у дачьіненьні да памянёных 
каралеуства і земляу табе, які застаецца пад апекаю і абаронаю апостальскага пасаду. 
Ніводнаму [чалавеку не дазволена парушаць гэты ліст] нашай абароны, пастановы і 
наказу [або зь легкадумнай зухваласьцю яму супрацьдзейнічаць]. Калі ж хто 
[наважыцца нападаць на гэта, то няхай спасьцігне яго кара усемагутнага Бога ды яго 
бласлаулёных апосталау Пятра і Паула].

Дадзена ÿ Мэдыёляне, у XVI [дзень перад] календамі жніуня, у дзявяты год [нашага 
пантьіфікату].
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3.
1251 ліп. 17. — Мілян

Папа Інацзнт IV даручае біскупам Эзэлю і Куроніі клапаціцца про тое, каб ніхто не 
супрацьдзейнічау папскай абароне, пад якую быу узяты король Лютавіі.

Ар.: —  Коп.: Урэг. Інацзнта IV, Ватыкан, ASV, Reg. Val. 22, f. 113, ер. 2 (R) — Выд.: a) Turgenev. I. p. 74, nr. 83 
(з R); b) Bunge. I. sp. 284, nr. 225 (з a); c) Theiner. I. p. 49, nr. 103 (з R) — P r.: Bunge. I. Reg. s. 64, nr. 253. VI. s. 13; 
Bonnell. s. 66; Strehlke. s. 135; Polthast. II. p. 1185, nr. 14352; Berger. III. p. I, nr. 5438; Paszkiewicz. I. p. 50, nr. 252.

ТэкстзR

. . 1 Osiliensi et . .2 Curoniensi episcopisa>3. 
Multa cor nostrum etc. ut supra4, verbis competenter mutatis, usque molestare presumat4. 

Quocirca mandamus, quatinus dictum regem non permittatis super hiis contra protectionis, 
constitutionis et inhibitionis nostre tenorem ab aliquibus indebite molestari, molestatores 
huiusmodi e tc .5 Non obstantibusb> aliquibus sit indultum, quod suspendi vel interdici, aut 
excommunicari non possint per litteras apostolicas, non facientes plenam et expressam de 
indulto huiusmodi mentionem, et constitutione de duabus dietis etc.6 Quod si non ambo etc.7 

Datum ut supra8.

3. ■) адрас натешім чьірвоньїм каперам R ь) т аку R, відаць, трзба чьітаць obstante si

') Henrico -  Генрьік І, з  Ордзну дамініканцау, Зззльскі біскуп (1234-1260 -  Toll.-Schwartz. s. 224-228; Polthast. 
Wegweiser. s. 307). Osilia -  Зззль, вострау каля зах. узьбярзжжа Зстоніі (сеньня в. Саарзмаа) 2) Henrico —  
Генрьік фон Лютзленборх, з Ордзну меншьіх братоу (францішканцау), з 1249 г. біскуп Земгаліі, а з  1251 г. 
пасьпя скасаваньня Земгальскай дьіяцззіі Куронскі (Курляндзкі) біскуп (1251-1263 -  Schwartz, s. 66-67, 99)
5) скар. пачатк. пратакол (гл. заув. 2 да дак. II. І), павінна бьіць: Innocentius episcopus, servus servorum Dei, 
venerabilibus fratribus,.. Osiliensi e t .. Curoniensi episcopis, salutem et apostolicam benedictionem. w) проз etc. ut 
supra -  presumat скар. тзкет, які падаецца цалкаму папярзднім дак.: est super ео iocunditate perfusum, quod Dei 
et redemptoris nostri Iesu Christi benignitas super regem Luthawie faciem suam illustrando, illi misericorditer inspiravit, 
quod se olim in tenebris positum cum numerosa multitudine paganorum ad gioriam Divini nominis regenerari fecit per 
unde gratiam baptismatis, personam, regnum et omnia bona eius iurisdictioni ac protection! sedis apostolice totaliter 
submittendo. Quia vero per solempnes ac speciales nuntios nobis humiliter supplicavit, ut eum admittere in specialem 
filium sancte Romane ecclesie, ac patema benivolentia prosequi deberemus, nos eius iustis desideriis, que digna favore 
pienissimo reputamus, affectu benivolo annuentes, regnum Luthawie, ac terras omnes, quas per Divine virtutis auxilium 
iam eripuit de infidelium manibus vel eripere poterit in futurum, in ius et beati Petri proprietatem suscepimus et ea cum 
.. uxore, filiis et familia eius sub protectione ac devotione sedis apostolice permanere sancivimus, districtius inhibentes, 
ne quis eum in fide sedis apostolice persistentem super prefatis regno et terris temere impedire seu molestare presumat. 
s) праз etc. скар. станд. формула протоколу, якую можнаузнавіць на падставе іншьіх папскіх лістоу (гл., напр., 
дак. II. 14) як: per censuram ecclesiasticam appellatione postposita compescendo. s) праз etc. скар. станд. формула 
пратаколу, якую можна узнавіць на падставе іниіьіх папскіх лістоу (гл. Theiner. І. р. 57, пг. 116) як: edita in 
concilio generali. 7) праз etc. скар. станд. формула пратаколу, якую можна узнавіць на падставе іншьіх 
папскіх лістоу (гл., напр., дак. ІІІ.4) як: hiis exequendis potueritis interesse, alter vestrum ea nichilominus exequatur. 
8) праз ut supra скар. дата, якая падаецца у  папярзднім дак.: Mediolani, XVI kalendas augusti, anno nono.

[Інацзнт, біскуп, слуга слугау Божих, вялебньїм братом Генрнку] Зззльскаму і 
[Генрьїку] Куронскаму, біскупам, [збауленьне і апостальскае бласлауленьне]. 

Сзрца нашае напоунілася [вялікаю радасьцю, бо дабрьіня Бога і Адкупіцеля нашага 
Езуса Хрьіста зьявіла свае аблічча каралю Лютавіі і зь міласзрнасьці сваей натхніла
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яго, каб єн, некалі ахопленм цемраю, зь вялікім мноствам паганцау дау адрадзіць сябе на 
славу імя Божага праз ласку хроснай купелі. Але паколькі праз афіцьійннх і адмьісловьіх 
паслоу єн пакорна прасіу прьіняць яго за асаблівага сина сьвятога каталіцкага Касьцелу і 
бьіць да яго прьіхільньїмі, мьі, ласкава схіляючьіся да ягоннх справядлівнх жаданьняу, 
вартах найбольшага спрьмньня, прьшялі каралеуства Лютавіі і усе землі, якія з дапамогай 
Божае моцьі єн ужо вьірвау з рук няверньїх або зможа внрваць у будучьіні, пад 
юрьісдьікцьію і ва уласнасьць сьвятога Пятра і пастанавілі, што янн, а таксама ягоная 
жонка [Марта], сьіньї і сям’я застаюцца пад абаронаю і У падцанстве апостальскага пасаду. 
Мьі сувора наказалі, каб ніхто легкадумна не наважьіуся перашкаджаць або дакучаць у 
дачьшеньні да памяненнх каралеуства і земляу яму, які застаецца пад апекаю і абаронаю 
апостальскага пасаду]. Таму наказваем, каб вьі не дазвалялі несправядліва дакучаць 
памяненаму каралю У дачьшеньні да іх насуперак зьместу нашай абароньї, пастановьі і 
наказу, а такіх парушальнікау, папярздне перасьцяроппьі і адхіліушьі апзляцьпо, утаймуйце 
касьцельньїм пакараньнем. Гзтаму не перашкаджае тое, што некаторьія могуць бьіць 
абароненьїмі ад карьі суспзнзьі, інтзрдьікту ці зкскамунікі, калі толькі апостальскія 
лістьі ня будуць мець поунага і вьіразнага напаміну пра такую абарону і пастанову пра 
дзьве дьіетьі, [прьіняіую на сусьветньїм саборн]. Калі ж вьі або два [ня зможаце заняцца 
вьїкананьнем гзтага, то няхай вьїканае гзта прннамсі адзін з вас].

Дадзена як вьшізй [у Мздьіелянс, у XVI [дзень перад] календамі жніуня, у дзявятьі 
год [нашага пантифікату]].

4.
1251 ліп. 17. — Мілян

Папа Інацзнт IV  даручае Кульмскаму біскупу каранаваць Міндовіна на короля усяе 
Літовіі.

Ар.: —  Коп.: Урэг. Інацзнта IV, Ватыкан, ASV, Reg. Vat. 22, f. 113, ер. 3 (R) — Выд.: a) Raynaldus. XXI. p. 415 
(у скароце); b) Ripoll. I. p. 197, nr. 233; c) Naruszewicz. V. s. ІЗ (у с кар оце), c)Turgenev. I. p. 75, nr. 84 (.з R);
d) Theiner. I. p. 50, nr. 104 (.з R); e) Woelky. I. s. 14, nr. 27 — Pr,: Bonneti. s. 66; Slrehlke. s. 135; Potthast. II. p. 1185, 
nr. 14353; Perlbach. s. 110, nr. 374; Berger. III. p. 1, nr. 5439; Paszkiewicz. I. p. 50, nr. 250 — Літ.: Danilowicz. I. 
s. 80, nr. 122.

Тзкст з R

1 episcopo Culmensia>2.
Multa cor nostrum etc .3 ut supra usque benignitas super3 carissimum in Christo filium 

nostrum Mindowin, illustrem Luthowie regem, suam faciem etc.4 ut supra, verbis competenter 
mutatis, usque annuentes4, mandamus quatinus, accessitis aliquibus ecclesiarum prelatis et 
religiosis personis, dictum M(indowin) in totius Lithowie ac terrarum omnium, quas per 
divine virtutis auxilium iam eripuit de infidelium manibus vel eripere poterit in fiiturum, 
auctoritate nostra corones in regem et sibi ab omnibus constitutis ibidem tamquam regi 
catholico super omnibus diligenter intendi facias, que spectare ad dignitatem regiam 
dinoscuntur. Ita tamen, quod ipse ac successores sui regnum predictum et prefatas terras,
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que ad suarum precum instantiam in ius et proprietatem beati Petri suscepimus, se ab apostolica 
sede tenere perpetuo recognoscant. Contradictores autem, si qui fuerint vel rebelles, monitione 
premissa, per censuram ecclesiasticam, appellatione remota, compescas. Non obstante, si 
aliquibus sit indultum etc.5 ut supra usque mentionem5.

Datum ut supra6.

4. *) адрас натсаны чырвоным колерам R

') Heidenrìco -  Гайдэнрык, Кульмскі (Хзлмінскі біскуп) 2) скар. пачатк. пратаколу (гл. заув. 2 да дак. II. 1), 
павінна быць: Innocentius episcopus, servus servorum Dei, venerabili fratt iepiscopo Culmensi, salutem et apostolicam 
benedictionem. 3’3) праз etc. — super скар. тжсту, які цалкам падаецца у  дак. II.2: est super ео iocunditate 
perfusum, quod Dei et redemptoris nostri Iesu Christi benignitas super 4_4) праз etc. -  annuentes скар. тжст, які на 
падставе дак. І 1.2 можна узнавіць як: illustrando, illi misericorditer inspiravit, quod se olim in tenebris positum cum 
numerosa multitudine paganorum ad gloriam Divini nominis regenerari fecit per unde gratiam baptismatis, personam, 
regnum et omnia bona eius iurisdictioni ac protectioni sedis apostolice totaliter submittendo. Quia vero per solempnes 
ac speciales nuntios nobis humiliter supplicavit, ut eum admittere in specialem filium sancte Romane ecclesie, ac 
paterna benivolentia prosequi deberemus, nos eius iustis desideriis, que digna favore pienissimo reputamus, affectu 
benivolo annuentes, 5'5) праз etc. mentionem скар. станд. формула пратаколу, якую можна узнавіць на падставе 
іншьіх папскіх лістоу (гл., напр., дак. 11.14) як: quod suspendi vel interdici aut excommunicari non possint per 
litteras apostolicas non facientes plenam et expressam de indulto huiusmodi mentionem. б) праз ut supra скар. 
дата, якая падаецца у  дак. 112: Mediolani, XVI kalendas augusti, anno nono.

[Інацзнт, біскуп, слуга слугау Божых, вялебнаму брату Гайдэнрыку], Кульмскаму 
біскупу, [збауленьне і апостальскае бласлауленьне].

Сэрца нашае напоунілася вялікаю [радасьцю, бо дабрыня Бога і Адкупіцеля нашага 
Езуса Хрыста зьявіла сваё аблічча] сыну нашаму найясьнейшаму каралю Лютовіі 
Міндовіну [і зь міласзрнасьці сваей натхніла яго, каб ён, некалі ахоплены цемраю, зь 
вялікім мноствам паганцау дау адрадзіць сябе на славу Божага імя праз ласку хроснай 
купелі. Але паколькі праз афіцьійньїх і адмысловых паслоу єн пакорна прасіу прыняць 
яго за асаблівага сына сьвятога каталіцкага Касьцёлу і быць да яго прьіхільньїмі, мы, 
ласкава схіляючьіся да ягоных справядлівьіх жаданьняу, вартых найбольшага 
спрыяньня,] даручаем табе, заклікаушьі некаторых прэлятау Касьцёлу і духовых асобау, 
нашаю уладаю каранаваць памянёнага М(індовіна) на караля усяе Літовіі і усіх земляу, 
якія єн з дапамогаю моцы Божае ужо вырвау ці вырве у будучьіні з рук няверных. 
Учьіні таксама, каб усе прысутныя там безумоупа падпарадкоуваліся яму як 
каталіцкаму каралю ва усім, што датычыць каралеускай годнасьці. Але так, каб єн 
сам і ягоныя наступнікі прьізнавалі, што згаданае каралеуства і памянёныя землі, якія 
мы зь іх настойлівай просьбы узялі пад юрысдыкцыю і ва уласнасьць сьвятога Пятра, 
яны атрьімалі навечна ад апостальскага пасаду. Праціунікау гзтага, калі такія будуць, 
ці непакорных, папярэдне перасьцярогшы, утаймуй касьцельным пакараньнем, 
адхіліушьі апэляцыю. Гэтаму не перашкаджае тое, што некаторыя [могуць быць 
абароненьтмі ад кары суспэнзы, інтзрдьікту ці зкскамунікі, калі толькі апостальскія 
лістьі ня будуць мець поунага і выразнага напаміну пра такую абарону].

Дадзена як вышэй [у Мэдыёляне, у XVI [дзень перад] календамі жніуня, у дзявяты 
год [нашага пантьіфікату]].
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5.
1251 ліп. 17. —  Мілян

Папа Ыацэнт IV  даручае Кулъмскаму біскупу знайсьці адпаведную асобу і паставіць 
яе біскупам Jlimoeii, узяушы прысягу вернасьці папу і Касьцёлу.

Ар.: —  Коп.: Урэг. Ыацэнта IV, Ватыкан, A S V, Reg. Val. 22, f  113, ер. 4 (R) — Выд.: a) Raynaldus. XXI. p, 416 
(у скароце); b) Ripoll. I. p. 198, nr. 234; c) Turgenev. I. p. 75, nr. 85 (з R); d) Theìner. I. p. 50, nr. 105 (з R); Woelky. 1. 
s. 15, nr. 28 — Pr.: Bonnell. s. 66; Strehlke. s. 135; Potthast. II. p. 1185, nr. 14354; Perlbach. s. HO, nr. 375; 
Berger. I l i  р. 1, nr. 5440; Paszkiewicz. I. p. 50, nr. 251 — Літ.: Danilowicz. I. s. 80, nr. 124.

Тэкст з R

Eidema)l.
Ad hec semper nostri cordis aspirat affectio, ut sicut omnis terra Dei magestateb) repletur, 

sic et ubique notitia sui gloriosi nominis habeatur. Sane per inspirationis sue gratiam iam 
provenisse percepimus, quod carissimus in Christo filius noster Mindowe, illustris rex 
Luthowie, olim in tenebris positus, cum numerosa multitudine paganorum ad gloriam divini 
nominis regenerari se fecit per unde gratiam baptismalis. Quia vero tam pia et clara regis 
eiusdem merita nos inducunt, ut ipsius iusta desideria favore benivolo compleamus, nos, de 
tua circumspectione confisi, presentium tibi auctoritate committimus, quatinus virum 
honestum et providum, ac in spiritualibus et temporalibus circumspectum, qui pontificali 
conveniat oneri et honori, predicte Lithowie auctoritate nostra preficias in episcopum et 
pastorem, ac, duobus vel tribus accersitis episcopis, sibi munus consecrationis impendas, 
prius tamen ei a predicto rege optimo terre solo prò fundanda cathedrali ecclesia et 
honorabilibus ac decentibus dotibus assignatis, cui licitum esse volumus, ut quotiens 
oportunum fuerit, terram ipsius regis visitet et cuncta ibidem exerceat, que non possunt nisi 
per episcopum exerceri. Ceterum, postquam de prefato episcopo, quem soli Romano pontifici 
volumus subiacere, provisum fuerit iuxta mandati nostri tenorem, tu ab ipso fidelitatis solite 
iuramentum nostro et ecclesie Romane nomine recipias iuxta formam, quam sub bulla nostra 
tibi mittimus interclusumc). Formam autem iuramenti, quod ipse prestabit, de verbo ad verbum 
per eius patentes litteras, suo sigillo signatas, nobis per proprium nuntium quantocius destinare 
procures. Contradictores autem, si qui fuerint, vel rebelles etc .2 Non obstante si aliquibus 
est indultum etc .3 ut supra in proxima3.

Datum ut supra4.

5. ') адрас натсаны чырвоным колерам R b) т аку R ‘) т аку R

') Heidcnrico -  Гайдэнрык, Кульмскі (Хэ.пмінскі) біскуп. Скар. пачатк. протоколу (гя. заув. 2 дадак. II. 1), павінна 
быцъ: Innocentius episcopus, servus servorum Dei, venerabili fratti episcopo Culmensi, salutem et apostolicam 
benedictionem. 2) проз etc. скар. станд. формула протоколу, якую можна узнавіць на подставе інших папскіх 
лістоу (гл., напр., дак. 11.1) як: auctoritate nostra, monitione premissa, appellatione remota, compescas. ы) проз 
etc. -  proxima скар. станд. формула протоколу (гл. заув. 3 да дак. II. 1 і дак. II.3): quod suspendi vel interdici aut 
excommunicari non possint per litteras apostolicas non facientes ptenam et expressam de indulto huiusmodi mentionem. 
*) прач ut supra скар. дата, якая падаещ а у  дак. 11.2: Mediolani, XVI kalendas augusti, anno nono.

.5 М індау. к ароль  Л ітовіі



58 · LITTERAE A SUMMIS PONTIFICIBUS ROMANIS DATAE

[Інацзнт, біскуп, слуга слугау Божых,] Яму ж. [вялебнаму браіу Гайдзнрыку, Кульмскаму 
біскупу, збауленьне і апостальскае бласлауленьне.]

Сэрца нашае заусёды жадає таго, каб гэтак, як напауняецца уся зямля веліччу Бога, 
так паусюль было вядомым і Яго слаунас імя. Сапрауды мы даведаліся, як з ласкі Яго 
натхненьня здарылася так, што найдаражэйшы у Хрысьце сын наш Міндау, 
найясьнейшы кароль Лютовіі, некалі ахоплены цемраю, зь вялікім мноствам паганцау 
дау адрадзіць сябе на славу імя Божага праз ласку хроснай купелі. А таму такія 
пабожныя і слауныя заслугі гзтага караля схіляюць нас, каб мы ласкава і знчліва 
споунілі яго справядлівьія жаданьні. Давяраючы тваёй абазнанасьці, даручаем табе 
моцаю гзтага ліста паставіць нашаю у.чадаю мужа дастойнага і разважлівага, 
дасьведчанага у духовых і сьвецкіх справах, прыдатнага для пантьіфікальнага абавязку 
і годнасьці, біскупам і пастырам памянёнай Літовіі ды, заклікаушн да сябе двох ці 
трох біскупау, удзяліць яму дар пасьвячзньня. Але перш памянёны кароль [павінен] 
вызначыць яму найлепшы надзел зямлі для заснаваньня катэдральнага касьцёлу ды 
належныя і годныя упасажаньні. Мы хочам, каб яму было дазволена у зручны для 
сябе час наведаць зямлю гзтага караля і выканаць там усё, што павінен выконваць 
біскуп. Урэшце, пасьля таго як памянёны біскуп, які з нашай волі має падпарадкоувацца 
толькі Рымскаму пантьіфіку, згодна зь зьместам нашага даручэньня будзе пастаулены, 
вазьмі ад яго прысягу звычайнай вернасьці на імя нашае і Рымскага Касьцёлу паводле 
формы, якую мы дасылаем табе запячатанаю пад нашай булаю. Форму ж прьісягі, 
якую єн дасьць, слова у слова у ягоным адкрытым лісьце, апячатаным яш [ж] пячацьцю, 
паклапаціся як магахутчзй даслаць нам празуласнага пасланца. ІІраціунікау гзтага, калі 
такія будуць, ці непакорных [нашаю уладаю, папярэдне перасьцярогшы, утаймуй 
касьцельным пакараньнем, адхіліушьі апэляцыю]. Гэтаму не перашкаджае тое, што 
некаторыя [могуць быць абароненьїмі ад кары суспэнзы, інтзрдьікту ці зкскамунікі, 
калі толькі апостальскія лістьі ня будуць мець поунага і выразнага напаміну пра такую 
абарону].

Дадзена як вышзй [у Мздыёляне, у XVI [дзень перад] календамі жніуня, у дзявяты год 
[нашага пантьіфікату]].

6 .

1251 ліп. 26. — Мілян
Папа Інацзнт IV наказвае біскупам Рьггі, Дорпату і Эзэлю ды Нямецкаму ордэну 
дапамагаць каралю Літовіі у  справе навяртаньня няверных.

Ар.: — Коп.: Урэг. Інацзнта IV, Ватыкан, AS V, Reg.Val. 22,f. 113v, ep. 5 (R) — Выд.: a) Turgenev. I.p. 76, nr. 86 
(з R); b) Bunge. I. sp. 285, nr. 226 (з a); c) Theiner. I. p. 50, nr. 106 (з R) — Pn: Bunge. I. Reg. s. 64, nr. 254; Bonnell. 
s. 66; Strehlke. s. 135; Pollhasl. II. p. 1186, nr. 14363; Berger. III. р. 1, nr. 5441; Paszkiewlcz. I. p. 50, nr. 253 — 
Літ.: Danilowicz. I. s. 81, nr. 123.

Тэкстз R

. . 1 Ragensia), . .2 Tharbatensi e t . .3 Osiliensi episcopisb) 4.
Spiritu exultante percepimus, quod inspirationis divine gratia faciente caiissimus in Christo 

filius noster Mindowe, rex Lithowie, olim cum grandiosa infidelium multiludine existens in
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perfidie tenebris, se ad divini nominis gloriam regenerari fecit per unde gratiam baptismalis. 
Cum itaque dicti regis ad hoc ferventer aspiret affectio, ut per suffragium sancte Romane 
ecclesie ad viventis Dei notitiam multitudo circumstantium paganorum, adhuc manens in 
erroris devio, convertatur, fratemitatem vestram attente rogandam duximus et monendam, 
mandantes, quatinus eidem regi super conversione vel subiugatione infidelium huiusmodi 
obtinenda, necnon super invasoribus seu quibuscumque terre sue m olestatoribus 
compescendis spirituali et temporali districtione una cum dilectis filiis. .5 magistro, et fratribus 
hospitalis sancte Marie Theuthonicorum, in Livonia manentium, sicut efficacius poteritis, 
assistatis. Non obstante, si aliquibus est indultum etc.6 ut supra usque mentionem6. Preces 
autem et mandatum nostrum taliter impleatis, quod idem rex sui propositi pietatem liberius 
perficere valeat et erga sedis apostolice devotionis augmentum ac circa vos affectum sincere 
et fructuose benivolentie concipere gratuletur. Quod si non omnes e tc .7 Non obstante 
constitutione de duabus dietis etc .8

Datum Mediolani, VII kalendas augusti9, anno VIIII0.

6. ·) т аку R, трэба чытацъ Rigensi k) адрас натсаны чырвоным колерам R

') Nicolao -  Мікалай, Рьіскі біскуп (1231-1253 -  Toll.-Schwartz. s. 147-150) 2) Негшаппо? (Alexandro?, 
Bemhardo?) -  магчыма, Герман, Дорпацкі біскуп, які da 1234 г. насіу тытул Леалъскага біскупа. Наступнікам 
Германа на біскупскай катэдры быу Аляксандар, упершыню згаданы пад гэтым імем у 1263 г. Існує взрсія, 
што Герман асьлеп і перадауу 1249 г. свае паунамоцтвы Аляксандру (SRL. II. s. 15), які кіравау да 1268 г. 
(Toll.-Schwartz. s. 338-339). Potthast. II. p. 1186, nr. 14363 падає імя Бэрнгарда, але з пьітальнікам. Tharbatum -  
Дорпат (сёньия г. Тарту у  Зстоніі) ’) Henrico -  Генрык, Зззльскі біскуп *) скар. пачатк. протоколу 
(гл. заув. 2 da дак. 11.1), павінна быцъ: Innocentius episcopus, servus servorum Dei, venerabilibus fratribus,.. Rigensi, 
.. Tharbatensi e t .. Osiliensi episcopis, salutem et apostolicam benedictionem. ' )Андрэй фон Вэльбэн (Штырлянд), 
Лівонскі майстар м ) проз etc. -  mentionem скар. станд. формула протоколу (гл. заув. 3 да дак. II. 1): quod 
suspendi vel interdici aut excommunicari non possint per litteras apostolicas non facientes plenam et expressam de 
indulto huiusmodi mentionem. 7) праз etc. скар. станд. формула протоколу, якую можна узнавіць на падставе 
іншьіх папскіх лістоу (гл., напр., Bunge. I. sp. 181, nr. 141) як: hiis exequendis potueritis interesse, duo vestrum ea 
nichilominus exequantur. 8) праз etc. скар. станд. формула протоколу (гл. заув. 6 да дак. 11.3): edita in concilio 
generali. ’) прапушчана pontificate nostri

[Інацзнт, біскуп, слуга слугау Божых, вялебным братом Мікалаю] Рыскаму, 
[Герману?] Дорпацкаму і [Генрыку] Эзэльскаму, біскупам, [збауленьне і апостальскае 
бласлауленьне].

3 духовай радасьцю мы даведаліся, што з ласкі Божага натхненьня найдаражэйшы 
у Хрысьце сын наш Міндау, кароль Літовіі, будучы некалі у цемры адступніцтва зь 
велізарньїм мноствам няверных, дау адрадзіць сябе ласкаю хроснай купелі на славу 
імя Божага. І паколькі згаданы кароль жадає і палымяна імкнецца да таго, каб з 
дапамогаю сьвятога Рымскага Касьцёлу навярнуць мноства навакольных паганцау, 
якія дасюль застаю цца на бездаражы аблуцы, да вызнаньня жывога Бога, мы настойліва 
просім і наказваем, даручаючы вам, браты, разам з умілаваньїмі сьінамі [Андрэем] 
майстрам і братамі шпіталю сьвятой Марьіі Нямецкага ордэну у Лівоніі, як мага больш 
дзейсна дапамагчы таму ж каралю у навяртаньні або падбіцьці гэтых няверных, а 
таксама ва утаймаваньні духоваю і сьвецкаю караю напад ні каУ або якіх-колечьі 
парушальнікау ягонай зямлі. Гэтаму не перашкаджае тое, што некаторыя [могуць быць 
абароненыя ад кары суспэнзы, штэрдыкту ці зкскамунікі, калі толькі апостальскія 
лістьі ня будуць мець поунага і выразнага напаміну пра такую абарону]. Просьбы ж
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нашня і даручзньне вьїканайце гзткім чьінам, каб той жа кароль змог легші вьїканаць свой 
пабожньї намер і цешьіуся тнм, што паепрьіяу узрастаньню адданасьці апостальскаму 
пасаду дьі вьіклікау пачуцьце шчьірай і сапрауднай прьіязнасьці да вас. І калі ня усе вьі 
[зможаце удзельнічаць у вьїкананьні гзтага, то прьінамсі двоє з вас няхай тое вьїканаюць]. 
Не перашкаджае пастанова пра дзьве дьіета, [прьінятая на сусьветннм саборьі].

Дадзена у Мздьіеляне, у VII [дзень перад] жнівеньскімі календамі, у VIIII год [нашага 
пантьіфікату].

7.
1253 чэрв. 24. — Асізі

Папа Інацзнт IV даручае арцьібіскупу Лівоніі і Прусіі паставіць і вьісьвяціць біскупа 
для Летовіі.

Ар.: — Коп.: У рэг. Інацзнта IV, Ватыкан, ASV, Reg. Vat. 22, f. 283v, ер. 788 (R) — Выд.: a) Ripoll. /. p. 236, 
nr. 307; b) Turgenev. I. p. 77, nr. 87 (з R); c) Theiner. I. p. 53, nr. I l l  (з R); d) Bunge. VI. sp. 22, nr. 2733 (з b) — 
Pr.: Bunge. VI. Reg. p. 15, nr. 284c; Strehlke. s. 135; Potthast. II. p. 1237, nr. 15027; Perlbach. s. 124, nr. 418; 
Paszkiewicz. I. p. 53, nr. 269.

Тэкст з R

.. ' archiepiscopo Livonie ac Prusciea)2.
Carissimus in Christo fllius noster ..3, illustris rex Lethovie, de novo conversus ad cultum 

fidei Christiane, ferventer in voto gerere dicitur, quod episcopalis sedes in suis partibus 
habeatur, maxime cum ipse cathedralem ecclesiam in expensis suis de novo erigere sit paratus 
ac ipsam dotare magnifice pro Dei gloria et honoře. Nos itaque, piis eius desideriis annuentes, 
fratemitati tue, de qua in Domino fiduciam speciálem gerimus, per apostolica tibi scripta 
mandamus, quatinus personam providam et honestam, ac in spiritualibus et temporalibus 
circumspectam, que sit accepta dicto regi, cum super hoc ab ipso requisitus extiteris, eidem 
ecclesie auctoritate nostra preficias in episcopum et pastorem et, associatis duobus vel tribus 
convicinis episcopis, ei munus consecrationis impendas, faciens sibi a subditis obedientiam 
et reverentiam debitam exhiberi, contra recepturus ab eo postmodum pro nobis et ecclesia 
Romana fidelitatis solite iuramentum iuxta formám, quam tibi sub bulla nostra mittimus 
interclusam. Formám autem iuramenti etc.4 usque procures4. Nos enim nichilominus irritum 
decemimus et inane, si quid super hoc contra mandati nostri tenorem contigerit attemptari. 

Datum Assisii, VIII kalendas iulii5, anno X°.

7. *) адрас натсаны чырвоным колерам R

') Alberto -  Альбэрт II Суэрбэр, арцьібіскуп і мзтрапапіт Прусіі, Лівоніі і Зстоніі (з 1246), арцьібіскуп Рьіскі 
(1253-1273), паходзіу, відаць, з Кёльну. Раней (з 1240) быу арцьібіскупам Армагі (у Ірляндьгі), у  1246 г. яму бьілі 
даручаныя абавязкі папскага легата у  Прусіі, Лівоніі, Зстоніі, Готляндзе, Гольштайне і на Русі (Bender. р. 4)
2) скар. пачатк. протоколу (гл. заув. 2 да дак. II. 1), павінна быць: Innocentius episcopus, servus servorum Dei, 
venerabili fratriarchiepiscopo Livonie ac Pruscie, salutem et apostolicam benedictionem. 3) Mindowe -  Міндау, 
кароль Літовіі <м) проз etc. -  procures скар. станд. формула протоколу, якую можна узнавіць на падставе
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інших папскіх лістоу (гл., напр., дак. 11.5) як: quod ipse prestabit, de verbo ad verbum per eius patentes litteras, suo 
sigillo signatas, nobis per proprium nuntium quantocius destinare procures. 5) прапушчана pontificatus nostri

[Інацзнт, біскуп, слуга слугау Божых, вялебнаму брату Альбэрту], арцьібіскупу 
Лівоніі і Прусіі, [збауленьне і апостальскае бласлауленьне].

Найдаражэйшы ÿ Хрысьце сын наш [Міндау], найясьнейшы кароль Летовіі, 
нованавернуты да хрьісьціянскае веры, горача жадае, як паведамляюць, каб у ягоных 
краёх была біскупская сядзіба, больш за тое, ён гатовы на свае сродкі збудаваць 
катэдральны касьцёл і шчодра упасажыць яго дзеля славы і хвалы Божае. Таму мы, 
схіляючьіся да яго пабожных жаданьняу, даручаем гзтым апостальскім лістом табе, 
брату нашаму, да якога маем асаблівьі давер, паставіць нашаю уладаю, калі пра гэта 
будзе прасіць кароль, разважлівую, дасьведчаную ÿ духовых і сьвецкіх справах ды 
прымальную для памянёнага караля асобу на біскупа і пастыра і, далучыушы да сябе 
двох ці трох біскупау. удзяліць яму дар пасьвячзньня. Зрабі так, каб падданыя вьіявілі 
яму належную пашану і паслухмянасьць, а пасьля гэтага вазьмі ад яго для нас і 
Рымскага Касьцёлу прысягу звычайнай вернасьці згодна з формай, якую высылаем 
табе запячатанай пад нашаю булаю. Форму ж прьюягі, [якую ён дасьць, слова ÿ  слова ÿ 
ягоным адкрытым лісьце, апячатаным яго [ж] пячацьцю, паклапаціся як мага хутчэй 
даслаць нам праз уласнага пасланца]. Але мы будзем лічьіць неправамоцным і 
несапраудным, калі паспрабавалі б учьініць нешта звыш таго насуперак зьместу нашага 
даручэньня.

Дадзена ÿ Асізі, у VHI [дзень перад] ліпеньскімі календамі, у X год [нашага пантьіфікату].

8 .
1253 жн. 21. —  Асізі

Папа Інацзнт IV дає даручэньне арцьібіскупу Лівоніі і Прусіі паставіць і вьісьвяціць 
брата Хрьісьціяна зь Нямецкага ордэну на біскупа Летовіі.

Ар.: Пэрг. 32,2 х  24,2 + 2,7, алавяная (plumbea) була, прывешаная на канаптным шнурку да сярэдзты загіну 
пзргаміну, Бзрлін, GStAPK (былы KStA), Schiebl. Ili, nr. 55 (A) —  Коп.: —  Выд.: a) Raczynski. p. 3, nr. І (з A); 
b) Bunge. I. sp. 337, nr. 254 (за); с) Narbutt. Pisma. s. 36; d) Philippi.-Woelky. I. s. 206, nr. 273 (зA )— Pr.: Napiersky.
I. s. 29, nr. 112; Bunge. 1. Reg. s. 73, nr. 288; Bonnell. s. 67; Slrehlke. s. 136; Polthasl. II. p. 1243, nr. 15098; Perlbach. 
s. 125, nr. 425; Paszkiewicz. 1. p. 54, nr. 272 — Літ.: Danilowicz. I. s. 84, nr. 133.

A натсаны прыгожым і выразным канцилярскім гатычным курсівам. Дробныя пашкоджаньні пзргаміну: 
вырваны кавалак пзргаміну на левым ніжнім рожку, што закранае загін і тзкст, а таксама дзьве невялікія 
дзіркі, якія не закранаюць тэксту. На левым і правым полі накалы, паміж кропкамі якіх разьліноука. Круглая 
алавяная двухбаковая була. На адным баку у  ніжняй частцы выявы дзьвюх галовау з крыжам паміж імі, у  
верхняй частцы над галовамі надпіс: SPASPE (Sanctus Paulus Sanctus Petrus); выявы галовау і акружына булы 
аточаныя каймою рэльефных кропак. Такі ж  арнамэнт па акружыне і на другім баку булы, унутры якога 
надпіс у  тры радкі: INNOCENTIUS РР ПП. Д  -  3,8. Пазначкі і надтсы: на верхнім полі пасярздзіне duplata; наадг. 
зьверху па цэнтры: Domino archiepiscopo Livonie et Prussie prò consecratione episcopi Lethovie; зьлева унізе 
лацінскі роунаканцовы крыж, а зьлева ад яго па цэнтры у  перавернутым на 180° выглядзе: Innocentius ІШ 
mandat erigi ecclesiam kathedralem in terra Lettowie і іншайрукою: de anno 1253; ніжзй, над шнурам для пячаці 
знак, подобны да лічбьі 113 з  гарызантальнай рысаю над ею, другі гзткі ж сомы знак зьлева ад шнура.
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T3KCT3/1

Innocentius episcopus, servus servoram Dei, venerabili fratti.. archiepiscopo Livonie 
ac Pruscie, salutem et apostolicam benedictionem.

Insinuavit nobis pridem carissimus in Christo fllius noster. . 2, illustris rex Lethovie, de 
novo conversus ad cultum fidei christiane, quod ferventer in voto gerebat, ut episcopalis 
sedes in suis partibus haberetur, maxime cum ipse de novo in expensis suis paratus esset 
erigere cathedralem ecclesiam, ac ipsam dotare magnifice pro Dei gloria et honore. Nos 
quidem piis eius desideriis annuentes, tibi sub certa forma dedimus nostris litteris in mandatis, 
ut personam ydoneam ad requisitionem ipsius regis eidem ecclesie auctoritate nostra 
preficeres in episcopum et pastorem. Postmodum autem idem rex per litteras, afFectione 
plenas, petivit a nobis, ut de fratte Christiano de domo Theutonicorum in Livonia, viro 
utique litterato, provido et honesto, quem secum tempore sue conversionis habuit et iuxta se 
in futurum habere desiderai, predicte provideri ecclesie faceremus. Quia vero decens et 
dignum esse dinoscitur, ut sepedictus rex benignitatem sedis apostolice gratiosam et affabilem 
sibi gaudeat invenisse, fratemitati tue per apostolica scripta mandamus, quatinus de predicto 
fratte, cum super hoc ab eodem rege requisitus extiteris, auctoritate nostra ecclesie memorate 
provideas et, associatis tibi duobus vel tribus convicinis episcopis, ei munus consecrationis 
impendas, faciens sibi a subditis obedientiam et reverentiam debitam exhiberi, recepturus 
ab eo postmodum pro nobis et ecclesia Romana fldelitatis solite iuramentum iuxta formam, 
[quam tibi sub bulla]a) nostra mittimus interclusam. Formam autem iuramenti, quod ipse 
prestabit, de verbo ad verbum nobis per eius patentes litteras, [suo sigillo signatas, et per 
proprium]a) nuntium quantocius destinare procures. Nos enim nichilominus irritum 
decemimus et inane, si quid super hoc contra mandati nostri tenorem contigerit attemptari.

Datum Asisii, XII kalendas septembris, pontificatus nostri anno undecimo.

8. *) вырвана A, у  кв. дуж. з формуляру дак. II. 5, II. 7

') Alberto -  Альбэрт II  Суэрбэр, арцьібіскуп Лівоніі і Прусіі 2) Mindowe -  Міндау, кароль Літовіі

Інацзнт, біскуп, слуга слугау Божых, вялебнаму брату [Альбэрту], арцьібіскупу 
Лівоніі і Прусіі, збауленьне і апостальскае бласлауленьне.

Паведаміу нам некалі найдаражэйшы у Хрысьце сын наш [Міндау], найясьнейшы 
кароль Летовіі, нованавернуты да хрьісьціянскай веры, што горача жадає, каб у ягоных 
краёх была біскупская сядзіба, больш за тое, ён гатовы на свае сродкі збудаваць наноу 
катэдральны касьцёл і шчодра упасажыць яго дзеля Божае славы і хвалы. Таму мы, 
схіляючьіся да яго пабожных жаданьняу, далі табе пад пэунаю формаю у нашым лісьце 
даручзньне, каб на просьбу гэтага караля ты паставіу нашай уладаю на біскупа і пастыра 
тага ж касьцёлу годную асобу. Пасьля той жа кароль у сваім поуным павагі лісьце 
прасіу нас, каб мы паклапаціліся паставіць на памянёны касьцёл брата Хрьюьціяна зь 
Нямецкага ордэну у Лівоніі, мужа вельмі адукаванага, разважлівага і дастойнага, які 
быу зь ім у часе ягонага навяртаньня і якога ён хоча мець ля сябе у будучьіні. Таму, 
паколькі будзе надежным і годным, каб часта згадваны кароль цешыуся, знайшоушы 
ласкавую і зьічлівую прьіхільнасьць апостальскага пасаду, даручаем табе, брату 
[нашаму], апостальскім лістом паставіць памянёнага брата, калі б цябе пагірасіу пра 
гзта кароль, нашай уладаю на памянёны касьцёл і, далучыушы да сябе двох ці трох
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суседніх біскупау, удзяліць яму дар пасьвячэньня, зрабіушьі так, каб падданыя вьіявілі 
яму належную паслухмянасьць і пашану. Вазьмі ад яго пасьля для нас і Рымскага 
Касьцёлу прысягу звычайнай вернасьці згодна з формаю, якую высылаем табе 
запячатанай [пад нашай булаю]. Форму ж прьтсягі, якую єн дасьць, слова у слова у 
ягоным адкрытым лісьце, [апячатаным яго [ж] пячацьцю], паклапаціся як найхутчэй 
даслаць нам праз уласнага пасланца. Але мы будзем лічьіць неправамоцным і 
несагіраудньїм, калі паспрабавалі б учьініць нешта звыш таго насуп ерак зьместу нашага 
даручзньня.

Дадзена у Асізі, у XII [дзень перад] верасьнеускімі календамі, у адзінаццатьі год нашага 
пантьіфікату.

9.
1253 жн. 21. — Асізі

Папа Інацзнт IV зацъвярджае дарэнъне розных земляу, учыненае королём Міндавам 
майстру і братом Нямецкага ордэну.

Ар.: — Коп.: У транс., зробленым 7 сак. 1352у  Рызе натарыем Вульфардам фон Бурэн, клерыкам Падэрборнскай 
дыяцэзН, на жаданьне Лівонскага майстра Нямецкага ордэну Госвіна фон Герыкэ, з А, Бэрпт, GStAPK (былы 
KStA), L.S. Schiebl. XI, nr. II  (В); У транс., зробленым 27 жн. 1386 у  Рызе натарыем Вальдэмарам фон 
Гауэсфардэн, клерыкам Рэвельскай дыяцэзи, на запатрабаваньне Лівонскага ляндмайстра Робіна фон Эльч, з 
А, Бзрлін, GStAPK (былы KStA), Schiebl. 4, nr. 38а (С); У транс., зробленым 26 тр. 1388 у  Рызе натарыем 
Мікалаем Глецэры, клерыкам Вармійскай дыяцэзи, на запатрабаваньне Лівонскага ляндмайстра Робіна фон 
Эльч, з А, Бзрлін, GStAPK (былы KStA), Schiebl. HI, nr. 61 (D) — Выд.: a) Dreger. 1. s. 360, nr. 252 (nad 1254 г.);
b) Raczynski. p. 7, nr. 4 (nad 1254 г.), с) Bunge. I. sp. 338, nr. 255; d) Lites. 1.2. p. 41; e) Philippi.-Woelky. I. s. 206, 
nr. 274; f)  Lites (2). II. p. 114 —  Pr.: Napiersky. I. s. 37, nr. 146 (nad 1254 г.). s. 115, nr. 453; Bunge I. Reg. s. 73, 
nr. 289. VI. Reg. s. 15; Bonnell. s. 68; Strehlke. s. 136; Potthast. II. p. 1243, nr. 15099; Perlbach. s. 125, nr. 426 —  
Літ.: Danilowicz. I. s. 84, nr. 132.

У транс, ад 7 сак. 1352 (L.S. Schiebl. XI, nr. I l)  і ad 27 жн. 1386 (Schiebl. 4, nr. 38а) сьцьвярджаецца цзласьць і 
непаіико0жанасьць А 0ы наяунасъцъ алавянай (plumbea) булы, in filis sericeis glaucis et rubeis appendenti 
(прывешанай на шауковых блакітньїх і чырвоных ніцях), а у  транс, ad 26 тр. 1388 (Schiebl. Ili, nr. 61), апрача 
таго, 0аецца яе апісаньне.

Тзкст з В

Innocencius episcopus, servus servorum Dei, dilectis filiis . . 1 magistro et fratribus 
hospitalis sancte Marie Theutonicoruma) in Lyvoniab) salutem et apostolicam benedictionem.

Ex tenore vestre peticionis accepimus, quod carissimus in Cristo filius noster . .2 illustris 
rex Lettowiec), de novo conversus ad cultum fidei cristiane, Wangen et Carsouwed) terras ac 
medietatem locorum, que Dainowee) et Rassione 0 3 vulgariterg) appellante, necnon quedam 
alia loca et bona vobis et hospitali vestro, prout asseritis, pia et provida liberalitate, sicut ad 
eum noscitur pertinere, donavit. Nos itaque vestris supplicacionibus inclinati, quod ab eodem 
.. rege in hac parte provide factum est et in alicuius preiudicium non redundat, ratum et 
firmum habentes id auctoritate apostolica confirmamus et presentis scripti patrocinio 
communimus. Nulli ergo omnino hominum liceat hanc paginam nostre confirmacionis
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infringere vel ei ausu temerario contraire. Si quis autem hoc attemptare presumpserit, 
indignacionem omnipotentis Dei et beatorum Pétri et Pauli, apostolorum eius, se noverit 
incursurum.

Datum Assisii, XII kalendas septembris, pontificatus nostri anno undecimoh).

9. ■) Teuthunicorum D b) Livonia С, D с) Lethovie С, D л)инадрдк .В  ·) DaynoweC ,D  f) Rassiene С, 
Rassyone D e) wulgariter С h) XImo С

') Andree — Аидрэй фон Вэльбэн (Штырлянд), Лівонскі майстар 2) Mindowe -  Міндау, кароль Літовіі
3) наконт лякалізацьіі гэтых земляу гл. заув. 1 да дак. 1.2

Інацзнт, біскуп, слуга слугау Божых, умшаваным сыном [Андрэю] майстру і братом 
шпіталю сьвятой Марьіі Нямецкага ордэну у Лівоніі збауленьне і апостальскае 
бласлауленьне.

Зь зьместу вашае просьбы мы даведаліся, што найдаражэйшы У Хрысьце сын наш 
[Міндау], найясьнейшы кароль Летовіі, нованавернуты да вызнаньня хрьісьціянскае 
веры, з пабожнаю і мудраю шчодрасьцю падаравау, як вы сьцьвярджаеце, вам і вашаму 
шпіталю землі Вангі і Коршава, а таксама палову мясцовасьцяу, якія папросту 
называюцца Дайнова і Расісньї, ды некаторыя іншьія мясцовасьці і маёмасьщ, якія, 
наколькі вядома, належалі яму. Таму мы, схіленьїя вашьімі просьбамі, прызнаючы 
сапраудным і правамоцным тое, што мудра учынена у гэтай справе тым жа каралём і 
што ня будзе камусьці на шкоду, апостальскай уладаю гэта завяраем і зацьвярджаем 
моцаю гэтага ліста. Ніводнаму увогулс чалавеку не дазволена парушаць гэты ліст 
нашага зацьвярджэньня або зь легкадумнай зухваласьцю яму супрацьдзейнічаць. Калі 
ж хто наважыцца нападаць на гэта, то няхай спасьцігне яго кара усемагутнага Бога ды 
яго бласлаулёных апосталау Пятра і Паула.

Дадзена у Асізі, у XII [дзень перад] верасьнеускімі календамі, у адзінаццатьі год 
нашага пантьіфікату.

10.
1254 вер. 3. — Ананьі

Папа Інацзнт IVпаведамляе каралю Летовіі пра вьізваленьне біскупа Хрьісьціяна ад 
прьісягі, дадзенай арцьібіскупу Лівоніі і Прусіі.

Ар.: —  Коп.: У транс., зробленьїм 26 mp. 1388 у  Рьізе натарьіем Мікалаем Глецзрьі, клерьїкам Вармійскай 
дьіяцззіі, на запатрабаваньне майстра Нямецкага ордзну у  Лівоніі Робіна фон Зльч, з А, Бзрлін, GStAPK (бшьі 
KStA), Schiebl. Ili, nr. 61 (В) — Вьід.: a) Raynaldus. XXI. р. 461 (ускароце); b) Dreger. І. s. 357, nr. 249; с) Raczynski. 
р. 8, nr. 5; d) Bunge. I. sp. 354, nr. 272 — Pr.: Napiersky. I. s. 115, nr. 453; Bunge. I. Reg. s. 77, nr. 307. VI. Reg. s. 16; 
Bonnell. s. 69; Strehlke. s. 137; Potthast. 11. p. 1275, nr. 15508; Perlbach. s. 135, nr. 469; Paszkiewicz. I. p. 57, 
nr. 289 — Літ.: Danilowicz. I. s. 85, nr. 140; Philippi.-Woelky. 1.1. s. 218, nr. 293.

У транс, ad 26 mp. 1388 (Schiebl. III, nr. 61) сьцьвярджаецца цзласьць і непашкоджанасьць А дьі наяунасьць 
алавянай (plumbea) бульї, прьівешанай на канапляньїм шнурку, а таксама даецца яе апісаньне.
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T3KCT3 B

Innocentius episcopus, servus servorum Dei, carissimo in Christo filio [..] illustri regi 
Lethovie, salutem et apostolicam benedictionem.

Inclinati serenitatis tue precibus, venerabili. . 2 fratri nostro, archiepiscopo Lyvonie ac 
Pruscie, prout accepimus, sub certa forma dedimus nostris litteris in mandatis, ut kathedrali 
ecclesie, quam tu in partibus tuis de novo sub propriis expensis erigere ac dotare magnifice 
intendebas, venerabilem fratrem nostrum Christianům, episcopum Lethovie, tunc fratrem 
presbyterům hospitalis sancte Marie Teuthunicorum in Livonia, ad requisitionem tuam 
auctoritate nostra preficeret in pastorem et ei munus consecrationis impenderet ac debitam 
obedientiam et reverentiam faceret a subditis exhiberi, recepturus ab eo postmodum prò 
nobis et ecclesia Romana fidelitatis solite iuramentum iuxta formam, quam eidem sub bulla 
nostra misimus interclusam. Sane idem archiepiscopus, priusquam ad ipsum huiusmodi nostre 
littere pervenissent, de ipso Christiano providit ecclesie memorate, iuramentum fidelitatis 
sue et ecclesie sue nomine ab ipso recipiens, licet hoc de intentione nostra nullatenus 
exstitisset, maxime cum terra Lethovie sit iuris et proprietatis beati Petri, ac prò tue sublimitatis 
honore nullum ibi esse velimus episcopum, qui alii quam Romano pontifici sit subiectus. 
Quia vero tu postmodum a nobis per affectuosas litteras postulasti, ut super hoc providere 
de circumspectione sedis apostolice curaremus, nos, tuis precibus annuentes, eundem 
episcopum ad observanciam predicti iuramenti, predicto archiepiscopo taliter prestiti, 
decemimus aliquatenus non teneri. Volumus tamen, quod ipse venerabili fratri nostro, 
episcopo Nuenburgensi, cui super hoc scripta nostra dirigimus, exhibeat prò nobis et ecclesia 
Romana fidelitalis solite iuramentum, iuxta formam litterarum, quam super hoc transmisimus 
archiepiscopo memorato.

Datum Anagnie, tercio nonas septembris, pontificatus nostri anno duodecimo.

') Mindowe -  Міндау, король Літовіі !) Alberto -  Альбэрт II Суэрбэр, арцьібіскуп Лівоніі і Прусіі

Інацзнт, біскуп, слуга слугау Божых, найдаражэйшаму у Хрысьце сыну [Міндаву], 
найясьнейшаму каралю Летовіі, збауленьне і апостальскае бласлауленьне.

Схіліушьіся да просьбау тваёй сьветласьці, мы далі нашым лістом у адпаведнай 
форме даручэньне вялебнаму брату нашаму арцьібіскупу Лівоніі і Прусіі на тваё 
запатрабаваньне а нашай уладаю паставіць пастырам на катэдральны касьцёл, які ты 
у сваіх краёх намервауся наноу узьвесьці уласным коштам і шчодра упасажыць, 
вялебнага брата нашага Хрьісьціяна, біскупа Летовіі, а У той час брата прззьбітзра 
шпіталю сьвятой Марні Нямецкага ордзну у Лівоніі, і удзяліць яму дар пасьвячзньня, 
а таксама учьшіць, каб падданыя вьіявілі яму належную паслухмянасьць і пашану, ды 
узяць пасьля ад яго прысягу звычайнай вернасьці для нас і Рымскага Касьцёлу паводле 
формы, якую мы даслалі яму ж запячатанай пад нашаю булаю. Але той жа арцьібіскуп, 
перш чым да яго дайшоу наш ліст, паставіу таго ж Хрьісьціяна на памянёны касьцёл, 
узяушы ад яго прысягу вернасьці сабе і свайму касьцёлу, хоць гэта ніякім чынам не 
уваходзіла у нашыя намеры, тым больш што зямля Летовіі знаходзіцца у юрысдыкцьп 
і уласнасьці сьвятога Пятра, і дзеля пашаны да тваёй вьісокасьці мы хочам, каб там 
быу біскуп падпарадкаваны не каму іншаму, яктолькі Рымскаму пантьіфіку. А  паколькі
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потым у сваім полным павагі лісьце ты папрасіу, каб мы з абачлівасьцю апостальскага 
пасаду паклапаціліся пра гэта, мы, схіляючьіся да тваіх просьбау, пастана$шяем, што той 
жа біскуп не павінен ні у  якай меры захо^ваць згаданую присягу, дадзеную такім чынам 
памянёнаму арцьібіскупу. Але хочам, каб ён дау вялебнаму брату нашаму, Наумбурскаму 
біскупу, якому мы накіроуваем наш ліст пра гэта, прысягу звычайнай вернасьці для нас і 
Рымскага Касьцёлу паводле формы у лісьце, які мы даслалі у гэтай справе памянёнаму 
арцьгбіскупу.

Дадзена у Ананьі, у трзці [дзень перад] верасьнеускімі нонамі, у дванаццаты год 
нашага пантьіфікату.

11.
1254 вер. 3. —  Ананы

Папа 1нацэнт IVвызваляе бгскупа Хрысьцгяна ад прысягг арцы бккупу Швони i Пруси.

Ар.: —  Коп.: У коп. транс., зробленага 11 крас. 1358 у  Рызе натарыем Вульфардам фон Бурэи, клерыкам 
Падэрборнскай дыяцэзи, на запатрабаваньне Лгвонскага майстра Нямецкага ордэну Госвша фон Герыкэ, э А, 
якая была утсаная у  рэгкт ры папы Урбана VI пасьля дак., датаванага 20 лют. 1386, ASV, Reg. Vat. 311, f. 27 
(В); У транс., зробленым 26 тр. 1388 у  Рызе натарыем Мгкалаем Глецэры, клерыкам ВармШскай дыяцэзи, на 
запатрабаваньне майстра Нямецкага ордэну у  Лгвони Робта фон Эльч, з А, Бэраю, GStAPK (былы KStA), 
Schiebl. Ili, nr. 61 (С) — Выд.: a) Dreger. I. s. 358, nr. 250; b) Narbutt. Pisma. s. 37 — Vr.: Napiersky. I. s. 115, 
nr. 453; Bunge. I. Reg. s. 77, nr. 308. VI. Reg. s. 16; Bonnell. s. 69; Strehlke. s. 137; Perlbach. s. 135, nr. 468; 
Paszkiewicz. 1. p. 58, nr. 291 — Лгг.: Danilowicz. I. s. 86, nr. 140; Philippi.-Woelky. 1.1. s. 218, nr. 293.

У транс, ад 26 тр. 1388 (Schiebl. Ili, nr. 61) сьцьвярджаецца цэласьць i непашкоджанасьць A ды наяунасъць 
алавянай (plumbea) булы, прывешанай на канапляным шнурку, а таксама даеццаяе апюаньне.

Тэкст з В

Innocencius episcopus, servus servorum Dei, venerabili fratri Cristianoa), episcopo 
Lethowieb), salutem et apostolicam benedictionem.

Inclinati precibus carissimi in Christo filii nostri illustris regis Lethovie, de novo conversi 
ad cultum fidei cristianec), venerabili fratri nostro archiepiscopo Lyvonied) ac Prucziee), 
prout accepimus, sub certa forma dedimus nostris litteris in mandatis, ut cathedrali0 ecclesie, 
quam dictus rex in partibus suis de novo sub propriis expensis erigere ac dotare magnifice 
intendebat, te, tunc fratrem presbiterum hospitaliss) sancte Marie Theotonicorumh> in Livonia, 
ad requisicionem regis eiusdem, auctoritate nostra preficeret in pastorem et tibi munus 
consecracionis impenderet, ac debitam obedienciam et reverenciam faceret a subditis exhiberi, 
recepturus a te postmodum prò nobis et ecclesia Romana fidelitatis solite iuramentum iuxta 
formam, quam sibi sub bulla nostra misimus interclusam. Sane idem archiepiscopus, prius 
quam ad ipsum huiusmodi nostre littere pervenissent, de te providit ecclesie memorate, 
iuramentum fidelitatis suo et ecclesie sue nomine a te recipiens, licet hoc de intencione 
nostra nullatenus extitisset, maxime cum terra Lethovie sit iuris et proprietatis beati Petri ac 
prò eiusdem regis'' honore'*, quem a sue conversionis micio assumpsimus in filium ecclesie 
specialem et regie dignitatis tytulok) fecimus insigniri, nullum ibi esse velimus episcopum, 
qui alii, quam Romano pontifici sit subiectus. Quia vero idem rex postmodum per affectuosas
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litteras postulavit a nobis, ut super hoc providere de circumspectione sedis apostolice 
curaremus, nos eius precibus annuentes, te ad observanciam predicti iuramenti, taliter prestiti, 
decemimus aliquatenus non teneri. Ceterum volumus et mandamus, quatinus venerabili 
fratri nostro episcopo Nuemborgensi11 cui super hoc scripta nostra dirigimus, prò nobis et 
ecclesia Romana iuramentum solite fidelitatis exhibeas iuxta formam litterarum, quam su
per hoc transmisimus archiepiscopo memorato.

Datum Anagnie, tercio m) nonas septembris, pontificatus nostri anno duodecimo.

11. ‘) Christiano С b) Lethovie С  e) Christiane С d) Livonie С ;) Pruscie С  *) kathedrali С г)д а ле й на п .і  
зак. ecclesia В h) Teuthunicorum С w) на прав, палі С к) titolo С ') Nuenburgensi С m) III С

') Theodorico -  Тэадорык (Дытрых) II, маркграф з Мэйсэну, Наумбурскі біскуп (1244-1272 -  Pollhast. Wegweiser, 
s. 369; Will. s. 372-374)

Інацзнт, біскуп, слуга слугау Божых, вялебнаму брату Хрьісьціяну, біскупу Летовіі, 
збауленьне і апостальскае бласлауленьне.

Схіліушьіся да просьбау найдаражэйшага ÿ Хрысьце сына нашага, найясьнейшага 
караля Летовіі, нованавернутага да вызнаньня хрьюьціянскай веры, мы далі нашым 
лістом у адпаведнай форме даручэньне вялебнаму брату нашаму арцьібіскупу Лівоніі 
і Прусіі на запатрабаваньне таго ж караля а нашай уладаю паставіць пастырам на 
катэдральны касьцёл, які згаданы кароль намервауся наноу узьвесьці ÿ сваіх краёх 
уласным коштам і шчодра упасажыць, цябе, на той час брата прззьбітзра шпіталю 
сьвятой Марьіі Нямецкага ордзну у Лівоніі, і удзяліць табе дар пасьвячзньня, а таксама 
Учьініць, каб падданыя вьіявілі табе належную паслухмянасьць і пашану, ды узяць 
пасьля ад цябе прысягу звычайнай вернасьці для нас і Рымскага Касьцёлу паводле 
формы, якую мы даслалі яму запячатанай пад нашаю булаю. Але той жа арцьібіскуп, 
перш чым да яго дайшоу той наш ліст, паставіу цябе на памянёны касьцёл, узяушы ад 
цябе прысягу вернасьці сабе і свайму Касьцёлу, хоць гэта ніякім чынам не уваходзіла 
ÿ нашыя намеры, тым больш што зямля Летовіі зпаходзіцца ÿ юрысдыкцьи і уласнасьці 
сьвятога Пятра, і дзеля пашаны да таго ж  караля, якога мы ад пачатку ягонага 
навяртаньня прьінялі за асаблівага сына Касьцёлу і адзначьілі тытулам каралеускай 
годнасьці, мы хацелі б, каб там 6biÿ біскуп падпарадкаваны не каму іншаму, як толькі 
Рымскаму пантьіфіку. А паколькі потым той жа кароль у сваім поуным павагі лісьце 
npaciÿ, каб мы з абачлівасьцю апостальскага пасаду паклапаціліся пра гэта, мы, 
схіляючьіся да ягоных просьбау пастанауляем, што ты ні ÿ якай меры не павінен 
захоуваць згаданую прысягу, дадзеную такім чынам. Зрэшты, мы жадаєм і даручаем, 
каб ты дау прысягу звычайнай вернасьці нашаму брату НаУмбурскаму біскупу, якому 
мы накіроуваем наш ліст, для нас і Рымскага Касьцёлу згодна з формаю, якую мы 
дзеля гэтага пераслалі памянёнаму арцьібіскупу.

Дадзена ÿ  Ананьі, у трзці [дзень перад] верасьнеускімі нонамі, у дванаццаты год 
нашага пантьіфікату.
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12.
1254 вер. 3. —  Ананьі

Папа Інацзнт IVдаручае Наумбурскаму біскупу узяць ад Хрьісьціяна, біскупа Летовіі, 
прысягу вернасьці папу і Касьцёлу.

Ар.: — Коп.: Урэг. папы Інацзнта IV, Ватыкан, ASV, Reg. Vat. 23, f. 170, ер. 178 (R); У коп. транс., зробленага 
II крас 1358у  Рызе натарыем Вульфардам фон Бурэн, клерыкам Падэрборнскай дыяцэзи, на запатрабаваньне 
Лівонскага майстра Нямецкага ордэну Госвіна фон Герыкэ, з А, якая была упісаная у  рэгктры папы Урбана VI 
пасьля дак., датаванага 20ліст. 1386, ASV, Reg. Vat. 311, f. 27v (B) — Выд.: a) Raynaldus. XXI. p. 461 (у скароце, 
з R); b) Turgenev. I. p. 81, nr. 91 (з R); c) Bunge. I. sp. 355, nr. 273 (з b, nad памылковаю датаю 5 вер.); d) Theiner.
I. p  58, nr. 120 (з R) — Pr.: Bunge. I. Reg. $. 77, nr. 309. VI. Reg s. 16; Strehlke. s. 137; Potthast. II. p. 1275, 
nr. 15509; Perlbach. s. 135, nr. 470; Berger. III. p. 504, nr. 7998; Paszkiewicz. I. p. 58, nr. 290 — Літ.: DaniloMticz. I. 
s. 86, nr. 140; Philippi.-Woelky. 1.1. s. 218, nr. 293.

Тэкстз R

.. episcopo Nuemburgensia).
Inclinati precibus carissimi in Christo filii nostri . . 2, illustris regis Lethovie, de novo 

conversi ad cultum fidei Christiane, venerabili fratri nostro. . 3, archiepiscopo Livonieb) ac 
Prusciec), prout accepimus, sub certa forma dedimus nostris litteris in mandatis, ut cathedrali 
ecclesie, quam dictus rex in partibus suis de novo sub propriis expensis erigere ас dotare 
magnifice intendebat, venerabilem fratrem nostrum Christianům episcopum, tunc fratrem 
presbyterům hospitalis sancte Marie Theutonicorumd) in Livonia, ad requisitionem regis 
eiusdem auctoritate nostra preficeret in pastorem et ei munus consecrationis impenderet, ac 
sibi a subditis faceret obedientiam et reverentiam debitam exhiberi, recepturus ab eo 
postmodum pro nobis et ecclesia Romana fidelitatis solite iuramentum iuxta formam, quam 
sibi sub bulla nostra misimus interclusam. Sane idem archiepiscopus, prius quam ad ipsum 
huiusmodi nostre littere pervenissent, ecclesie memorate de predicto fratre providit, 
iuramentum fidelitatis suo et ecclesie sue nomine ab ilio recipiens, licet hoc de intentione 
nostra nullatenus exstitisset, maxime cum terra Lethoviee) sit iuris et proprietatis beati Petri, 
ac prò eiusdem regis honore, quem a sue conversionis initio assumpsimus in filium ecclesie 
speciálem et regie dignitatis titulo fecimus msigniri, nullum ibi esse velimus episcopum, 
qui alii quam Romano pontifici sit subiectus. Quia vero idem rex postmodum per affectuosas 
litteras postulavit a nobis, ut super hoc providere de circumspectione sedis apostolice 
curaremus, nos, euis precibus annuentes mandamus, quatinus eundem episcopum ad 
observantiam predicti iuramenti, prefato archiepiscopo taliter prestiti, denuncians aliquatenus 
non teneri, recipias ab ipso pro nobis et ecclesia Romana fidelitatis solite iuramentum, iuxta 
formam litterarum, quas super hoc transmisimus archiepiscopo memorato. Formam autem 
iuramenti, quod idem episcopus prestabit etc.й usqueg) destinare procures. Contradictores 
etc.h) Non obstante, si eidem archiepiscopo aut cuicumque persone, dignitati seu loco de 
partibus illis a sede apostolica sit indultum, quod per litteras eius suspendi vel interdici, aut 
excommunicari non possit, nisi de indulto huiusmodi plenam et expressam, seu de toto 
tenore ipsius fecerint mentionem, sive quacumque alia indulgentia, per quam effectus mandati 
nostri in hac parte impediri valeat vel differri.

Datum Anagnie, III nonas septem brisanno XII0 k).

12. *) Innocencius episcopus, servus servorum Dei, venerabili fratri episcopo Nuemborgensi salutem et apostolicam
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benedictionem.В k)Lyvonie.S ')PruczieB й) TheotonicorumВ  ')Lethowie ß  *)пропускmsKcmyR, annuentes, 
fraternitati tue per apostolica scripta В l~g) скар. тэксту R, de verbo ad verbum nobis per eius patentes litteras, suo 
sigillo signatos, per proprium nuncium quantocius В h) скар. тэксту R, auctoritate nostra, appellatane postposita, 
compescendo В  ') пропуск тэксту R, septembris, pontificatus nostri В k) duodecimo В

') Theodorico -  Тэадорык, Наумбурскі біскуп 2) Mindowe -  Міндау, кароль Jlimoeii 3) Alberto -  Альбэрт 11 
Суэрбэр, арцьібіскуп Лівоніі і Прусіі

[Інацзнт, біскуп, слуга слугау Божых, вялебнаму брату Тэадорыку], Наумбурскаму 
біскупу, [збауленьне і апостальскае бласлауленьне].

Схіліушьіся да просьбау найдаражэйшага ÿ  Хрысьце сына нашага [Міндава], 
найясьнейшага караля Летовіі, нованавернутага да вызнаньня хрьісьціянскай веры, 
мы далі нашым лістом у адпаведнай форме даручэньне вялебнаму брату нашаму 
[Альбэрту], арцьібіскупу Лівоніі і Прусіі, на запатрабаваньне таго ж  караля а нашай 
уладаю паставіць пастырам на катэдральны касьцёл, які згаданы кароль у сваіх краёх 
намервауся наноу узьвесьці уласным коштам і шчодра упасажыць, вялебнага брата 
нашага Хрьісьціяна, біскупа, a ÿ той час брата прззьбітзра шпіталю сьвятой Марьіі 
Нямецкага ордзну ÿ Лівоніі, і Удзяліць яму дар пасьвячзньня, а таксама учьініць, каб 
падданыя вьїказвалі яму належную паслухмянасьць і пашану, ды узяць пасьля ад яго 
прысягу звычайнай вернасьці для нас і Рымскага Касьцёлу паводле формы, якую мы 
даслалі яму запячатанай пад нашаю булаю. Але той жа арцьібіскуп, перш чым да яго 
дайш оу той наш ліст, паставіу згаданага брата на памянёны касьцёл, узяушы ад яго 
прысягу вернасьці сабе і свайму Касьцёлу, хоць гэта ніякім чынам не уваходзіла ÿ 
нашыя намеры, тым больш што зямля Летовіі знаходзіцца ÿ  юрысдыкцьп і уласнасьці 
сьвятога Пятра, і дзеля пашаны да таго ж караля, якога мы ад пачатку ягонага 
навяртаньня прьінялі за асаблівага сына Касьцёлу і адзначьілі тытулам каралеУскай 
годнасьці, мы хацелі б, каб там быу біскуп падпарадкаваны не каму іншаму, як толькі 
Рымскаму пантьіфіку. А  паколькі потым той жа кароль у сваім поуным павагі лісьце 
nanpaciÿ, каб мы з абачлівасьцю апостальскага пасаду паклапаціліся пра гэта, мы, 
схіляючьіся да ягоных просьбау, даручаем паведаміць таму ж біскупу, што ён не павінен 
ні у якай меры захоуваць згаданую прысягу, дадзеную  такім чынам памянёнаму 
арцьібіскупу. [Але] вазьмі ад яго прысягу звычайнай вернасьці для нас і Рымскага 
Касьцёлу паводле формы ÿ лісьце, які мы даслалі ÿ  гэтай справе памянёнаму  
арцьібіскупу. Форму ж  прьісягі, якую ён дасьць, слова ÿ  слова ÿ ягоным адкрытым 
лісьце, [апячатаным яго [ж] пячацьцю], паклапаціся як найхутчэй даслаць нам праз 
уласнага пасланца. Гэтаму не перашкаджае тое, што той жа арцьібіскуп ці нейкая 
[іншая] асоба, годнасьць ці месца з тых краёу могуць быць абароненьїмі апостальскім 
пасадам праз адпаведныя лістьі ад суспэнзы, штэрдыкту ці зкскамунікі, калі толькі ÿ  
іх ня будзе поунага і выразнага напаміну пра такую абарону -  ці пра Увесь яе зьмест, 
ці нейкую іншую індульгенцьпо, згодна зь якой дзеяньне нашага мандату ÿ  гэтай частцы 
можа быць прыпыненае ці адкладзенае.

Дадзена ÿ Ананьі, у III [дзень перад] верасьнеускімі нонамі, у XII год [нашага 
пантьіфікату].
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Папа Інацзнт IV  зацьвярдж ае пастауленьне Хрьісьціяна біскупам Летовіі, але 
вьіводзіць яго з-пад юрысдыкцъй арцьібіскупа Лівоніі і Прусіі, падпарадкоуваючы  
беспасярэдне апостольскому посаду.

Ар.: —  Коп.: У рэг. Інацзнта IV, Ватикан, ASV, Reg. Vat. 23, f. I75v, ep. 212 (R) —  Выд.: Theiner. I. p. 59, 
nr. 121 — P r Bunge. VI. Reg. s. 16; Strehlke. s. 137; Potthast. II. p. 1276, nr. 15518; Perlbach. s. 136, nr. 473; 
Berger. III. p. 512, nr. 8041; Paszkiewicz. I. p. 58, nr. 293 — Літ.: Philippi.-Woelky. 1.1. s. 218, nr. 293.

ТэкстзЯ

Christiano episcopo Lethovie“1
Inclinati precibus carissimi in Christo filii nostri . . 2, illustris regis Lethowie, de novo 

conversi ad cultum fidei Christiane, venerabili fratri nostro .. \  archiepiscopo Livonie ac 
Pruscie, prout accepimus, sub certa forma dedimus nostris litteris in mandatis, ut cathedrali 
ecclesie, quam dictus rex in partibusb) suis de novo sub propriis expensis erigere ас dotare 
magnifice intendebat, te tunc fratrem presbyterům hospitalis sancte Marie Theutonicorum 
in Livonia, ad requisitionem regis eiusdem auctoritate nostra preficeret in pastorem et tibi 
munus consecrationis impenderet ac debitam obedientiam et reverentiam faceret a subditis 
exhiberi, recepturus a te postmodum pro nobis et ecclesia Romana fidelitatis solite 
iuramentum iuxta formam, quam sibi sub bulla nostra misimus interclusam. Sane idem 
archiepiscopus, priusquam ad ipsum huiusmodi nostre littere pervenissent, de te providit 
ecclesie memorate, iuramentum fidelitatis suo et ecclesie sue nomine a te recipiens, licet 
hoc de intentione nostra nullatenus exstitisset, maxime cum terra Lethovie sit iuris et 
proprietatis beati Petri, ac pro eiusdem regis honore, quem a sue conversionis inicio 
assumpsimus in filium ecclesie speciálem et regie dignitatis titulo fecimus insigniri, nullum 
ibi esse velimus episcopum, qui alii quam Romano pontifici sit subiectus. Quia vero predicto 
rege a nobis postmodum per affectuosas litteras postulante, ut super hoc providere de 
circumspectione sedis apostolice curaremus, nos, eius precibus annuentes, te ad observantiam 
predict! iuramenti, taliter prestiti, decrevimus aliquatenus non teneri, nos provisionem de te 
factam per archiepiscopum memoratum, quem propter hoc in persona tua nullam  
iurisdictionem volumus obtinere, ratam et firmám habentes, ipsam auctoritate apostolica 
confirmamus etc.4 usque communimus4. Decementes irritum et inane, si quid, postquam 
litteras nosras super provisione de te facienda concessimus, sine speciali mandato nostro, 
faciente de illis plenariam mentionem, fuit ab aliquo vel de cetero fuerit attemptatum. Nulli 
etc.5 nostre confirmationis et constitutionis etc.6

Datum Anagnie, XII kalendas octobris7, anno XII0.
.. 8, episcopus Tarbatensis datus est super hiis conservator. Non obstante, si aliquibus 

personis vel dignitatibus a sede apostolica sit indultum, quod suspendi vel interdici, aut 
excommunicari non possint, dec) indulto huiusmodi sibi concesso plena et expressa seu de 
verbo ad verbum in nostris litteris mentio habeatur.

13 .a) адрас намсаны чырвоным колерам R c) т аку R, трэба чытаць nisi de

') скар. пачатк. протоколу (гл. заув. 2 да дак. II.I), павінна быцъ: Innocentius episcopus, servus servorum Dei,
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venerabili fratri Christiano, episcopo Lethovie, salutem et apostolicam benedictionera. 2) Mindowe -  Mmûaÿ, король 
Літовіі 3) Alberto -  Альбэрт II Суэрбэр, арцьібіскуп Лівоніі і Прусіі 4) праз etc. -  communimus скар. станд. 
формула протоколу, якую можна узнавіць нападставе інших папскіх лістоу (гл., напр., док. I I 9) як: etpresentis 
scripti patrocinio communimus !) праз etc. скар. станд. формула протоколу (гл. заув. 4 да дак. 11.2): ergo 
omnino hominum liceat hanc paginant *) праз etc. скар. станд. формула протоколу (гл. заув. 5 да дак. II.2): 
infringere vel ei ausu temerario contraire. 7) прапушчана pontificatus nostri !) Hermannus?-магчыма, Герман, 
Дорпацкі біскуп (гл. заув. 2 да дак. II. б)

[Інацзнт, біскуп, слуга слугау Божых, вялебнаму брату] Хрьісьціяну, біскупу Летовіі, 
[збауленьне і апостальскае бласлауленьне].

Схіліушьіся да просьбау найдаражэйшага ÿ Хрысьце сына нашага [Міндава], 
найясьнейшага караля Летовіі, нованавернутага да вызнаньня хрьісьціянскае веры, 
мы далі нашым лістом у адпаведнай форме даручэньне вялебнаму брату нашаму 
[Альбэрту], арцьібіскупу Лівоніі і Прусіі, назапатрабаваньне таго ж караля а нашаю уладаю 
паставіць пастырам на катэдральны касьцёл, які згаданы кароль намервауся наноУ узьвесьці
У сваіх краёх уласным коштам і шчодра упасажыць, цябе, на той час брата прззьбітзра 
шпіталю сьвятой Марьіі Нямецкага ордзну ÿ Лівоніі, і Удзяліць табе дар пасьвячзньня, а 
таксама зрабіць, каб падданыя вьіявілі табе належную паслухмянасьць і пашану, ды узяць 
пасьля ад цябе прысягу звычайнай вернасьці для нас і Рымскага Касьцёлу паводле формы, 
якую мы даслалі яму запячатанай пад нашаю булаю. Але той жа арцьібіскуп, перш чым да 
яго дайшоу той наш ліст, паставіу цябе на памянёны касьцёл, узяушы ад цябе прысягу 
вернасьці сабе і свайму Касьцёлу, хоць гэта ніякім чынам не уваходзіла ÿ нашыя намеры, 
тым больш што зямля Летовіі знаходзіцца ÿ юрысдыкцьй і уласнасьці сьвятога Пятра, і 
дзеля пашаны да таго ж караля, якога мы ад пачатку ягонага навяртаньня прьінялі за 
асаблівага сына Касьцёлу і адзначьілі тытулам каралеускай годнасьці, мы хацелі б, каб 
там быу біскуп падпарадкаваны не каму іншаму, як толькі Рымскаму пантьіфіку. А паколькі 
потым той жа кароль у сваім поуным павагі лісьце npaciÿ, каб мы з абачлівасьцю 
апостальскага пасаду паклапаціліся пра гэта, мы, схшяючыся да яшных просьбау, 
пастанавілі, што ты ні у якай меры не павінен захоуваць згаданую прысягу, дадзеную такім 
чынам. Мы, прызнаючы сапраудным і правамоцным тваё прызначэньне, учыненае 
памянёным арцнбіскупам, які, аднак, не павінен валодаць юрысдыкцыяй у дачьіненьні да 
тваёй асобы, апостальскай уладаю яго зацьвярджаем [і моцаю гэтага лісгга] засьведчваем. 
Мы будзем лічьіць неправамоцным і несапраудным, калі нехта паспрабавау ці паспрабуе 
нешта [з гэтага] перагледзець, пасьля таго як мы вьідалі наш ліст пра тваё прызначэньне, 
без адмысловага нашага мандату, у якім буцзе пра яш поуны напамін. Ніводнаму [увоіуле 
чалавеку не дазволена парушаць гэты ліст] нашага зацьвярджэньня і пастановы [або зь 
легкадумнай зухваласьцю яму супрацьдзейнічаць.]

Дадзена у Ананьі, у XII [дзень перад] кастрьічніцкімі календамі, у XII год [нашага 
пантьіфікату].

[Вялебны брат Герман?], Дорпацкі біскуп, прызначаны абаронцам у гэтай справе.
Гэтаму не перашкаджае, калі нейкія асобы ці годнасьці бьілі абароненыя 

апостальскім пасадам ад суспзнзы, інтзрдьікту ці зкскамунікі, [калі толькі] пра такую 
абарону няма noÿHara і выразнага або даслоунага напаміну ÿ нашым лісьце.



72 ·  LITTERAEASUMM1S PONTIFICIBUSROMANIS DATAE

14.
1254 вер. 20. —  Ананьі

Папа Інацзнт IV  даручае Дорпацкаму біскупу пакпапаціцца про тое, каб ніхто не 
супрацьдзейнічау біскупу Хрьісьціяну у  яго прьізначзньні і юрысдыкцъы.

Ар.: —  Коп.: У транс., зробленым 26 тр. 1388 у  Рызе натарыем Мікалаем Глецэры, клерыкам Вармійскай 
дыяцэзи, на запатрабаваньне майстра Нямецкага ордэну у  Лівонії Робіна фон Эльч, з  А, Бэрлт, GStAPK (былы 
KStA), Schiebl. Ill, nr. 61 (В) — Выд.: a) Dreger. I. s. 359, nr. 251; b) Raczyňski. p. 9, nr. 6; c) Bunge. I. sp. 356, 
nr. 275; d) Narbutt. Pisma. s. 38 — Pr.: Napiersky. I. s. 116, nr. 453; Bunge. I. Reg. s. 77, nr. 311; Strehlke. s. 137; 
Potthast. II. p. 1276, nr. 15519; Perlbach. s. 136, nr. 474; Paszkiewicz. I. p. 58, nr. 292 — Літ.: Danilowicz. 1. s. 86, 
nr. 141; Philippi.-Woelky. 1.1. s. 218, nr. 293.

У транс, ад 26 тр. 1388 (Schiebl. Ill, nr. 61) сьцьвярджаецца цэласьць і непашкоджанасьцъ А ды наяунасьць 
алавянай (plumbea) булы, прывешанай на канапляным шнурку, а таксама даецца яе апісаньне.

ТэкстзВ

Innocentius episcopus, servus servorum Dei, venerabili fratri [..] episcopo Tarbatensi, 
salutem et apostolicam benedictionem.

Inclinati precibus carissimi in Christo filii nostri, illustris regis Lethovie, de novo conversi 
ad cultum fidei christiane, venerabili fratri nostro [..]2, archiepiscopo Lyvonie ac Pruscie, 
prout accepimus, sub certa forma dedimus nostris litteris in mandatis, ut kathedrali ecclesie, 
quam dictus rex in partibus suis de novo sub propriis expensis erigere ac dotare magnifice 
intendebat, venerabilem fratrem nostrum Christianům episcopum Lethovie, tunc fratrem 
presbyterům hospitalis sancte Marie Teuthunicorum in Livonia, ad requisitionem regis 
eiusdem auctoritate nostra preficeret in pastorem et sibi munus consecracionis impenderet, 
ac debitam obedienciam a)et reverendáma) faceret a subditis exhiberi, recepturus ab ipso 
postmodum pro nobis et ecclesia Romana fidelitatis solite iuramentum iuxta formam, quam 
sibi sub bulla nostra misimus interclusam. Sane idem archiepiscopus, priusquam ad ipsum 
huiusmodi nostre littere pervenissent, de ipso providit ecclesie memorate, iuramentum 
fidelitatis suo et ecclesie sue nomine ab ipso recipiens, licet hoc de intencione nostra 
nullatenus exstitisset, maxime cum terra Lethovie sit iuris et proprietatis beati Petri, ac pro 
eiusdem regis honore, quem a sue conversionis inicio assumpsimus in filium ecclesie 
speciálem et regie dignitatis titulo fecimus insigniri, nullum ibi esse velimus episcopum, 
qui alii quam Romano pontifici sit subiectus. Quia vero predicto rege a nobis postmodum 
per affectuosas litteras postulante, ut super hoc providere de circumspeccione sedis apostolice 
curaremus, nos, eius precibus annuentes, ipsum ad observanciam predicti iuramenti, taliter 
prestiti, decrevimus aliquatenus non teneri. N os provisionem  de ipso factam per 
archiepiscopum memoratum, quem propter hoc in persona ipsa nullam iurisdiccionem 
volumus obtinere, ratam et firmam habentes, ipsam per litteras nostras duximus 
confirmandam, decementes irritum et inane, si quid, postquam litteras nostras super 
provisione de ipso facienda concessimus, sine speciali mandato nostro, faciente de illis 
plenariam mencionem, fuit ab aliquo vel de cetero fuerit attemptatum, quocirca fratemitati 
tue per apostolica scripta mandamus, quatenus non permittas eundem episcopum super hiis, 
contra confirmacionis et constitucionis nostre tenorem, ab aliquibus indebite molestari, 
molestatores huiusmodi per censuram ecclesiasticam, appellacione postposita, compescendo, 
non obstante, si aliquibus personis, locis vel dignitatibus a sede apostolica sit indultum,
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quod suspendi vel interdici, aut excommunicari non possint, nisi de indulto huiusmodi sibi 
concesso plena et expressa, seu de verbo ad verbum in nostris litteris mencio habeatur. 

Datum Anagnie, duodecimo calendas octobris, pontificatus nostri aimo duodecimo.

14.
a) на прав, полі В

') Hermanno? -  магчыма, Герман, Дорпацкі біскуп (гл. заув. 2 да дак. II. 6) 2) Alberto -  Альбэрт II Суэрбэр, 
арцьібіскуп Лівоніі і Прусіі

Інацзнт, біскуп, слуга слугау Божых, вялебнаму брату [Герману?,] Дорпацкаму 
біскупу, збауленьне і апостальскае бласлауленьне.

Схіліушьіся да просьбау найдаражэйшага у Хрысьце сына нашага, найясьнейшаш караля 
Летовіі, нованавернутага да вызнаньня хрьісьціянскае веры, мы далі нашым лістом у 
адпаведнай форме даручэньне вялебнаму брату нашаму [Альбэрту], арцьібіскупу Лівоніі 
і Прусіі, на запатрабаваньне таго ж караля а нашай уладаю паставіць пастырам на 
катэдральны касьцёл, які згаданы кароль намервауся наноу узьвесьці у сваіх краёх 
уласным коштам і шчодра упасажыць, вялебнага брата нашага Хрьісьціяна, біскупа 
Летовіі, а у той час брата прззьбітзра шпіталю сьвятой Марні Нямецкага ордзну у Лівоніі, 
і удзяліць яму дар пасьвячэньня, а таксама зрабіць, каб падданыя вьіявілі яму належную 
паслухмянасьць і пашану, ды узяць пасьля ад яго прысягу звычайнай вернасьці для нас і 
Рымскага Касьцёлу паводле формы, якую мы даслалі яму [арцьібіскупу] запячатанай пад 
нашаю булаю. Але той жа арцьібіскуп, перш чым да яго дайшоу той наш ліст, паставіу 
таго ж Хрьісьціяна на памянёны касьцёл, узяушы ад яго прьісяіу вернасьці сабе і свайму 
Касьцёлу, хоць гэта ніякім чынам не уваходзіла у нашыя намеры, тым больш што зямля 
Летовіі знаходзіцца у  юрьісдьікцьіі і уласнасьці сьвятога Пятра, і дзеля пашаны да таго ж  
караля, якога мы ад пачатку ягонага навяртаньня прьінялі за асаблівага сына Касьцёлу і 
адзначьші тьггулам каралеускай годнасьці, мы хацелі б, каб там быу біскуп падпарадкаваны 
не каму іншаму, як толькі Рымскаму пантьіфіку. А  паколькі потым у сваім поуным павагі 
лісьце той жа кароль папрасіу, каб мы з абачлівасьцю апостальскага пасаду паклапаціліся 
пра гэта, мы, схіляючьіся да ягоных просьбау, пастанауляем, што той жа біскуп не павінен 
ні у якай меры захоуваць згаданую прысягу, дадзеную такім чынам. Мы, прызнаючы 
сапраудным і правамоцным яго прызначэньне, учыненае памянёным арцнбіскупам, які, 
аднак, не павінен валодаць юрысдыкцыяй у дачьіненьні да ягонай асобы, зацьвердзілі яш 
нашым лістом. Мы буцзем лічьіць неправамоцным і несапраудным, калі нехта паспрабавау 
ці паспрабуе нешта [з гэтага] перагледзець, пасьля таго як мы вьідалі наш ліст пра яшнае 
прызначэньне, без адмысловага нашага мандату, у якім будзе пра яго поуны напамін. Таму 
наказваем табе, нашаму брату, нашым апостальскім лістом, каб ты не дазваляу некаторым 
несправядліва дакучаць таму ж біскупу наконт гэтага, насуперак зьместу нашага 
зацьвярджэньня і пастановы, а гзтакіх парушальнікау, адхіліушьі апэляцыю, утаймуй 
касьцельньші пакараньнямі. Гэтаму не перашкаджае, калі нейкія асобы, месцы ці годнасьці 
бьші абароненыя апостальскім пасадам ад суспэнзы, інтзрдьікту ці зкскамунікі, [калі 
толькі] пра такую абарону няма поунага і выразнага або даслоунага напаміну у нашым 
лісьце.

Дадзена у Ананьі, у дванаццаты [дзень перад] кастрьічніцкімі календамі, у дванаццаты 
год нашага пантьіфікату.

6  М іішау; кар о .іь  Л ітов і і
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15.
1255 сак. 1. —  Нэапаль

Папа Аляксандар IV  прьшае адыход біскупа Літовіі Віта зь ягонай пасады.

Ар.: — Коп.: yp33.AjviKcaHdpaIV,BambiKaH,ASV,Reg.Vat.24,f.20,ep. 176(R) — Вид.: В our e l I. s. 55, nr. 199; 
Ptaénik. III. p. 39, nr. 73 —  Pr.: Paszkiewicz. I. p. 61, nr. 305.

Тэкст з R

Vito quondam episcopo Litoviea)2.
Olim nobis cum instantia supplicasti, ut cessionem tuam volens non dignitati resignare, 

sed loco recipi faceremus. Nos igitur licet inviti tuum in hac parte desiderium, de fratrum 
nostrorum consilio, adimplentes, per venerabilem fratrem nostrum episcopum Tusculanensem3 
a te vice nostra pontificalis oneris, non honoris recipi fecimus cessionem. In cuius rei 
testimonium presentes litteras tibi duximus concedendas.

Datum Neapoli, kalendis martii4, anno P.

15. ■) адрас напісаньї чырвоиым колерам R

') Віт, з Ордэну дамініканцау, вучань сьвятога Яцка, біскуп Літовіі (1253-1269). Гл. кам. г) скар. пачатк. 
протоколу (гл. заув. 2 да дак. II. 1), павінна быць: Alexander episcopus, servus servorum Dei, venerabili fratri Vito, 
episcopo Litovie, salutem et apostolicam benedictionem. 3) Odo episcopus Tusculanensis -  Orna дэ Кастро Радольфі, 
з Ордэну цыстэрцыянцау. Тускулянскі біскуп і кардинал (1244-1273). Тэрыторыя Тускуло (у старажытнась- 
ці -  Тускулюм) і біскупская сядзіба у  Фраскаці знаходзіліся у  ваколіцах Рыму на пауднёвы усход ад яго. 
Быу уплывоваю асобаю у  атачзньні пантьіфікау, выкотау адказныя даручзньні і дыпляматычныя місіі 
*) прапушчана pontificatus nostri

Віту, былому біскупу Літовіі.
Калісьці ты настойліва прасіу нас, адма$Ьіяючьіся не ад годнасьці, а ад месца, каб 

мы прьінялі твой адыход. Параіушьіся з нашьімі братамі, мы, хоць і неахвотна, спауняем 
гэтае тваё жаданьне і празь вялебнага брата нашага Тускулянскага біскупа ад нашага 
імя прымаем твой адыход ад пантьіфікальнага абавязку, але ня годнасьці. На 
сьведчаньне пра гэтую справу мы пастанавілі даць табе гэты наш ліст.

Дадзена у Нзапалі, на сакавіцкія календы, у І год [нашага пантьіфікату].

16.
1255 сак. 6. — Нзапаль

Папа Аляксандар IV  дозволяє королю Лектовіі Міндаву заклікаць да сябе лацінскага 
біскупа, каб той каранавау ягонага сьіна на караля Лектовіі.

Ар.: —  Коп.: У рзг. Аляксандра IV, Ватьїкан, ASV, Reg Vat. 24, f . 27\, ер. 220 (R) — Вьід.: а) Raynaldus. XXI. 
р. 495; Ь) Theiner. І. р. 60, пг. 123 — Pr.: Bonneil. s. 69; Slrehlke. s. 137; Potthast. II. p. 1296, nr. 15720; Bourel. I. 
p. 71, nr. 263; Paszkiewicz. I. p. 61, nr. 306 — Літ.: Daniiowicz. I. s. 90, nr. 149; Philippi.-Woelky. 1.1. s. 229, nr. 310.
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T3KCT3 /?

.. ', illustri regi Lectoviea)2.
Catholice fidei cultum longius latiusque per orbem diffundi continue super omnia cordis 

nostri desiderabilia cupientes, ad eiusdem augmentum fidei vigili sedulaque sollercia non 
cessamus intendere ac, ut iuxta nostri desiderii plenitudinem valeat provenire, totius diligentie 
studium, excusso in hac parte cuiuslibet negligentie otio, adhibemus, augmentum ipsum per 
nos ac alios omni ope ac opera, prout ex alto conceditur, assidue procurando. Hinc est, quod 
cum, sicut te intimante nobis accepimus, tu divinitus inspiratus, de paganice cecitatis errore 
ad viam vite, que Christus est, baptismatis renatus unda, redieris et Deo vivo ac vero piacere 
studeas sub religionis observantia christiane, nos, de hoc multo concepto gaudio, volentes 
te in huiusmodi fide congruis roborare favoribus et condignis gratiis confovere, tuis 
supplicationibus inclinati, excellentie tue, ut quem mallueris Latinum episcopum, pacem 
et communionem apostolice sedis habentem, tibi advocare liceat, qui dilectum filium, nobilem 
virum .. 3, natum tuum ad honorem Dei et sancte Romane ecclesie in regem Lectovie 
auctoritate nostra coronet, tenore presentium indulgemus. Nulli e tc .4 nostre concessionis 
etc.5

Datum Neapoli, II nonas martii6, anno 1°.

16. ·) адрас натсаны чырвоньш колерам R

') Mindowe — Міндау, король Jlimoeii 2) скар. пачатк. протоколу (гл. заув. 2 да док. II. І), павінна быць: 
Alexander episcopus, servus servorum Dei, carissimo in Christo filio illustri regi Lectovie, salutem et apostolicam 
benedictionem. 3) магчыма, маецца на увозе Рукля, гл.: Latkowski. s. 71 (370)~74 (373). 4) проз etc. скор, 
станд. формула протоколу (гл. заув. 4 да дак. 11.2): ergo omnino hominum liceat hanc paginam 5) праз etc. скар. 
станд. формула протоколу (гл. заув. 5 да дак. 11.2): infringere vel ei ausu temerario contraire. s) прапушчана 
pontificatus nostri

[Аляксандар, біскуп, слуга слугау Божых, Міндаву], найясьнейшаму каралю Лектовіі, 
[збауленьне і апостальскае бласлауленьне].

Жадаючы больш за ÿcë, што мілае сэрцу нашаму, каб няухільна, далей і шырэй 
сягала у сьвет вызнаньне каталіцкае веры, мы з чуйнай і пільнай абачлівасьцю не 
перастаем клапаціцца пра узрастаньне той жа веры, а каб яно магло набіраць сілу 
згодна з нашым гарачым жаданьнем, мы прыкладаем дзеля гэтага усе намаганьні, 
адкінуушьі спакой і абыякавасьць ды заусёды дбаючы пра гэтае узрастаньне самы 
або празь іншьіх усімі сіламі і сродкамі, як даецца [нам] звыш. Таму, калі мы даведаліся 
ад цябе, што ты, з Божага натхненьня адроджаны хроснай купельлю, вярнууся ад 
аблуды паганскае сьлепаты да дарогі жыцьця, якою ёсьць Хрыстус, і стараєшся 
падабацца Богу жывому і сапрауднаму, захоуваючы хрьісьціянскую веру, мы успрьінялі 
гэта зь вялікаю радасьцю і, жадаючы умацаваць цябе ÿ гэтай веры надежным! 
міласьцямі ды падтрымаць дастойньїмі ласкамі, схіленьїя тваімі просьбамі, дазваляем 
тваёй вьісокасьці зьместам гэтага [ліста] заклікаць да сябе лацінскага біскупа, які табе 
больш даспадобы ды які має мір і еднасьць з апостальскім пасадам, каб ён нашай 
уладаю на хвалу Бога і сьвятога Рымскага Касьцёлу каранаваУ умілаванага сына 
высакароднага мужа, сына твайго, на караля Лектовіі. Ніводнаму [чалавеку не 
дазволена парушаць гэты ліст] нашага дазволу [або зь легкадумнай зухваласьцю яму 
супрацьдзейнічаць],

Дадзена ÿ Нзапалі, у II [дзень перад] сакавіцкімі нонамі, у І год [нашага паншфікату].
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17.
1255 сак. 6. —  Нзапаль

Папа Аляксандар IV зацьвярдж ае каралю Лектовіі валоданьне землямі, якія той 
адваявауу каралеуства Русі.

Ар.: — Коп.: У рзг. Аляксандра IV, Ватикан, ASV, Reg. Vat. 24, f . 27v, ер. 220' (R) — Вид.: a) Raynaldus. XXI. 
p. 495; b) Turgenev. I. p. 83, nr. 93; cj Theiner. I. p. 61, nr. 123 — Pr.: Bonnell. s. 69; Strehlke. s. 137; Potthast. II. 
p. 1296, nr. 15721; Bourel. I. p. 71, nr. 264; Paszkiewicz. I. p. 61, nr. 306 — Літ.: Naruszewicz. V. s. 31; Danilowicz. I. 
s. 91, nr. 150; Philippi.-Woelky. 1.1. s. 230, nr. 311.

T3kct 3 R

Eidem1 a).
Catholice etc.2 usque procurando2. Cum itaque, sicut ex parte tua fuit propositum coram 

nobis, tu contra regnum R ussie3 ipsiusque habitatores, in infidelitatis devio constitutes, 
indefessa strenuitate decertans, nonnullas terras ipsius regni tue subiugaveris dicioni, nos 
attendentes, quod te terras habente predictas, vicine paganorum et infidelium regiones de 
facili poterunt tuo dominio subici et acquiri cultui christiano, tuis benigne precibus annuentes, 
prefatas terras tibi tuisque successoribus, absque catholicorum quorumlibet preiudicio, 
auctoritate apostolica confirmamus etc. usque communimus. Nulli etc.4 nostre confirmationis 
etc .5

Datum ut supra6.

17. ·) адрас натсаны чырвоньш колерам R

') Mindowe -  Мшдау, король Jlimoeii. Скор, пачатк. протоколу (гл. заув. 2 да дак. II. I), павшна быць; Alexander 
episcopus, servus servorum Dei, carissimo in Christo fitio.., illustri regi Lectovie, salutem et apostolicam benedictionem. 
2'2) проз etc. -  procurando скор, тэксту, hkì падаецца цалкаму папярэднии док.; fidei cultum longius latiusque per 
orbem diffimdi continue super omnia cordis nostri desiderabilia cupientes, ad eiusdem augmentum fidei vigili sedulaque 
sollercia non cessamus intendere ac, ut iuxta nostri desiderii plenitudinem valeat provenire, totius diligentie studium, 
excusso in hac parte cuiuslibet negligentie otio, adhibemus augmentum ipsum per nos ac alios omni ope ac opera, prout 
ex alto conceditur assidue procurando. 3) безумоуна, тут маещ а на увозе каралеуства Даншы Галщкага, ят  
быу коронованы увосень 1253 г. 4) праз etc. скор, станд. формула протоколу (гл. заув. 4 да дак. 11.2); ergo 
omnino hominum liceat hanc paginam 5) проз etc. скар. станд. формула протоколу (гл. заув. 5 да дак. 112): 
infringere ve! ei ausu temerario contraire. s) проз ut supra скар. дата, якая падаещ а у  папярэдн1м дак. : Neapoli,
II nonas martii, [pontificatus nostri] anno 1°.

[Аляксандар, біскуп, слуга слугау Божых,] Яму ж. [Міндаву, найясьнейшаму каралю 
Лектовіі, збауленьне і апостальскае бласлауленьне.]

Жадаючы больш за усё, што мілае сзрцу нашаму, каб няухільна, далей і шырэй сягала 
у сьвет вызнаньне каталідкае веры, мы з чуйнай і пільнай абачлівасьцю не перастаем 
клапаціцца пра узрастаньне той жа веры, а каб яно магло набіраць сілу згодна з нашым 
гарачым жаданьнем, мы прыкладаем дзеля гэтага усе намаганьні, адкінуушьі спакой 
і абыякавасьць ды заусёды дбаючы пра гэтае узрастаньне самы або празь іншьіх усімі
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сіламі і сродкамі, як даецца [нам] звыш. Таму, калі з твайго боку было даведзена нам, 
што ты, зь нястомнай зюргіяй змагаючыся супроць каралеуства Русі ды яш насельнікау, 
падпарадкавау сваёй уладзе некаторыя землі гэтага каралеуства, мы, з увагі на тое, што 
тваё валоданьне згаданьїмі землямі дазваляе лёгка падпарадкаваць тваёй уладзе суседнія 
краі паганцау і няверных ды здабыць іх для хрьісьціянскае веры, ласкава схіляемся да 
тваіх просьбау і апостальскаю уладаю задьвярджаем памянёныя землі табе і тваім 
наступнікам, бяз шкоды для каталікоу. Ніводнаму [чалавеку не дазволена парушаць гэты 
ліст] нашага зацьвярджэньня [або зь легкадумнаю зухваласьцю яму супрацьдзейнічаць].

Дадзена як вышэй [у Нзапалі, у  II [дзень перад] сакавіцкімі нонамі, у І год [нашага 
пантьіфікату]].

18.
1255 сак. 7. — Нэапаль

Папа Аляксандар IV наказвае каралю Летовіі дапамагаць біскупу Хрьісьціяну і бараніць 
яго ад паганцау ды іншьіх нападнікау.

Ар.: —  Коп.: У транс., зробленим 26 тр. 1388 у  Рызе клерыкам Вармійскай дыяцэзи натарыем Мікалаем 
Глецэры на запатрабаваньнеЛівонскагамайстра Нямещага ордэну Робіна фон Эльч, з А, Бзрлін, GStAPK (были 
KStA), Schiebl. 17, nr. 18 (В); У коп. гэтага транс, у  Ordensfoliant з назовам "Grenlzbuch und Handlung derselben" 
(Grenzbuch В), які быу складзени у  XV-XVI стст., з В, Бзрлін, GStAPK (были KStA), OF 270a, f. 43v (C) —  
Выд.: a) Dreger. I, s. 352, nr. 244 (з С, пад 1254); b) Bunge. Ili, sp. 50, nr. 279а (з В); с) Narbutt. Pisma. s. 42; 
d) Philippi.-Woelky. 1.1. s. 230, nr. 312 (з В і С) — Pr.: Napiersky. I. s. 116, nr. 454; Bunge. III. Reg., s. 20, nr. 315a. VI. 
Reg., s. 17; Bonnell. s. 70; Strehlke. s. 137; Potlhast. II, p. 1296, nr. 15722; Paszkiewicz. I, p. 61, nr. 307 —  
Літ.: Danìlowicz. 1, s. 90, nr. 148.

Транс. ad26mp. 1388 (Schiebl. 17, nr. 18) моцна пашкоджани гшмамі ad вільгаціди мае дзіркі, з гэтай причины  
тэкст у  некоторых месцах страчаны або нечитэльны, У гэтым транс, съцъвярдж аеща цэласьцъ і 
непспикоджанасьць А ды даещ а опісаньне були, якая была прывешаная на конопляным шнурку.

Тэкстз В

Alexander episcopus, servus servorum Dei, ca[rissimo in Christo]a) f il io .. ', illustri regi 
Lethovieb) salutem et apostolicam benedictionem.

In tua mente v[er]saria) confidimus, [quod in divin]ec) maiestatis oculis placeas per opera 
pietatis, maxime cum tib[i eius in effab ilia> benignitate provenerit, quod ad fidei katholicedl 
pervenisti titulume), relict[a]a) perfidia [paganorum]c). Cum itaque venerabilis frater noster 
Christianus, episcopus Lettovieb), ordinis [fratrum hospi]talisa) sancte Marie Teuthunicorum0, 
prò eo potissime apud te favoris benigni gracia[m]a) debeat invenire, quia tuis olim g) servi- 
ensh) fideliter!> astitit0 et prò conversione tua ad noticia[m divini n]ominisa), prout accepimus, 
sollicite laboravit, serenitatem tuam affectuose rogandam duximus et monendam in 
remissionem tibi peccaminum iniungentes, quatinus eundem episcopum, nullo mediante 
apostolice sedi subiectum, prò divina et nostra reverencia in suis necessitatibus habeas 
commendatum eumque contra paganorum, suam diocesim undique impugnancium, et aliorum 
invasorum incursus ita contra tue iurisdictioni subiectos protegas et defendas, quod ipse in
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execucione pastoralis officii possit iuxta votum, auctore Domino, prosperati, ac tibi exinde 
benedictionis divine premium et a nobis condigna proveniate actio graciarum.

Datum Neapoli, nonas marcii, pontificatus nostri anno primo.

18. *) дзірка В, у  кв. дуж. з С  ь) Ьнцп'іе С ') пляма В, у  кв. дуж. з  С ‘О саНюІісе С ‘) ІуШІит С
0 ТЬеиШтсогит С *) оіугп С ь) зегуісіів С ’)  аіШН Меікег С ') ргоуепіаги С

‘) Міікіоуує -  Міндау, король Літовіі

Аляксандар, біскуп, слуга слугау Божых, найдаражэйшаму у Хрысьце сыну 
[Міндаву], найясьнейшаму каралю Летовіі, збауленьне і апостальскае бласлауленьне.

Мы спадзяемся, што у душы ты імкнешся да таго, каб падабацца у вачох Божае велічьі 
справамі пабожнасьці, тым больш што зь Яго невымоунай дабрьіні здарылася так, што 
ты прыйшоу да вызнаньня каталіцкай веры, пакінуУшьі няверу паганцау. Таму, паколькі 
вялебны брат наш Хрьісьціян, біскуп Летовіі зь Нямецкага ордэну братоу шпіталю 
сьвятой Марьхі, павінен знайсьці у цябе удзячнасьць і зьічлівае спрыяньне перадусім за 
тое, што некалі верна служыу і дапамагау тваім ды, як мы даведаліся, старанна працавау 
дзеля твайго навяртаньня да вызнаньня імя Божага, горача просім і Умауляем сьветласьць 
тваю, наказваючы [табе] дзеля адпушчэньня грахоу тваіх, каб з пашаны да Бога і да нас ты 
дапамагау у патрэбах таму ж біскупу, беспасярэдне пад данаму апостальскаму пасаду, 
ахоувау і бараніу яго ад паганцау, якія з усіх бакоу нападаюць на ягоную дьіяцззію, ды 
набегау іншьіх нападнікау, атаксама ад [незьічліуцау], падлеглых тваёй уладзе, каб єн з 
Божай дапамогаю меу плен, выконваючы пастьфскі абавязак згодна з сваім абяцаньнем, 
а табе за гэта няхай будзе узнагародаю бласлауленьне Божае і належная падзяка ад нас.

Дадзена у Нзапалі, на сакавіцкія ноны, у першы год нашага пангафікату.

19.
1257 ліп. 13. — Вітзрбо

Папа Аляксандар IV зацьвярджае дарэньне Селеніі Нямецкаму ордэну, учыненае 
каралём Міндавам

Ар.: Пэрг. 50,3 х  34,8 + 4,2, алавяная (plumbea) була, прывешаная на жоутых і чырвоных шауковых ніцях да 
сярэдзты загіну пэргамту, Бзрлін, GStAPK (былы KStA), Schiebl. IV, nr. 38 (А) — Коп.: У транс., зробленым 
27 жн. 1386 у  Рызе натарыем Вальдэмарам фон Гауэсфардэн, клерыкам Рэвельскай дыяцэзи, на 
запатрабаваньне Лівонскага ляндмайстра Робіна фон Эльч, Бзрлін, GStAPK (былы KStA), з A, Schiebl. 4, nr. 38a 
(В); У транс, папскага нунцыя Яна Габрьізлі, біскупа Масы, зробленым італійскім натарыем Хрыстафорам 
Еганіні дэ Манфрэдышс з Пармы у  Торуні 18 mp. 1393 на запатрабаваньне пракуратарау Нямецкага ордэну у  
Лівоніі Мікалая Грапіна і Маркварда фон Суворстэн, з А, Бзрлін, GStAPK (былы KStA), L.S. Schiebl. XI, 
nr. 10 (С); У коп. у  Ordensfoliant "Prussie compositio” (1413) транс., зробленага (натарыем Вульфардам фон 
Бурэн?) на запатрабаваньне майстра Нямецкага ордэну у  Лівоніі Госвіна фон Герыкэ у  Рызе 7 сак. 1352 з А, 
Бзрлін, GStAPK (былы KStA), OF 7, р. 41 (D); У коп. у  Ordensfoliant “Aktenstücke betr. den Streit zwischen den 
Polen und dem DOrden 1339-1420’’ таго ж  транс, (ад 7 сак. 1352, Бзрлін, GStAPK (былы KStA), OF 11b, 
f. 52 (E); У коп. невядомага транс. Памезанскага біскупа, упісанагау Ordensfoliant “Registrum ex parte ordinis 
productorum... " (1421), Бзрлін, GStAPK (былы KStA), OF 12, f  95 (F); У транс, таго ж ‘'Registrum ex parte 
ordinisproductorum... ”, зробленым на загад кардыналаГульермаяго натарыямхЯнам Мартынэщ дэ Навіяна і
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Янам Павзлеці 10 ст. 1421, з F, Бзрлін, GStAPK (былы KStA), Schiebl. X, nr. 38 (G); У Ordensfoliant "Privilegia 
des Colmischen Landes " (пач. X V  ст.), з A ці з коп. А, Бзрлін, GStAPK (былы KStA), OF 67, f. 149 (з H, у  скароце); 
У кнізе копіяу (XV ст.?) у  Ordensbriefarchiv, Бзрлін, GStAPK (былы KStA), XI, 2 L.S. ОБА 1, 14 f (з I, у  скароце) — 
Выд.: a) Raczynski. р. 13, пг. 9; b) Bunge. I. sp. 394, nr. 308; с) Lites. 1.2. р. 40; d) Lites (2). II. р. I l i  —  Pr.: Napiersky. І. 
s. 125, nr. 497; Bunge. 1. Reg. s. 86, nr. 345; Bonnell. s. 72; Strehlke. s. 138; Potthast. II. p. 1384, nr. 16923; Paszkiewicz. 1. 
p. 67, nr. 338 — Літ.: Philippi. Brief. s. 2; Seraphim. 1.2. s. 10, nr. 16.

A натсаны прыгожым і выразным канцьиіярскім гатычным курсівам. Пашкоджаньні пзргаміну: дзьве невялікія 
дзіркі зьлева уверсе, якія не закранаюць тэксту, некалькі цёмных плямау, дзьве зь якіх закранаюць тэкст. 
Тэкст моцна выцерты, таму у  некоторых месцах ияжкп чытэльны. Фарбы, якімі быу аздоблены тщыял, 
побляклі. Круглая алавяная двухбаковая була. На адным баку у  ніжняй частцы выявы дзьвюх галовау з крыжам 
поміж імі, у  верхняй частцы над галовамі надпіс; SPASPE (Sanctus Paulus Sanctus Petrus -  Сьвяты Павел 
Сьвяты Пётар); выявы галовау і акружына булы аточаныя каймою рэльефных кропак. Такі ж арнамэнт па 
акружыне і на другім баку булы, унутры якога надпіс у  тры радкі: ALEXANDER РРIIII (Апяксандар Папа IV). 
Д - 3,8. На правым краі загіну познака: a. s. Наадг. аркуша: уверсе справа Sancta Maria; ніж зйрукою XIII ст. 
Istam confirmationem mittit frater Otto in Livoniam; ніжзй выява крыжа у  форме Т, яшчэ ніжзй каля цэнтру 
аркуша рукою X V  ст. hanc bullam portavit dominus Syfridus Lander, magister Lyvonie feria IVante dominicani 
Reminiscere armo XXII”; пад гэтай позначкою imuaùрукою de anno 1257\унізе аркуша па цэнтры у  перавернутым 
на 180' выглядзе Confirmatio terrarum ordini in Livonia datarum per regem Littovie; пад гзтай позначкою іншай 
рукою  Middowin; на ніжнім краі аркуша справа ад ніцяу пячаці fr(...) Re; на правым ніжнім раж ку у  
перавернутым на 180' выглядзе Confirmatio bonorum datorum і дачей тэкст неразб. У транс, ад 26 жн. 1386 
(Schiebl. 4, nr. 38а) сьцьвярджаецца цэласьць і непашкоджанасьць А, а пра пячаць гаворыццо: cum filis de 
serico glauco et rubeo (з шауковьімі міцям і блакітнага і чырвонага колерау). У транс, ад 18 тр. 1393 (L.S. Schiebl 
XI, nr. 10): bullatam... eius vera bulla plumbea cum filis sericis rubei glaucique coloris pendente (апячатаны... ягонай 
сапрауднаю алавянай булаю, прывешанаю на ша<?ковых ніцях чырвонага і блакітнага колерау).

Тэкст зА

Alexander episcopus, servus servorum Dei, dilectis filiis ..2 magistro et fratribus hospitalis 
sancte Marie Theutonicoruma> in Lyvoniab) salutem et apostolicam benedictionem.

Cum a nobis petitur, quod iustum est et honestum, tam vigor equitatis, quamc> ordo exigit 
rationis, ut id per sollicitudinemd) officii nostri ad debitum perducatur effectum. Exhibita 
siquidem nobis vestra petitio continebat, quod carissimus in Christo filius noster, M(indowe), 
rex Lettowiec) illustris, terras Selen, videlicet Meddenef|, Pelone, Maleysines) et Theuraxeh) 3, 
cum suis pertinentiis, prout spectabat ad eum, vobis pia et provida liberalitate contulit per
petuo possidendas, prout in patentibus litteris eius, confectis exinde ac suo sigillo signatis, 
plenius continetur. Nos itaque, vestris supplicationibus inclinati, quod super hoc ab eodem 
rege pie ac provide factum est, ratum et firmum habentes, id auctoritate apostolica confir- 
mamus et presentis scripti patrocinio communimusi). Tenorem autem litterarum ipsarum de 
verbo ad verbum presentibus fecimus annotari, qui talis est:

Sanctissimo patri ас domino sacrosancte Romane sedis, summo pontifici Alexandra4, Mindowe\ Dei 
gratia rex Lettowiee), filialem obedientiam et constantissimam in Domino caritatem ac devota pedum 
oscula beatorum. Cum dilecti nobis in Christo ..s magister et fratres domus sancte Marie Theutonicorum”* 
in Livonia sua fideli ac diligenti persuasione de tenebrìe gentium nos vocarint, ut cum ceteris Christi fidelibus 
veritatis lumen eo levius agnoscere valeamus, ut, eorum auxilio mediante, apostolicus I(nnocentius) ПП, 
predecessor vester felicis memorie, nos renasci fecerit per unde gratiam baptismalis, et de sua solita dementia 
nos in regem totius Lettowiee> fecerit coronari, ut idem regnum a nobis et nostris successoribus pacifice 
valeat gubemari, vidimus nobis fore valde necessarium ac proficuum fidei Christiane, ut circa quoslibet1'



80 ·  LITTERAE A SUMMIS PONTIFICffiUS ROMANIS DATAE

donationes regias faceremus. Cum itaque memorati magister et fratres in Lyvoniab), nostri constantissimi 
cooperatores et fidelissimi promotores, suum fenre nobis auxilium sint parati, ut in auxilio nobis ferendo eo 
fore valeant fortiores, et ad hoc explendum eis etiam suppetant facultates, de consensu heredum nostro- 
rum eisdem magistro et fratribus terram, que Selen dicitur, videlicet Meddene, Pelone, Maleysine m\  Thoura- 
xe3, cum suis attinentiis, contulimus perpetuo possidendam. Supplicamus igitur benignitati vestre, quatinus 
eandem donationem, circa predictos magistrum et fiatres a nobis provide factam, iatam et gratam habentes, 
earn patentibus papalibus litteris dignemini confirmare, et magistro etn) fratribus domus Theutonicorum in 
Lyvonia01 per exhibitorem presentium destinantes. Datum anno Domini M0CC0L°V0|,), mense ̂  octobris.

Nulli ergo omnino hominum liceat hanc paginam nostre confirmationis infringere vel ei 
ausu temerario contraire. Si quis autem hoc attemptare presumpserit indignationem  
omnipotentis Dei et beatorum Petri et Pauli apostolorum eius se noverit incursurum.

Datum Viterbii, III idusr) iu liis), pontificatus nostri anno tertio.

19. ·) Teuth(onicorum) Й b) Livonia C c) quam etC d) solicitudinem C ') Lethowie B, Littowie C r) Medone C. 
8) Malesine C h) Thouraxe B, Themaxe C ') comunimus C k) Myndowe C ') quaslibet C ") Maleisine C 
") ас В ·) Livonia В, C p) MCC™LV“' B, millesimo ducentesimo quinquagesimo quinto C  q) mensis C 
') ydus C ’) iullii C

') гл. дак. 1.5. Міндау, кароль Літовіі, просіць папу Аляксандра IV зацьвердзіць дарзньне Селеніі, учьіненае 
ім Ордзну г) Burchardo -  Бурхард фон Горнгуззн, Лівонскі майстар (1257-1260 -  Toll.-Schwartz s. 17-19) 
’) наконтлякалізацьіігзтьіхземляу гл. заув. 2 дадак. 1.4 ‘) АляксандарIV, папа Рьімскі !) Andreas -Андрзй  
фон Взльбін (Штьірлянд), Лівонскі майстар

Аляксандар, біскуп, слуга слугау Божых, умілаваньїм сыном [Бурхарду] майстру і 
братом шпіталю сьвятой Марьіі Нямецкага ордэну у Лівоніі збауленьне і апостальскае 
бласлауленьне.

Калі ад нас просяць справядлівасьці і дабра, то прауда і розум вымагаюць, каб на 
моцы нашага абавязку мы іх надежным чынам зьдзейсьнілі. Паколькі у пададзеным 
вамі прашзньні да нас паведамлялася, што найдаражэйшы у Хрысьце сын наш 
М(індау), найясьнейшы кароль Летовіі, з пабожнай і мудрай шчодрасьцю дау вам у 
вечнае валоданьне належныя да яго землі Селы, а менавіта Медэн, Пелён, Малейшы 
і Тзурагі зь іх прьіналежнасьцямі, як больш поуна падаецца у яго адкрытым лісьце, 
дзеля гэтага вырабленым і апячатаным ягонай пячацьцю. Мы, схіленьїя вашьімі 
просьбамі, прызнаючы сапраудным і правамоцным тое, што пабожна і мудра учьініу 
той жа кароль, апостальскаю уладаю гэта завяраем і моцаю дадзенага ліста зацьвярджаем. 
Зьмест жаяго ліста мы наказані даслоуна упісаць у наш. Зьмест гэты такі:

Найсьвяцейшаму айцу і пану сьвятога Рымскага пасаду, найвышэйшаму пантьіфіку 
Аляксандру, Міндау, з ласкі Божае кароль Літовіі, [выказвае] сыноунюю паслухмянасьць і 
нязьменную любоу, пабожна цалуючы блаславёныя стопы. Калі любыя нам у Хрысьце 
майстар [Андрзй] і брата Нямецкага дому сьвятой Марні у Лівоніі, угаворваючы шчьіра і 
настойліва, паклікалі нас зь цемры паганства, каб разам зь іншьімі верньїмі Хрьгстовьімі мы 
маглі лягчэй спазнаць сьвятло правды, і дзякуючы іхнай дапамозе слаунай памяці папа 
І(нацзнт) ІПІ, ваш папярзднік, дау адрадзіцца нам праз ласку хроснай купелі і з уласьцівай 
яму зьічлівасьцю наказау каранаваць нас на караля усяе Літовіі, каб мы і нашыя наступній
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маглі мірна кіраваць гэтым самым каралеуствам, мы убачьілі, што неабходным для нас і 
карысньм для хрьісьціянскай веры буцзе зрабідь для [гэтых братоу] нейкія каралеускія дарзньні. 
І паколькі памянёкыя майстар і браты у Лівоніі, нашыя нязьменныя паплечнікі і найвярнейшыя 
абаронцы, гатовыя несьці нам сваю дапамогу, дзеля таго каб яны маглі больш дзейсна 
дапамагаць нам і каб для выкананьня гэтага ім хапала сродкау, мы з згоды нашых дзедзічау 
далі гэтым жа майстру і братом на вечнае валоданьне зямлю, якая называецца Селы, а менавіта 
Медэн, Пелён, Малейшы, Тоурагі з [усім да] іх надежным. Пакорна просім вашую міласьць, 
каб гэтае дарэньне, прадбачліва зробленае намі для названых майстра і братоу, палічьіушьі 
яго зьдзейсьненым, сапраудным і прымальным, вы мелі ласку зацьвердзіць адкрытым папскім 
лістом, прызначаючы праз падавальніка гэтага [нашага] ліста майстру і братом Нямецкага 
дому у Лівоніі. Дадзена у год Пана тысяча дзьвесьце пяцьдзясят пяты, у месяцы кастрьічніку.

Ніводнаму увоіуле чалавеку не дазволена парушаць гэты ліст нашага зацьвярджэньня 
або зь легкадумнай зухваласьцю яму супрацьдзейнічаць. Калі ж хто наважыцца нападаць 
на гэта, то няхай спасьцігне яго кара усемагутнага Бога ды яго бласлаулёных апосталау 
ПятраіПаула.

Дадзена у Вітзрбо, у ПІ дзень [перад] ліпеньскімі ідамі, у трзці год нашага пантьіфікату.

20.
1260 ст. 25. — Ананьі

Папа Аляксандар IVзацьвярджае Нямецкаму ордэну у  Лівоніі дзесяціну, саступленую 
біскупам Хрьісьціянам.

Ар.: —  Коп.: У транс., зробленым 7 сак. 1352у  Рызе клерыкам Падэрборнскай дыяцэзИ натарыем Вулъфардам 
фон Бурэн на запатрабаваньнг Лівонскага майстра Нямецкага ордэну Госвіна фон Герыкэ, з А, Бэрлш, 
GStAPK (былы KStA), L.S. Schiebl. XI, nr. 7 (В); У транс., зробленым 26 тр, 1388 у  Рызе клерыкам Вармійскай 
дыяцэзИ натарыем Мікалаем Глецэры на запатрабаваньнг Лівонскага майстра Нямецкага ордэну Робіна 
фон Эльч, зА, Бзрлін, GStAPK (былы KStA), Schiebl. 17, nr. 18 (С) — Выд.: a) Dreger. 1. s. 429, nr. 315; b) Raczynski. 
p. 18, nr. 11; c) Bunge. I. sp. 442, nr. 347; d) Narbutt. Pisma. s. 42; e) Seraphim. 1.2. s. 77, nr. 87 — Pr.: Napiersky.
I. s. 41, nr. 160. s. 116, nr. 454; Bunge. I. Reg. s. 96, nr. 388; Bonnell. s. 73; Strehlke. s. 138; Potthast. II. p. 1446, 
nr. 17771; Paszkiewicz. /. p. 74, nr. 370 —  Літ.: Danilowicz. /. s. 100, nr. 185.

Тэкст з В

Alexander episcopus, servus servorum Dei, dilectis filiis . . 1 preceptori e t .. fratribus 
hospitalis sancte Marie Theutonicoruma) in Lyvonia4 salutem et apostolicam benedictionem.

Solet annuere sedes apostolica piis votis et honestis petencium precibus favorem benivolum 
impartin'0. Exhibita si quidem nobis vestrapeticio continebat, quod cum carissimus in Cristo 
filius noster illustris rex Lettowied) considerane, se de spurciciis paganorum per inspiracionis 
divine graciam et studium vestre sollicitudinis venisse ad cultum catholicee) puritatis ac 
propter hoc vos prosequens pie benignitatis affectu quasdam terras tunc ad eum pertinentes 
vobis pia liberalitate donasset, venerabilis frater noster . . 2 episcopus L ettow ied) loci 
dyocesanus °, qui nullum capitulum obtinet8), diligenter attendens partes illas, que sunt 
novella plantacio, sine vestre defensionis subsidio non posse subsistere contra impetus 
paganorum, omnes décimas proventuras in terris eisdem vobis, prout spectabanth) ad ipsum,
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diligenti prehabita deliberacione concessit, sicut1* in patentibus litteris confectis exinde plenius 
dicitur contineri. Nos itaque vestris supplicacionibus inclinati, quod ab eisdem . .3 rege ac . .4 
episcopo super premissis provide factum est, ratum et firmum habentes id auctoritate 
apostolica confirmamus et presentis scripti patrocinio communimus. Nulli ergo omnino 
hominum liceat hanc paginam nostre confirmacionis infringere velk) ausu temerario contraire. 
Si quis autem hoc attemptare presumpserit, indignacionem omnipotentis Dei et beatorum 
Petri et Pauli apostolorum eius se noverit incursurum.

Datum Anagnie, V ili1* kalendas februarii, pontificatus nostri anno sexto.

20. ■) Teuthunicorum С b) Livonia С ') так у  В, impertiri С d)LettovieC ') katholice С *) diocesanus С 
!) optinet С h) spectabat С ') sicud С к) vel ei С  ̂octavo С

')Burchardo-Бурхард фон Горнгуззн, Лівонскі майстар 2) Christianus -Хрьісьціян, біскупЛітовіі ’) Mindowe- 
Міндау, кароль Літовіі 4) Christiano -  ХрысьцЫн, біскуп Літовіі

Аляксандар, біскуп, слуга слугау Божых, умілаваньїм сыном [Бурхарду] прэцэптару
і .. братом шпіталю сьвятой Марьіі Нямецкага ордэну у Лівоніі збауленьне і
апостальскае бласлауленьне.

Апостальскі пасад звычайна з прьіхільнасьціо і зьічлівасьцю прымае пабожныя 
жаданьні і дастойныя просьбы хадайнікау. Вось жа у пададзеным вамі прашзньні 
паведамлялася пра тое, што найдаражэйшы у Хрысьце сын наш, найясьнейшы кароль 
Летовіі, усьведамляючы, што ад брыдоты паганства праз ласку Божага натхненьня і 
дзякуючы вашай руплівасьці прыйшоу да шанаваньня каталіцкай чьісьціні, і дзеля 
гэтага адчуваючы да вас шчырую прьіхільнасьць, ён з пабожнай зьічлівасьцю падаравау 
вам некаторыя землі, якія у той час належалі яму. Вялебны ж брат наш [Хрьісьціян] 
біскуп Летовіі, мясцовы дьіяцззіяльньї біскуп, які ня має капітулу, добра бачачы, што 
тыя краі, якія зьяуляюцца новай пасадкаю, бяз вашай дапамогі і абароны ня могуць 
выстаяць супроць напада^ паганцау, пасьля сталагаразважаньня саступіу вам, наколькі 
гэта адносілася да яго, усе дзесяціньї, якія будуць паступаць з тых жа земляу, гэтак як 
нібьгга падаецца у ягоным адкрытым лісьце, дзеля гэтага складзеным. Таму мы, 
схіліушьіся да вашых просьбау, прызнаючы сапраудным і прымальным прадбачліва 
учыненае тым жа каралём [Міндавам] і біскупам [Хрьісьціянам] у дачьіненьні да 
папярэдняга, нашай апостальскай уладаю гэта завяраем і моцаю гэтага ліста 
зацьвярджаем. Ніводнаму увогуле чалавеку не дазволена парушаць гэты ліст нашага 
зацьвярджэньня або зь легкадумнай зухваласьцю яму супрацьдзейнічаць. Калі ж хто 
наважыцца нападаць на гэта, то няхай спасьцігне яго кара ^семагутнага Бога ды яго 
бласла^лёных апосталау Пятра і Паула.

Дадзена у Ананьі, у VIII дзень перад лютаускімі календамі, у шосты год нашага 
пантьіфікату.
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1.
1268 ст. 20. — Вітзрбо

Папа Клімзнт IV  дозволяє королю Богемії аднавіць каралеускі посад у  зямлі Летовіі, 
які быу там пры жьїцьці слаунай памяці короля Міндотьі, калі удасца вырваць яе 
з рук паганцау.

Ар.: — Коп.: Урэг. Клімзнта IV, Ватыкан, ASV, Reg.Vat. 32, f. 189, ер. 139 (R); У Ordensfoliant з XIX ст., Бэрлш, 
GStAPK(былы KStA), OF323, nr. 357 (В) — Выд.: a) Balbinus. Vili, p .ló .nr. 17; Ь) Lambacher. s. 48; с) Naruszewicz. 
V.s.79 (у скароце); d) Voigt. I. p. 161, nr. 156; e) Palacky. nr. 312; f)  Boczek. V (Supplemento), p. 249, nr. 35 (з а, пад 
1264 г.); g) Theiner. I. р. 79, nr. 151; И) Emler. II, р. 170, nr. 438 (з f, пад 1264 г.). р. 228, nr. 593 (з g); і) Seraphim.
1.2. s. 197, nr. 279 (з В) — Pr.: Bonneil. s. 78; Potthast. II. p. 1629, nr. 20229; Perlbach. s. 209, nr. 769; Jordan. IV. 
nr. 57; Paszkiewicz. I. p. 96, nr. 468 — Літ.: Voigt. Geschichte. III. 286; Danilowicz. I. s. 113, nr. 217.

Тэкст з R

.. \  regi Boemie illustri2.
In tui magnificentia culminis mater ecclesia quamplurimum delectatur, dum intentis et 

devotis studiis elaboras statum magnificare fidelium et procurare Christiane religionis 
augmentum. Hoc igitur providentia sedis apostolice digne considerane, tibi per suas litteras 
olim dicitur concessisse, ut terras, quas de manibus Lituanorum et aliorum infidelium, si 
tamen Tartaris vel aliis christiani nominis inimicis se, prout ferebatur, dampnabiliter 
copularant, eriperes, illis dumtaxat exceptis, que ad dilectos filios . . 3 magistrum et fratres 
hospitalis sancte Marie Teutonicorum vel ad alios Christi fideles pertinebant, ad manus tuas 
libere posses ac licite retinere. Unde cum, sicut asseris, signo vivifice crucis assumpto, 
proponas in brevi, favente divina clementia, extento potentie tue brachio procedere contra 
illos, ac tandem in finibus locorum, que predictis infidelibus remanere contigerit, magnum 
constituere presidium bellatorum, ad infidelium eorumdem locorum populum saltem per 
vexationis angustias ad caulam Domini reducendum, nos zelum tue devotionis, qua circa 
cultum orthodoxe fidei ampliandum fervere dinosceris, tuumque pium in hac parte 
propositum, utpote laude dignum, multipliciter in Domino commendantes et intendentes te 
prosequi favoris gratia plenioris, regiis supplicationibus inclinati, de fratrum nostrorum 
consilio presentium tibi auctoritate concedimus, ut si terram Letowie, de qua predicte sedis 
auctoritate regnum extitit constitutum, presidente illi dare memorie Mindota4, qui post 
receptum baptismatis sacramentum auctoritate apostolica coronatus in regem fuit, tandem a 
quibusdam perditionis filiis crudeliter interfectus, de manibus inimicorum tuo ministerio 
eripi, Domino prestante, contigerit, in illa regni solium, sicut prius, erigere libere valeas, ac 
illius regimini personam fidelem et ecclesie Romane devotam preficere, prout bono statui 
fidelium et augmento catholice fidei videris utilius expedire. Nolumus tamen per hoc predictis 
magistro et fratribus hospitalis sancte Marie Teutonicorum, quoad terras, bona et iura 
spectantia ad eosdem, sive ea teneant, sive ab aliis etiam infidelibus teneantur, in aliquo 
preiudicium generari. Nulli ergo5 nostre concessionis e tc .6

Datum Viterbii, XIII kalendas februarii7, anno IIP.

1.
') Pfemyslo Otakaro II -  Атакар Пжэмысл II, каролъ Багемп (1253-1278) :) скар. пачатк. протоколу (гл. 
заув. 2 да дак. II. I), павтна быць: Clemens episcopus, servus servorum Dei, carissimo in Christo fitio.., regi Boemie
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illustri, salutem et apostolicam benedictionem. 3) Ottonem? -магчыма, Лівонскі майстар Отазь Лютэленбэргу 
(1267-1270 -  Toll.-Schwartz. s. 21-22) 4) Mindota -  Міндота, іншая форма (з фармантам -о\я) імя караля 
Літовіі s) пасьля ergo прапушчаны выраз, які звичайна скарачаецца (гл. заув. 4 да дак. 11.2): omnino hominum 
liceat hanc paginam 6) проз etc. скар. станд. формула протоколу (гл. заув. 5 да дак. 11.2): infringere vel ei ausu 
temerario contraire. 7) прапушчана pontificatus nostri

[Клімзнт, біскуп, слуга слугау Божых, найдаражэйшаму ÿ Хрысьце сыну нашаму 
Атакару], найясьнейшаму каралю Багеміі, [збауленьне і апостальскае бласлауленьне].

Маці Касьцёл радуецца тваёй вялікай славе, калі рупліва і пабожна стараєшся 
палепшыць стан вернікау і паспрыяць узрастаньшо хрьісьціянскае веры. Вось жа 
апостальскі пасад, з належнай прадбачлівасьцю зважаючы на гэта, некалі, як кажуць, 
дазволіу табе сваім лістом вольна і законна затрымаць у сваіх руках землі, якія вырвау 
бы з рук літвянау ды інших няверных, калі толькі яны, згодна з паведамленьнямі, 
падступна аб’ядноуваюцца з татарамі ці іншьімі ворагамі хрьісьціянау, але з выняткам 
земляу, якія належані умілаваньїм братом [Ота?] майстру і братом шпіталю сьвятой Марьіі 
Нямецкага ордэну або іншьім верным Хрыстовым. Таму калі ты, як сьцьвярджаеш, 
зьбіраешся неузабаве, прыняушы знак жыватворнага крыжа і прасьцягнуушы руку сваёй 
магутнасьці, з дапамогаю ласкі Божае вырушьщь супроць іх і нарэшце паставіць вялікую 
заставу з ваярамі на межах мясцовасьцяу, якім выпала застацца ÿ памянёных няверных, 
каб прьівесьці няверны народ тых месцау хоць бы і празь нягоды ды пакуты да аучарні 
Пана, то мы, ведаючы тваю руплівасьць і адданасьць, зь якімі прагнеш пашыраць 
вызнаньне сапрауднай веры, і горача падтрьімліваючьі ÿ Пану твой пабожны намер у 
гэтай справе, варты усялякай пахвалы, а таксама зьбіраючьіся Удастоіць цябе ласкаю 
большага спрыяньня, схіліушьіся да [тваіх] каралеускіх просьбау і параіушьіся з нашьімі 
братамі, дазваляем табе моцаю гэтага ліста, калі удасца тваімі намаганьнямі і з дапамогаю 
Пана вырваць з рук ворагау зямлю Летовіі, дзе існавала устаноуленае уладаю памянёнага 
пасаду каралеуства і на чале яго быу слаунай памяці Міндота, які пасьля прыняцьця 
сакрамэнту хросту апостальскай уладаю быу каранаваны на караля, а затым люта забітьі 
нейкімі сьшамі здрады, вольна усганавіць у ёй каралсускі пасад, як [было] раней, і паставіць 
там на каралеускую годнасьць асобу вернуто і адданую Рымскаму Касьцёлу, як было б 
карысьней, на тваё меркаваньне, для дабра вернікау і узрастаньня каталіцкае веры. 
Аднак мы ня хочам чьініць гэтым нейкую шкоду згаданым майстру і братом шпіталю 
сьвятой Марьіі Нямецкага ордэну ÿ дачыненьш да земляу, маёмасьцяу i npaeoÿ, ім 
надежных, ці яны самы дзяржаць іх, ці іншьія, нават няверныя. Ніводнаму чалавеку 
[не дазволена парушаць гэты ліст] нашага дазволу [або зь легкадумнаю зухваласьцю 
яму супрацьдзейнічаць].

Дадзена ÿ Вітзрбо, у XIII [дзень перад] лютаускімі календамі, у III год [нашага 
пантьіфікату].
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2.
1298 сак. ЗО. — Рыга

Рыская рада, рьіск і капітул ды іншьія сьведчаць пра намер літ вінау навярнуцца 
ухрысь ціянства.

Ар.: Пэрг. (31,0 х  12,6 + 2,7), да загіну якога на пэрг. стужках бьші прывешаныя 10 васковых пячацяу: ад 5 зь 
іх захаваліся толькі фрагмэнты, ад 4 іншьгх -  рзшткі пэрг. стужак, ад адной -  толькі проразі у  загіне для 
прадзяваньня стужкі, Рыга, LWA, 8. f., 3. apr., kaps. А, 85. І. (В) — Коп.: Коп. пап. у  4-тамовым рукатсным 
зборы "Diplomata Rigensia, descripta a I.Ch.Brotze”. І, пан. XIX ст., з А, Рыга, LWA, 8. f., 1. apr., 42. I., 191 Ip.— 
Выд.: a) SRL. I . s. 753; b) Bunge. I. sp. 714, nr. 570— Факс.: Факс, з A y  4-тамовым рукатсным зборы “Diplomata 
Rigensia, descripta a I.Ch.Brotze". І, пач. XIXст., Рыга, LVVA, 8. f., 1. apr., 4 2 .1, 189 Ip.; Фатазд. з B y  часопісе 
Laťvijas ArhJvi. 2003. Nr 2. 14 Ip. — Pn: Napiersky. I. s. 63, nr. 253; Bunge. I. Reg. s. 169, nr. 652; Bonnell. s. 92; 
Paszkiewicz. I. p. 151, nr. 738.

А натсаны выразным гатычным курсівам, крыху пабляклым, але добра чытэльным. Плямы ад вільгаці, у  
асноуным вакол згінау пзргаміну, не зьніжаюць чытэльнасьц1 тэксту. На адг. пазначкі пазьнейшага часу -  
зьлева: Testimonia de baptismo et coronatione Mendowii regis Lithuaniae 1298 3. Cal. Apr., справа іншаю рукою: 
Relatio de baptismo Mendosii (!) et libertate negotiandi in Lithuania, унізе nad гэтай позначкою інмай рукою: De 
rege Mindow. Пячаці бьілі апісаньїя J.Ch.Brotze, які nadaÿ таксама іх выявы у  факсьіміле арыгЫалу. Пры 
параунаньні з гэтым факсьіміле выяуляецца, што з таго часу пячаці падвергліся далейшаму разбурэньню і 
фрагмзнтацьіі. Паводле факсьіміле і апісаньня J. Ch.Brotze:!) круглая пячаць Рыскага катэдральнага капітулу 
зялёнага і белага колерау з выяваю Багародзщы зь дзіцем у  левой руцэ і жазлам у  правой на пасадзе паміж 
дзьвюх зубчастых раманскіх вежауу небе з зоркамі і надпісам па акружыне, ад якога заставаліся фрагмэнты 
паасобных літарау. Была обламаная зьнізу і з правого боку на 40%, сёньня обламаная з усіх бакоу на 70%. Ад 
выявы Багародзіцьі бачныя толькі частка тулава і галавы ды ніжняя частка посаду; 2) круглая пячаць место 
Рьігіна жоутым і зялёным воску з  выяваю зубчастай гарадзкой сьцяны зь дзьвюма вежамі, паміж якімі крыж 
і два ключы, разьвернутыя адзін ад одного у  бок вежау, з надпісам па акружыне: [S]IGILLV[M] BVRGEN. 
CIV[...]. Рэшта надпісу і невялікая частка левага боку пячаці бьілі абламаныя на 5%, сёньняпячаць обламаная 
зьлева на 10%. Надпіс і выява захаваліся, але больш сьцёртыя; 3) прадаугаватая пячаць (магчыма, абата 
Дзюнамюндэ), обламаная зьверху на 70%, на якой была выява духовай асобы з пастьірскім посохам, з надпісам 
па краї Сёньня пячаці ужо нлма; 4), 5), 7) тады і цяпер застаюцца толькі рзшткі пэрг. стужак, прадзетыху 
проразі на загіне; 6) як у  той час, так і цяпер наяуная толькі проразь у  загіне; 8) прадаугаватая пячаць 
Рыскага канвэнту дамініканцау белага і зялёнага колерау з выяваю дзьвюх чалавечых постацяу: левая з аголеным 
торсам і завінутая зьнізу у  покрыва і зь німбам вакол галавы, правая у  плашчы і з аголеньїмі нагамі, з рукамі, 
працягнутьші да галавы першай постаці, у  правой руцэ прадмет, подобны до келіха, па краі пячаці надпіс, ад 
якога заставалася толькі: FRM. PRED. IN RIGA, правая частка пячаці і верхні рог з працягам надпісу бьші 
абламаныя на 15%. Сёньня ад пячаці захаваліся толькі рзшткі ніжняй часткі і надпісу: PRE[D], уся верхняя 
частка і правы бок абламаныя на 70%. Паводле захаваных экзэмплярау пячаці поуны надпіс быу гзткі: 
S. CONVENTUS FRM. PRED. IN RIGA (Sigillum fratrum predicatorum in Riga -  пячаць канвэнту братоу 
прапаведнікау у  Рызе); 9) прадаугаватая пячаць рьіскіх францішканцау зялёнага і белага колерау з выяваю 
дзьвюх чалавечых постацяу: левая на коленях, паказны палец выпрастанай правой рукі кранаецца оголеного 
боку постаці, якая стаіць справа, гэтая постаць зь німбам вакол галавы і рукою, працягнутаю як для 
бласлауленьня над чалом першай постаці (Паводле J. Ch.Brotze, на фігурьі показаны няверны Тамаш, які укладає 
палец у  рану Хрыста), з надпісам па краі пячаці, частка якога была сьцёртая, а частка обламаная разам зь 
верхнім і ніжнім рогам пячаці на 5%, чыталася толькі: S. FRATRVM [...] [IJN RIGA. Сёньня заховалася толькі 
верхняя палова пячаці, а ад надпісу прачытваецца толькі S. FRA... Поуны надпіс, паводле J.Ch.Brotze, быу 
гзткі: S. FRATRVM MINOR. IN RIGA (sigillum fratrum minorum in Riga -  пячаць братоу меншых у  Рызе); 
10) круглая пячаць старэйшага пілігрьімау зялёнага і жоутага колерау з выяваю лацінскага роунаканцовага 
крыжа у  цэнтры з надпісам па акружыне: S. PEREGRINO..., рэшта надпісу разам зь леваю часткою пячаці 
бьілі абламаныя на 40%. Сёньня пячаць амаль у  гзткім жа стане, прачытваецца тая ж частка надпісу, 
обламана каля 40%. Поуны надпіс, на нашую думку, можа быць гзткі: S. PEREGRINO[RUM IN RIGA] (sigillum 
peregrinorum in Riga -  пячаць пілігрьімауу Рызе).
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ТэкстзЛ

Universis Christi fidelibus, presentis pagine receptoribus, consules civitatis Rygensis, 
pariter et universitas, prior 1 totusque conventus sancte Rigensis ecclesie, abbas 
Dunemundensis2, fratres maiores et minores, capitaneus peregrinorum, nec non ipsi peregrini, 
nuncii civitatum, inibi existentium, in eo, qui neminem vult perire, salutem.

Quoniam secundum theologum: Nichil est summe malum vel tale malum, de quo infinite 
bonitatis et potentie Deus bonum non eliceat, cuius est exprimere mel de petra oleumque de 
saxo durissimo; sicut in presenti inter densas tenebras et turbidam eclipsim miseriarum 
misere ас miserabiliter desolate ecclesie et civitatis Rygensis, per fratres domus 
Theutonicorum immaniter irrogatas, iubar sancti spiritus erronee secte gentiles, habitantes 
in regione umbre mortis, limpidius illustravit, ac eorum archana, per astutias et tirannides 
obducta, hactenus propalavit. Quum diebus istis diversa nuntiorum genera ad dominum 
nostrum archiepiscopum Rigensem3, qui per suos nuntios circa eosdem gentiles pro fidei 
sacramento et pads federe laboravit, propensius destinarunt, quidam tamen nuntii, licet non 
vocati, nec sine vite discrimine ad civitatem Rygensem usque pervenerunt, quamvis semper 
prepediti per sepedictos fratres, quin suos conatus antea nunquam effectui manciparent. 
Nunc autem, rota versatilis mundi spreta, cupiunt, ad sancte ada) matris ecclesie consilia, 
rims superstitiosos abdicare, contractus matrimoniales vicissim cum fidelibus inire, et, ut 
summarie perstringatur, ortodoxe fidei cultu ac pacis vinculo, ut quondam eorundem 
paganorum rex, nomine Mindou, ab ecclesia coronatus et unctus, qui clericos et religiosos 
assumpserat, insolubili copula federari, qui etiam gentiles prelibata sensibilibus argumentis 
ac sacramentis, secundum eorum morem ac pactis inconcusse servandis, coram nobis omnibus 
supra nominatis ac aliis diversarum nationum, qui ad insigne effluxerant spectaculum, 
vallaverunt, quibus letanter peractis dicebant iidem nuntii: О quanto excessivo mentis tripudio 
rex noster hec, cum ista perceperit, amplectetur! In huius rei et facti testimonium presens 
scriptum sigillorum nostrorum ac religiosorum et omnium suprapositorum munimine 
roboramus.

Datum anno dominice incamationis M0CC0XC0VIII°, tercio calendas aprilis.

2. *) памылкова пауторана A

') Io(annes)? -  магчыма, прыёрам яшчэ заставауся Ёган, згаданы у  ліку сьведкау ліста Рыскага арцьібіскупа 
ЁганаПфон Фэхтэн ад 5лют. 1294 (Bunge. 1. sp. 689, nr. 550) 2) Alexander?-магчыма, абатам быу Аляксандар, 
згаданы у  лісьце Рыскага арцьібіскупа Ёгана 111 з Швэрыну і Дорпацкага біскупа Бэрнарда да папы ад 16 вер. 
1297 (Bunge. I. sp. 712, nr. 568) 3) Johannem -  Ёган III, граф з Швэрыну, Рьіскі арцьібіскуп (1295-1300)

Усім верным Хрыстовым, атрьімальнікам гэтага ліста, райцы места Рыскага, а 
таксама уся супольнасьць, прыёр і увесь канвэнт сьвятога Рыскага касьцёлу, 
Дзюнамюндзкі абат, браты большыя і меншыя, старэйшы пілігрьшау і самы пілігрьімьі, 
прысутныя там паслы местау, збауленьне у Тым, Які не жадає, каб хтосьці загінуу.

Паколькі згодна з тзолягамі няма нічога, што было б найбольшым злом або гзткім 
злом, зь якога Бог бязьмежнае дабрьіні і магутнасьці не здабыу бы добрага, бо ён 
можа вьїціснуць мёд з скалы і алей з найцьвярдзейшага каменю, гзтак і цяпер у 
непрагляднай цемры ды у бурлівай зацьме няшчасьцяу гаротнага і бязьлітасна 
спустошанага касьцёлу і места Рыскага, акрутна спрычыненых братамі Нямецкага 
дому, зьзяньне Духа Сьвятога ясьней асьвятліла паганцау аблуднае сзкты, што жывуць
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у краше сьмяротнага ценю, 1 ужо раскрыла к  таямнщы, схаваныя хгграсьцю 1 тыран^яй. 
Боу гэтыя дш ахвотней выправился розныя паслы да нашага пана Рыскага арцыбюкупа, 
яю праз сва1х пасланьшкау праиавау з тым1 ж паганцам1 дзеля [прыняцьця] таемствау 
веры 1 мгрнай дамовы, але тыя ж паслы, нават не заклканыя, I зь небясьпекаю для 
жыцьця прыйшш да самага места Рыскага, хоць 1м заусёды перашкаджал1 часта згадваныя 
браты, як!я школ1 раней не давал1 зьдзейсьюцца Ьшым намерам. А цяпер, иагардз1ушы 
зьмешпвым лесам сьвету, яны хочуць з парады сьвятой мащ Касьцёлу адмовщца ад 
забабонных абрадау, пабрацца сужэнск1М1 шлюбам1 зь верным11, згодна з абавязацель- 
ствам, паяднацца зь 1М1 непарыунай повязьзю дамовы, вызнаючы сапраудную веру 1 
захоуваючы умовы м1ру, як некаш кароль тых жа паганцау 1мем М]ндау, яза быу каранаваны 
1 памазаны Касьцёлам ды прыняу [да сябе] духоуных асобау 1 мшхау. Г этыя ж паганцы 
пацьвердзип раней сказанае вщавочным1 доказам! 1 сакрамэнтам1, яыя паводле 1хнага 
звычаю 1 дзеля непарушнага захаваньня дамовау [яны учынш] перад ус1М1 нам1, 
памянёным1 вышэй, ды 1ншым1 асобам1 з розных крашау, што сабрал1ся на незвычайнае 
вщов1шча. 3 радасьцю снрав!ушы гзта, тыя ж паслы казал!: “О як моцна цешьшася б душа 
караля нашага, кал1 б ён гэта бачыу”. На сьведчаньне пра гэтую справу 1 чын зацьвярджаем 
дадзены Л1ст моцаю пячацяу нашых, а таксама пячацям1 мшхау 1 ус1Х памянёных вышэй.

Дадзена у год уцелауленьня Панскага МССХСУШ, у трэщ дзень перад красав1ЦК1М1 

календам!.

3.
[нач. 1310}

3  мэмарыялу пракуратара Нямецкага ордэну (хутчэй за усё, Конрада Бруэля), 
дадзенагау адказ на абвінавачваньні з боку Рыскага арцыбгскупа Фрыдэрыка ды інш.

Ар.: —  Коп.: На пэрг. сувоі з XIV ст., з А, Бэрлш, GStAPK (былы KStA), L.S. Schiebl. VI, nr. І (В) — Выд.: 
a) Hennig. VII. s. 145 (гэты ж урывак); b) Voigt. Geschichte. IV. s. 240 (гэты ж урывак і іншьія месцы дак.);
с) Narbutt. Dzieje. IV. Dodatki. s. 32 (гэты ж урывак); d) SRL. I. 753 (гэты ж урывак); е) Seraphim. Zeugenverhor. 
s. 179 (увесь дак.);/) Hein.-Maschke. II. I. s. I, nr. 1 (Ышыямесцы дак.) — Pr::Napiersky. I. s. 67, nr. 264; Bunge. II. 
Reg. s. 15, nr. 714, VI. Reg. s. 32; Paszkiewicz. I. p. 163, nr. 790.

В на пэрг. сувоі 253х 24, які складаецца з чатырох разрэзаных уздоуж і склееных разам у  няправільнай 
пасьлядоунасьці пэрг. аркушау, сьпісаньїх з аднаго боку адною рукою выразным гатычным курсівам XIV ст. 
Пачатак дак. адсутнічае, стары архіуньї нумар II на адг. пэрг. можа паказваць, як лічьіу Napiersky. I. s. 67, 
nr. 264, на тое, што гэта другая частка дак., а першая павінна была мець нумар І. Дак. ня мае даты. 
Захованая частка дакумзнту зьмяшчае 307 артыкулау. Нумарацыя артыкулау, якой тримаємся і мы, зроблена 
у  публікацьіі Seraphim. Zeugenverhor. Приблізна датаваны Hein.-Maschke. II.I. s. 1, nr. 1 на падставе дадзених 
у  тэксьце.

Тэкстз В

... [241 ] Item ponit et probare intendit dictus procurator nomine quo supra, quod Mindaw 
olim rex Lytovie venit ad curiam Romanam et quod in Romana curia baptisatus est cum 
quibusdam suis familiaribus.

[242] Item quod dictus rex reddiita) ad regnum Lytovie.
7 Мінлау. кароль Л ію в іі
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[243] Item quod Lytuini statím dicto rege reverso pro eo, quod baptismum receperat ipsum 
regem et omnes, qui cum eo facti sunt christiani occiderunt.

[244] Item quod in dicto regno cessaverunt esse episcopi, presbyteři, fratres minores et 
predicatores.

[245] Item quod preceptor et fratres dicti ordinis per Lyvoniam et Prussiam constituti 
nunquam prohibuerunt fratribus predicatoribus, minoribus et aliis clericis ne ipsi irent ad 
predicandum fidem catholicam infidelibus....

3. *) такуВ, трэба чытацъ гесііії

... [241] Таксама сьцьвярджае і намерваецца давесьці памянёны пракуратар зь імем 
як вышэй, што Міндау, колішні кароль Літовіі, прыбыу да Рымскай курні і у  Рымскай 
курьіі быу ахрышчаны зь некаторьімі сваімі блізкімі.

[242] Таксама, што памянёны кароль вярнууся на каралеуства у Літовіі.
[243] Таксама, што літвіньї адразу ж, калі памянёны кароль вярнууся, за тое, што ён 

прыняу хрост, забілі самога караля і усіх, якія разам зь ім сталіся хрьісьціянамі.
[244] Таксама, што у згаданым каралеустве ня стала біскупау, прззьбітзрау, братоу 

меншых і братоу прапаведнікау.
[245] Таксама, што прэцэптар і браты памянёнага ордэну, пастауленыя у Лівоніі і 

Прусіі, ніколі не перашкаджалі братом прапаведнікам, [братом] меншым ды іншьім 
духоуным асобам ісьці прапаведваць каталіцкую веру няверным....

4.
1310 чэрв. 19. — Авіньен

Папа Клімзнт V даручае Брэмэнскаму арцьібіскупу Ёгану і Равэнскаму каноніку 
майстру Алъбэрту зь Міляну правесьці расьсьледваньне цяжкіх правінау ды іншьіх 
злачынствау Нямецкага ордэну супроць Касьцёлу.

А.р.:Пэрг. (78,5 х53,5  + 6,5), алавяная (plumbea) булаКлімзнта V, прывешаная на канапмным шнурку, Кракау, 
BCz, sz. 2, т. 85 —  Коп.: У рэг. Клімзнта V, Ватыкан, ASV, Reg. Val. 57, f . I13v, ер. 412 (R) — Выд.: a)Dlugosz. 
Lib. 9. p. 62; b) Dogiel. V. p. 33, nr. 37; c) Napiersky. Commentarius. s. 8; d) Bunge. II. sp. 47, nr. 630; e) Theiner. I. 
p. 119, nr. 204; f )  Perlbach. Pommerellisches Urkundenbuch. s. 605, nr. 687; g) Regestum Clementis V. s. 169, 
nr. 5544; h) Seraphim. Zeugenverhör, s. 167; i) Simson. IV. s. 28, nr. 64; k) Hein.-Maschke. II. s. 6, nr. 13 — Pr.: Bunge.
II. Reg. s. 24, nr. 728. VI. Reg. s. 33; Bonnell. s. 102; Lemmens. Franciskanerkustodie. s. 111, nr. 408; Paszkiewicz. 1. 
s. 168, nr. 813 — Літ.: Wadding. VI. s. I74;Voigt. Geschichte. IV. s. 245, 612; Caro. II. s. 61; Perlbach. Vorgeschichte, 
s. 555; Abraham. I. s. 150; Haller, s. 131; Seraphim. Zeugenverhör. Einleitung, s. II; Lemmens. Geschichte, s. 61; 
Lemmens. Franciskanerkustodie. s. 405, 408; Simson. I. s. 45; Friedrich, s. 33; Tymieniecki. s. 82; Roth. s. 100, 140.

А напканы выразньш каліграфічньш канцьілярскім гатычным курсівам. Сьляды разьліноукі. Пазначкі і надпісьі: 
пад тжстам LXXX, на загіне справа pro Io[anne] et Aflberto] de [...] non bene sano і ніжзй Io[anni] de [...]. 
На адгорце Transsumpta est per aud. [...] і пазънейшыя пазначкі Clementis V annos далей Pontificatus 5-o затим  
LivoniaeNo 57 /'No 43, Revisum 1730. Д а сярэдзшы загіну пзргаміну на канапляным шнурку прывешаная алавя
ная була.
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T3KCT3.4

Clemensa) 1 episcopus, servus servorum D e ia>, venerabili fratri Iohanni, archiepiscopo 
Bremensi2, et dilecto filio magistro Alberto de Mediolano, canonico Ravennatensi, capellano 
nostro, salutemb> et apostolicam benedictionemb).

In vinea domini licet immeriti cultores positi et custodes, sic in ipsius culture salubrisque 
custodie nos debemus ministeriis exercere, ut in ipsa infatigabiliter operantes, extirpandis 
vitiorum spinis et peccatorum tribulis, que superficiem eius interdum obumbrare conantur, 
necnon plantandis virtutum germinibus, in quibus altissimus delectatur, fervore spiritus et 
diligenti sollicitudine intendendo, ipsam ab illis presertim offensionum discriminibus tueamur, 
que sub pietatis specie cautius subintrantes difficilius precaventur. Sane tam predecessorum 
nostrorum Romanorum ponti ficum. quam nostris continuatis successive temporibus ex clamore 
valido et insinuatione famosa ad audientiam sedis apostolice est deductum, quod preceptores 
et fratres hospitalis sancte Marie Theotonicorum, ad hec solum per sedem eandem in Rigensi, 
Livonie et Pruscie provinciis constituti, ut ecclesias ac personas ecclesiasticas aliosve 
catholice fidei professores vallo fortitudinis munientes, ipsos a paganorum et scismaticorum 
tueantur incursibus, et ad dilatandum ibi catholice fidei nomen et cultum iugiter élaborent, in 
gravem proth dolor nostri Redemptoris iniuriam, fidelium cunctorum obprobrium et eiusdem 
fidei detrimentum facti sunt hostes domestici et familiares sunt redditi inimici, non insurgentes 
pro Christi nomine adversus hostes fidei, sed in eorundem favorem, quod stupet auditus, variis 
calliditatum generibus dimicantes potius contra Christum, ad id precipue, prout evidentia facti 
ostendere dicitur, intendentes, ut ecclesiis omnibus earumque facultatibus aliisque bonis 
fidelium dictarum partium eorum usibus applicatis, in rerum amplitudine contabescant, propter 
quod, dimissa Christi militia, immoc) contra Christi fideles armis nequitie bellum miserabile 
conserentesd), nonnullos archiepiscopos, qui fuerunt pro tempore, aliosque prelatos et per
sonas ecclesiasticas in dignitatibus constitutes illarum partium, non absque iniectione manuum 
in ipsos, Dei timore postposito, temere, violenta, detestabili et sacrilego ausu capere, diris 
mancipare carceribus, et alias eis graves corporales afflictiones inferre dampnabiliter 
presumpserunt, ac de quatuordecim ecclesiis suffraganeis, quas Rigensis ecclesia metropolis 
partium earundem habere consueverat, septem totaliter deleverunt, septem aliis in tali statu 
dimissis, ut plus sint dedecori et pudori decentie pastoralis, quam si penitus non adessent. 
Nam de quatuor earum eiectis canonicis, in eis canonice institutis, fratres sui ordinis pro 
canonicis in dictis ecclesiis locaverunt, quos in eisdem de facto instituunt et destituunt sicut 
volunt, et tales eorum confratres pro canonicis se gerentes eligunt in episcopos, quos iidem 
preceptores et fratres mandant de suis confratribus eligendos, electi vero taliter falsa, immo 
verius, confirmationec) aliqua none) obtenta 0 in episcopos se faciunt consecrari, nullam 
obedientiam eidem Rigensi ecclesie locorum metropoli facientes. In residuis autem tribus 
cathedralibus ecclesiis vacantibus intrudunt personas, quas volunt, etiam minus dignas, de 
quibus per potentie sue abusum electionem faciunt celebrari, ac de modo et forma electionum 
huiusmodi, nulla examinatione premissa, per antedictos fratres sui ordinis pro episcopis se 
gerentesg> electos huiusmodi in episcopos faciunt consecrari. Omnia bona earundem 
ecclesiarum, que insignes consueverant habere pontifices cum solennibus capitulis, latis et 
magnis facultatibus et redditibus habundantes, propriis usibus non absque pemitioso earundem 
ecclesiarum dispendio enormiter applicando, seque, ut liberius in predictam metropolim 
et ecclesias, ceterosve prelatos et fideles provinciarum et partium predictarum valeant desevire, 
eorumque munitiones, castra, terras, iurisdictiones et iura proprie subicereh) dicioni, eisdem



92 ·  TESTIMONIA POSTERIORA

paganis nequam am icitie federe unientes ac publicum eis adversus dictos fideles 
impendentes auxilium, consilium et favorem, ferrum, arma, equos et alia mercimoniorum 
genera, per que dicti pagani fideles eosdem possint acerbius impugnare, vendunt et per alios 
ipsis vendi permittunt, quodque gravius est, iidem preceptores et fratres non solum aeon- 
finibus eorundem paganorum, in quibus contra illorum incursus debuissent se murum defen- 
sionis opponere, in detrimentum fidelium recesserunt, sed quoddam castrum eiusdem Rigensis 
ecclesie eisdem paganis pro certa quantitate pecunie venundantes. RegnumPlochechk), quod 
quondam rex Plochensis0 ad fidem Christi conversus, prolem non habens legitimam, eidem 
ecclesie Rigensi contulerat pro anime sue salute, dictis paganis non absque iactura multitudinis 
innumerose fidelium dimiserunt, cuius occasione due solennes cathedrales, Zeloviensisra)3 
videlicet et Rutheniensisn)1 ecclesie consistentes in regno predicto totaliter sunt delete, quibus 
castro et regno ad manus dictorum infidelium taliter devolutis, dicti pagani, a locis confi
nami repulsis fidelibus, magnam partem dictarum provinciarum tune fidelium multitudine 
populosamo) in solitudinem redegerunt, eisdem fidelibus partim peremptis gladio, partim 
eorundem paganorum miserabili iugo suppositis perpetue servitutis, quodque detestabilius 
est, si quando iidem preceptores et fratres offendendi paganos sub cuiusdam umbre pallio 
velint ostendere se gerere voluntatem, illos fraudulenter impugnant, ut ex eorum facto fideles 
atrocius impugnentur, eosdem paganos ex tenuis prede dampno modico ad destruendum reliqua 
castra eiusdem Rigensis provincie pravis nocendi artibus irritantes. Fertur etiam de ipsis 
execrabile facinus, dirum nephas, quod cum rex paganorum 5 cum suis subditis fuisset ad 
fidem Christi conversus, ac diversos episcopos successive et presbyteros seculares ac fratres 
predicatorum et minorum ordinum in toto regno suo ordinasset ad extirpationem errorum et 
illuminationem ac plantationem orthodoxe fidei permansuros, iidem preceptores et fratres, 
propudor! velut eiusdem fidei subversores quosdam eorundem episcoporum, presbyterorum 
et fratrum exinde deici, quosdam vero interfici latentibus et occultis studiis procurarunt, et 
taliter pagani etiam ad fidem conversi, Iumine veritatis abiecto, errores, proth dolor! pristinos 
resumpserunt, et sic quondam Lechoniensisp) ecclesia eathedralis, in dicto regno consistens, 
cum sua civitate et diocesi non absque multorum fidelium animarum et corporum deplorando 
periculo miserabiliter fuit deleta. Populum etiam christianum terre Semigallie habentem 
episcopum et presbyteros orthodoxos, qui eis sacramenta ecclesiastica ministrabant, iidem 
preceptores et fratres totaliter deleverunt, nobiliores eiusdem terre, quos ad convivium  
invitarant, proditi onis infande sevitia mutilatione capitum perimentes, reliquam multitudinem 
populi diete terre, ultra quam centum milia fidelium utriusque sexus, ad terras paganorum 
crudeliter profugarunt, dictique fideles eorundem paganorum in depressionem fidei perpetue 
sunt redditi servituti, propter quod episcopatus Semigallie, qui per septem dietas amplam 
diocesim obtinebat, totaliter de medio fuit sublatus, et ut omnino impediatur ampliatio fidei 
in partibus prelibatis, et proponendi verbum Dei facultas quelibet subducatur, ex eo, quod 
fratres ordinis minorum castri Brunsberg eiusdem Rigensis provincie predicationi dictorum 
paganorum instantes verbum Dei continue diffundebant, ac quidam frater dicti ordinis iugiter 
per paganos discurrens, virtute verborum et operum coruscando, die quolibet multos paganos 
cognitione vere fidei illustrates sacre regenerationis lavacro innovabat, eisdem fratribus 
minoribus de dicto loco ignominiose deiectis, eundem locum funditus destruxerunt, nullos 
omnino eiusdem verbi predicationi insistere permittentes, ecclesias quoque, oratoria et 
capellas edificari pro neophitis non permittunt, ita quod dicti neophiti in rudimentis fidei 
non instructi, ac in ecclesiis cum orthodoxis participium non habentes, nec in fide, nec in 
moribus fidelibus sunt conformes. Pessimum etiam ritum eorundem paganorum sectantes,
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confratres suos, si quos contingit interdum in hostili congressu vel conflictu aliquo vulneribus 
sauciari, contra morem eiusdem fidei orthodoxe, priusquam expirent, impietate quadam 
sevissime feritatis extingunt, eorum corpora flammarum incendio concremando. Ac ut premissa 
et alia eorum detestabilia scelera eiusdem sedis effogiant notionem, universos fideles, clericos 
et laicos, cuiuscunque dignitatis aut status existant, ad exponendum querelas de ipsis, tantarum 
persecutionum necessitate cogente, ad sedem apostolicam accedentes crudeliterpersecuntur, 
mortem eis per se et alios inferendo, sicut hec in personis quondam magistři A lesiiq), doctoris 
decretorum, plebani plebis Thorunensis, et aliorum quam plurium, quos redeuntes de Romana 
curia, ad quam vénérant contra eos, crudeliter occiderunt, dicuntur liquido apparere. Nec 
dum finem premissis enormitatibus imponentes, sed mali esse et boni credi sub pallio ignorate 
nequitie cupientes, passus et itinera debita, per que de civitate R igensi exitus et reditus 
ad eandem quadam necessitate inevitabili peraguntur, sub ea faciunt custodia detineri, ut 
non nisi personis, quas volunt, gressus ex ea pateat vel regressus, sicque dieta civitas exitum 
et reditum liberum non habendo, cuiusdam obsidionis anguste dispendia cogitur deplorare, 
ad quam quidem obsidionem, preclusis itinerum quorumeunque vestigiis, fortius angustandam 
quoddam castrum a superiori parte, ac portum monasterii Dunamundensis Cisterciensis 
ordinis eiusdem Rigensis diocesis, in quo eadem Rigensis ecclesia ius obtinet patronatus, 
ab inferiori parte eiusdem civitatis consistentia, absque quibus civitatem eandem nec per 
terre, nec per maris vestigia nullus potest ingredi vel exire, quoddamr) illicito emptionis 
titulo, cum monasteriorum alienatio sacris prohibita sit canonibus, et etiam ipsius monasterii 
Dunamundensis per pie memorie Gregorii pape VIIII predecessoris nostri privilegium 
speciale cuiuslibet alienationis contractus foret specialiter interdictus, temeritate propria 
occuparunt et detinent occupata, propter que in eisdem provinciis, in quibus ecclesiam suam 
fetu nove prolis ad fidem converse Dominus ampliabat, familiari peste intestinam exercente 
sevitiam, non solum fides radicata et fondata non proficit, sed ex persecutione domestica 
deficit et, nisi celeri occurratur remedio, nomen ibi deperit Christianům. Novissime vero ad 
nostrum pervenit auditum, quod dicti preceptores et fratres hospitalis eiusdem dilecti filii 
nobilis viri Wladislai Cacrovies> et Sandomirie ducis terram hostiliter subintrantes, in civitate 
Gdansco ultra decem milia hominum gladio peremerunt, infantibus vagientibus in cunis 
mortis exitium inferentes, quibus etiam hostis fidei pepercisset. Iidem quoque preceptores et 
fratres quam plura alia detestanda dicuntur committere, quorum series se nimis extenderet, si 
singulariter singula presentibus clauderentur. Nos igitur, qui disponente Domino eiusdem 
dominice vinee regimini0 presidemus, desiderantes, ut in ea virtutum palmites con valescant, 
succisis tribulis vitiorum, attendentes quoque, quod premissa, que de dietis preceptoribus et 
fratribus referuntur, utpote perniciosa et fidei nostre contraria, immo cunctorum Christi 
fidelium cordibus inimica, sub dissimulatione transire salva conscientia nequeamus, 
considérantes etiam, quod in talibus debite correctionis differre remedium nichil esset aliud, 
quam licentiam sceleribus indulgere, discretionem vestram, de quorum circumspectionis 
industria plenam in Domino fiduciam obtinemus, hortandam attente duximus et monendam, 
vobis per apostolica scripta districte precipiendo mandantes, quatinus ad partes illas, seu ad 
loca illarum partium, que vobis pro executione huiusmodi negotii videri poterunt magis apta, 
vos personaliter conferentes et habentes pre oculis solum Deum, contra predictos preceptores 
et fratres eiusdem hospitalis in dictis provinciis et partibus consistentes super premissis 
omnibus et singulis, necnon super articulis, quos sub bulla nostra vobis destinamus inclusos, 
ac super aliis criminibus et excessibus, super quibus eos inveneritis publice diffamatos, 
inquiratis diligentius veritatem, eaque diligenter et sollicite inquisita, quecunque inveneritis,
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in scriptis redacta ac sufficienter instructa nobis sub sigillis vestris procuretis fideliter intimare. 
Ceterura castrum et monasterium Dunamundense, quod dicti preceptores et fratres, ut 
premittitur, sub cuiusdam emptionis colore detinent occupatum, per eosdem preceptores et 
fratres facientes expeditum et liberum omnino dimitti, ipsum usque ad eiusdem sedis 
beneplacitum prefate sedis nomine teneri, ac per personas ydoneas et fideles, quas ad hoc 
eligendas industria vestra perspexerit, faciatis cum diligentia custodiri. Ut autem ad 
premissorum executionem eo liberius intendere valeatis, quo maiori fueritis per nos u) 
auctoritate muniti, vobis invocandi ad premissa omnia et singula exequenda, ubi et quando 
expedire cognoveritis, tam prelatorum, quam etiam principum et aliorum secularium, 
cuiuscunque conditionis vel status existant, vel quacunque dignitate prefulgeant, auxilium et 
succursum. Contradictores quoque et rebelles, necnon testes, quos ad hoc duxeritis 
convocandos, per excommunicationis, suspensionis et interdicti, necnon privationis 
privilegiorum eisdem concessorum a sede predicta, sententias compescendi tam de duabus 
dietis in concilio generali quam de aliquo extra suam civitatem et diocesim, nisi in certis 
exceptis casibus, etv) illis ultra unam dietam a fine sue diocesis ad iudicium non vocando, 
et aliis quibuscunque constitutionibus, que vestre possent in hac parte iurisdictioni velpotestati, 
eiusque libero exercitio quomodolibet obviare, aut si testes, quos ad hec evocari contigerit, 
fuerint predicatorum vel minorum aut aliorum ordinum quorumcunque, vel si predictis 
ordinibus a predicta sede indultum existat, quod predictorum ordinum fratres ad perhibendum 
testimonium in quibuscunque causis vel negotiis compelli non possint, seu si dictis precep- 
torix) et fratribus ab eadem sit sede indultum, quod excommunicari, suspendi vel interdici non 
possint per litteras apostolicas non facientes plenam et expressam, ac de verbo ad verbum de 
indulto huiusmodi mentionem, et quibuslibet aliis indulgentiis, privilegiis et litteris apostolicis 
quibuscunque in quacunque forma verborum concessis, per que presentibus non expressa vel 
totaliter non inserta premissorum executio possit quomodolibet impediri, nequaquam 
obstantibus, plenam vobis concedimus tenore presentium facultatem. Quod si non ambo hiis 
exequendis potueritis interesse, alter vestrum ea nichilominus exequatur.

Datum Avinione, XIII kalendas iulii, pontificatus nostri anno quinto.

4.···) аде. R bh)adc.R  ‘) nunc R J) conferentes R ") нап. па сьцертым іній, поч, цёмна-карычн. amp. А 
г) obt нап. па сьцертым інш. поч., цёмна-карычн. amp. А *) gerentibus et R h) далей помилкова устаулена 
servituti R inientes R k) Plothech R ') Plothensis R ") відаць, трэба чытаць Zeloniensis. Гл. Abraham. I. 
s. 151, хоць Seraphim. Zeugenverhör, s. 169 прапануе чытаньне Czeloviensis. Дзьве першыя лт ары слова ÿ  
А напканыя па сьцертым, відаць замест Go, Gotoviensis R, Zeloviensis a ") Pucheniensis R, Ruthenen- 
sisa  “) copiosam R p) Lethoviensis R, a ч) A! ex і і R '} quodam R ‘) т аку A, R трэба чытаць Cracovie 
')adc.R  °) per nos fueritis R v) et in R “) preceptoribus R

’) Клімзнт V, Римскі nana (1305-1314) ') Ёган I  Гранд, Брзмзнскі арцыбккуп (1308-1327) ’) Селёнскае 
біскупства, якое было заснаванае у  1218 г. на тзрыторы! зямлі СелёнП, падпарадкаванай Палацкаму княству. 
Першым яго біскупам cmaÿ Бэрнард. Гл. Bender, р. 11-12 ') Русінскае біскупства, якое існавала на тэрыторы! 
Полацкага княствау 1240-1250-х гг. і у  1255 г. было уключанае у  склад навастворанай Рыскай мзтраполіі. 
Гл. Theiner. 1. р. 61, nr. 124 2) Mindowe -  відавочна, Міндау, кароль Літовіі

Пераклад двух урыукау, датычных каралеуства П(о)лотэк і караля Міндава

...Каралеуства П(о)лотэк, якое П(о)лоцю кароль, навернуты да хрысьщянскае веры, ня 
маючы законных нашчадкау, калісьці перадау таму ж Рыскаму касьцёлу дзеля збауленьня 
сваей душы, яны [браты Нямецкага ордэну] пакінулі памянёным паганцам, і з гэтай 
прычьшы два выдатныя катэдральныя касьцёлы, а менавіта Зеленскі і Русінскі, якія існавалі
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У згаданым каралеустве, бьілі цалкам зьнішчаньїя. А пасьля таге як гэты замак і каралеуства 
такім чьшам перайшлі у рукі паганцау, названыя паганцы, выгнаны з памежных мясьцінау 
верных, абярнулі у пустку большую частку тых краёу, заселеную у той час вялікай 
колькасьцю верных, а самых гэтых верных часткова перабілі мечам, а часткова аддалі 
пад ганебнае ярмо вечнай няволі...

Апавядаюць таксама пра іхнае гнюснае злачынства, страшны грэх, што калі кароль 
паганцау разам з сваімі падданьїмі быу навернуты да веры Хрыстовае, і затым паставіу 
ва усім сваім каралеустве асобных біскупау і сьвецкіх прззьбітзрау, а таксама братоу 
Ордэну прапаведнікау і меншых братоу, якія павінньї бьілі застацца там на 
выкараненьне аблудау, прасьвятленьне і насаджэньне сапрауднай веры, тыя ж 
прэцэптары і браты [Нямецкага ордэну], о ганьба, як руйнавальнікі той жа веры 
пастараліся некаторых з гэтых біскупау, прззьбітзрау і братоу схаваньїмі, таемньїмі 
захадамі адтуль выгнаць, а некаторых нават забіць. І такім чьшам паганцы, нават 
навернутыя да веры, адкінуушьі сьвятло прауды, о гора, зноу прннялі даунія аблуды, 
а былы Летоускі катэдральны касьцёл, які існавау некалі у памянёным каралеустве, 
разам з сваім местам і дьіяцззіяй з годнаю шкадаваньня небясьпекаю для душау і 
целау многіх вернікау быу акрутна зруйнаваны....

5.
[1312 лют.-ліп. —  Рыга]

3 пратаколу допыту сьведкау, учыненага папскім інквізьітарам Францішкам дэ 
Маліяна у  справе злоужываньняу Нямецкага ордэну.

Ар.: — Коп.: На пэрг. сувоіз XIV  ст., з А, Бзрлін, GStAPK (былы KStA), L.S. Schiebt. XL1, nr. 7 (В) — Выд.: 
a) Voigt. Geschichte. III. s. 179 (урыукі); b) Narbutt. Dzieje. IV. Dodatki. s. 32 (урьіукі), с) Bunge. II. sp. 63, nr. 638 
(урывак); d) Seraphim. Zeugenverhör, s. І (увесь док.); e) Hein -Maschke. II. I. s. 54, nr. 86 (урьіукі) -  Pr.: Napiersky.
I s. 71, nr. 277; Bunge. II. Reg. s. 28, nr. 737; Bonneil. s. 103; Lemmens. Franeiskanerkustodie. s. 79, nr. 45; Paszkiewicz. I. 
p. 172, nr. 829.

В гэта няпоуная копія, сьпісаная, на доугім пэрг. сувоі 2490 х28,3, сшытымзпэрг. аркушаурознай даужыш, 
які затым распауся на некалькі час так; з початку, з канца і зь інших часток сувою бьілі адарваныя і страчаныя 
асобныя аркушы. Захованая рэшта з 34 пэрг. аркушау утрьшлівае адказы 16 сьведкау на 230 абвінаваучьіх 
артыкулау супроць Нямецкага ордэну. Адказы 9 сьведкау (VI, VII, XVII, XVIII, XIX, XX, XXI, XII, XXIII) дайшлі 
цалкам, 7 інших ((I), V, VIII, XII, XIII, XVI, XXIV) —у  фрагмэнтах. Артикулы I—XXV абвінавачваньняу супроць 
Ордэну перагукаюцца з закідамі, викладзениміу док. III. 4. Напісани виразним гатычным курсівам. Нумари 
сьведкау випісания на левым полі рукапісу. Аркуши на адгорце пазначания вялікімі літарамі лацінскага 
альфабэту і римскімі лічбамі. На адгорце аркуша Vрукою XV  cm. напісана: Dicta testium super iniuriis illatis 
archiepiscopis et ceteris prelatis ecclesiarura necnon supra depredacione bonorum ecclesiasticorum a fratribus ordinis 
in Livonia.

Тэкст з В, урьіукі

...Die XIIII eiusdem mensis martii

VI testis. Discretus vir dominus Henricus Langueman capellanus Osiliensis...
Item super XVI articulo, qui sic incipit: “Item, quod cum rex” dixit, quod fiiit et est publica 

fama in Lyvonia de hiis, que in articulo continentur, scilicet, quod rex in articulo nominatus
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fuit christianus et habuit clericos et modo errores pristinos servat, sed de aliis contentis in 
articulo nescit....

Die XX eiusdem mensis martii

VII testis. Religiosus vir frater Henricus prior monasterii in Wilchenna 1 ordinis 
Cisterciensis...

Item super XVI articulo, qui sic incipit: “Item quod cum rex”, dixit, quod audivit dici a 
pueritia sua et usque nunc, et fama fuit et est in provincia Lyvonie de hiis, que in articulo 
continentur, et dixit, quod ille rex, de quo in articulo fit mentio, vocabatur M indo....

Item super XXXI articulo, qui sic incipit: “Item quod rex”, dixit, quodnichil aliudsciebat 
de hiis, que in articulo continentur, nisi quod rex Lyvoniea> et regnum eius fuerunt ad fidem 
conversi et habuerunt prelatos, sed postea apostarunt a fide et in huiusmodi errore persistunt, 
et hoc dixit, quod sciebat, quia audiverat dici ab antiquioribus de provincia Lyvonie. ...

Die IIII “ mensis aprilis

VIII testis. Frater Iacobus de Wasf'alia2 monachus monasterii de Walchenna ' ordinis 
Cisterciensis diocesis Tarbatensis...

Item super XVI articulo, qui sic incipit: “Item quod cum rex”, dixit, quod audivit dici, quod 
rex paganorum fuit a b> fideb conversus et coronatus per dominum papam et quod propter 
iniurias eidem regi et subditis suis illatas per fratres apostatavit a fide, sed de aliis, que in 
articulo continentur, dixit se nescire....

Die XXIII eiusdem mensis maii

XIII testis. Religiosus vir frater Daniel prior ordinis predicatorum in Tarbato...
Item super XVI articulo, qui sic incipit: “Item quod cum rex”, dixit, quod audivit dici quod 

rex Lethovie quondam Mindo nomine fuit conversus ad fidem catholicam et quod fratres 
hospitalis predicti quedam dampna feccrunt cuidam ipsius regis nepoti, et quia noluerunt 
satisfacere prò dampnis huiusmodi ipsi regi seu nepoti eius, ipse rex apostatavit 
a fide, de aliis vero que in huiusmodi articulo continentur dixit se nescire....

Die XIIII eiusdem mensis iunii

XVII testis. Religiosus vir frater Bertholdus ordinis fratrum predicatorum in Riga...
Item super XVI articulo, qui sic incipit: “Item quod cum rex”, dixit, quod audivit dici, 

quod quidam rex fuit in Lethovia, qui fuit christianus nomine Mindo et quod vidit quendam 
clericum, qui fuit magister ipsius testis, qui clericus fuerat clericus regis predicti et quod 
audivit dici a quodam mercatore, quod rex ille apostatavit a fide ob istam causam, videlicet, 
quod cum dictus rex haberet quendam suum avunculum strenuum in armis et ille mitteret 
familiam suam cum quibusdam mercibus versus partes fidelium, quod fratres predicti illas 
merces predictas familie abstulerunt, unde dictus avunculus regis audito quod bona sua sibi 
fuissent ablata, dixit regi predicto: tu es christianus factus et cum eis pacem fecisti, videas 
qualem amicitiam faciunt nobis. Quo rex audito dixit: ego mittam ibi nuncios meos et faciam 
omnia restituì tibi; et missis nuntiis suis ad fratres rogans de restitutione rerum predictarum,
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et fratres nollent restituere, voluit dictus rex esse contentus, quod solummodo dimidium 
eorum, que ablata fiierant, restituèrent, quod cum dicti fratres nollent hoc facere, dictus 
avunculus regis intravit terrain christianorum cum magno exercitu et fecit ibidem magna 
dampna, ex quibus postea potentiores Lythovie opposuerunt se régi predicto ita quod ipse 
postmodum apostatavit a fide, de aliis vero, que in huiusmodi articulo continentur dixit se 
nescire....

Die XVII eiusdem mensis iunii

XVIII testis. Religiosus vir frater Henricus de Chochenus3 ordinis minorum in Riga...
Item super XVI articulo, qui sic incipit: “Item quod cum rex”, dixit, quod de hiis, que in

huiusmodi articulo continentur, erat publica fama in Lyvonia, et dixit, quod vidit ilium fratrem, 
qui fuerat tunc temporis, videlicet quando predicta fuerunt, que in articulo dicuntur, apud 
regem paganorum.

Die XX eiusdem mensis iunii

XIX testis. Religiosus vir frater Nicolaus Berça de Riga ordinis fratrum predicatorum...
Item super XVI articulo, qui sic incipit: “Item quod cum rex”, dixit, quod audivit dici, quod

cum rex paganorum fuisset ad fidem conversus et haberet secum aliquos presbyteros seculares 
et aliquos canonicos Rigenses et misisset nuntios suos ad magistrum hospitalis, quia dictus 
magister invitatis nunciis dicti regis ad prandium eisdem nuntiis fecit capita absidic), dictus 
rex eiectis dictis presbyteris extra regnum suum et canonicis ac aliquibus ex eisdem trucidatis 
errores pristinos reassumpsit, de aliis vero, que in huiusmodi articulo continentur, dixit se 
nescire....

Die V eiusdem mensis iulii

XXIIII testis. Religiosus vir frater Wesserus de Torreyda4 ordinis fratrum predicatorum 
in Riga...

Item super XVI articulo, qui sic incipit: “Item quod cum rex”, dixit, quod audivit dici, 
quod quidam rex nomine Mindo fuit conversus ad fidem catholicam et vidit quendam 
presbyterum ipse testis, qui fuit plebanus in terra dicti regis, sed de aliis, que in huiusmodi 
articulo continentur, dixit se nescire....

5. *) т акуВ, трэба чытаць Lythovie b'b) таку В, трэба чытаць ad fidem с) так у  В, трэба чытаць abscidi

‘) Walkena, суч. ням. Falkenau разьмяшчалася на паун. зах. ад Дорпату (сёнъня Тарту у  ЭстонИ) !) напэуна, 
Взстфалія у  Нямеччыне У)ула ц . дак. таксама у  формах Kokenois, Kokettes, у  ням. Kokenhausen, Kokenhusen 
(латыск. Koknese) — былы полацкі удзел Кукенойс ці Кукенос на р. Дзьвіне (сёньня у  Латвії) 4) Torejda 
(латыск. Turaida) -  замак Рьіскіх біскупау Тарэйда на р. Аа (сёньня G aujaÿ Латвії) на паун. усх. ад Рыг!

... ХІІІІ дня тато ж месяца сакавіка

VI сьведка. Разважлівьі муж пан Генрык Лянгвэман, зззльскі капэлян...
Таксама на XVI артыкул, які пачынаецца гэтак: “Таксама, што калі кароль...”, ён сказау, 

што была і ёсьць еярод людзей погаласка у правінцьіі Лівоніі пра тое, што зьмяшчаецца
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у артыкуле, a менашта, што названы у артыкуле кароль быу хрысьцкншам i меу духовных 
ды неузабаве застауся пры ранейшых аблудах; пра шшае ж, зьмешчанае у артыкуле, ён ня 
ведае.

...XX дня таго ж месяца сакавпса

VII сьведка. Пабожны муж брат Генрык, прыёр кляштару у Валкене, з Ордэну 
прапаведшкау...

Таксама на XVI артыкул, яю пачынаецца гэтак: “Таксама, што кал1 кароль...”, ён 
сказау, што чуу, як казал1 яшчэ у часы ягонага маленства i [кажуць] аж дагэтуль, ды 
што была i ёсьць погаласка у правшцьн JIìbohìì пра тое, што зьмяшчаецца у артыкуле, 
а таксама сказау, што той кароль, пра якога ёсьць згадка у артыкуле, звался М ш да....

Таксама на XXXI артыкул, яю пачынаецца гэтак: “Таксама, што кароль...”, сказау, 
што шчога шшага ня ведае пра тое, пра што апавядаецца у артыкуле, xi6a только, што 
кароль J Iìto b ìì i яго каралеуства был1 навернутыя да веры i мел1 прэлятаУ, але пасьля 
адступшся ад веры i застаюцца у гэтай аблудзе, а таксама сказау, што ведае гэта, бо чуу 
ад старэйшых [людзей] з правшцьн JIìbohìì. ...

IIII-га дня месяца красавка

VIII сьведка. Брат Якаб з Вэстфали, mhìx кляштару з Валкены, з Ордэну цыстэрцыянцау 
Дорпацкай дыяцэзн...

Таксама на XVI артыкул, яю пачынаецца гэтак: “Таксама, што кал1 кароль...”, ён 
сказау, што чуу, як казаш, што кароль паганцау быу навернуты да веры i каранаваны 
панам папам i што дзеля крыудау, учыненых брагам! таму ж каралю i ягоным падданым, 
адстушуся ад веры, але пра шшае, зьмешчанае у артыкуле, ён сказау, што ня ведае. ...

XXIII дня таго ж месяца трауня

XIII сьведка. Пабожны муж брат Дашэль, прыёр Ордэну прапаведшкау у Дорпаце...
Таксама на XVI артыкул, яю пачынаецца гэтак: “Таксама, што кал1 кароль...”, ён 

сказау, што чуу, як казал1, што калюьщ кароль Летовн на 1мя Мшда быу навернуты да 
каталщкай веры i што памянёныя шттальньы браты у ч ы н т  нейкую шкоду аднаму 
Ш1яменьн1ку караля, i пакольк! не захацел1 адплацщь за гэтую шкоду самому каралю 
щ ягонаму пляменьшку, гэты кароль адстушуся ад веры. Пра шшае, зьмешчанае у 
гэтым артыкуле, ён сказау, што ня ведае....

ХИН дня таго ж месяца чэрвеня

XVII сьведка. Пабожны муж брат Бэртольд з Ордэну братоу прапаведшкау у Рызе...
Таксама на XVI артыкул, я и  пачынаецца гэтак: “Таксама, што кароль...”, ён сказау, 

што чуу, як казал1, што быу у Летовп кароль на 1мя Мшда, я й  быу хрысьщяшнам, i 
што бачыу аднаго духоунага, ям быу настаушкам самога сьведк1, i што гэты духоуны 
быу раней духоуным памянёнага караля, i што чуу, як казау адз1н купец, што гэты 
кароль адстушуся ад веры менавгга з тае прычыны, што у названага караля быу калюьщ 
дзядзька выдатны ваяр i той паслау сваю чэлядзь з таварам1 у Kpai верных i што 
памянёныя браты адабрал1 гэтыя тавары у чэлядз1. Таму памянёны дзядзька, пачуушы, 
што у яго была адабраная ягоная маёмасьць, сказау гэтаму каралю: ты стауся
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хрьісьціянінам і Учьініу зь імі мір, паглядзі ж, якое сяброуства нясуць яны нам. 
Кароль, пачуушы гэта, сказау: я пашлю туды сваіх паслоу і зраблю так, каб яны усё 
вярнулі табе, ды, паслаушы сваіх паслоу да братоу, прасіу іх вярнуць памянёныя рэчы, але 
браты не захацелі вярнуць, хоць кароль быу бы задаволены, калі б яны вярнулі толькі 
палову таго, што было адабрана. Калі ж названыя браты не пажадалі рабіць гэтага, 
памянёны дзядзька караля увайшоу у зямлю хрьісьціянау зь вялікім войскам і учьініу 
там вялікую шкоду. З таго часу вяльможы Літовіі узьняліся супроць памянёнага караля 
гэтак, што єн пазьней адступіуся ад веры. Пра іншае, зьмешчанае у гэтым артыкуле, ён 
сказау, што ня ведае....

XVII дня таго ж месяца чэрвеня

XVIII сьведка. Пабожны муж брат Генрык з Кукеносу, з Ордэну меншых [братоу] 
уРызе...

Таксама на XVI артикул, які пачынаецца гэтак: “Таксама, што кароль...”, ён сказау, што 
пра зьмешчанае у гэтым артыкуле была погаласка сярод людзей у Лівоніі, а таксама сказау, 
што бачыу таго брата, які быу у той час, а менавіта калі адбывалася сказанае у артыкуле, 
у караля паганцау. ...

XX дня таго ж месяца чэрвеня

XIX сьведка. Пабожны муж браг Мікалай Берка з Рнгі, з Ордэну братоу прапаведнікау...
Таксама на XVI артикул, які пачынаецца гэтак: “Таксама, што калі кароль...”, ён сказау,

што чуу, як казалі, што калі кароль паганцау быу навернуты да веры і меу у сябе сьвецкіх 
прэзьбпэрау ды рьіскіх канонікау, і паслау сваіх паслоу да майстра шпіталю, а названы 
майстар, запрасіушьі паслоу на абед, загадау сьцяць тым жапаслом галовы. Тады памянёны 
кароль, выгнаушы названых прззьбітзрау і канонікау з свайго каралеуства, а некаторых зь 
іх забіушьі, зноу вярнууся да старых аблуцау. Пра іншае, зьмешчанае у гэтым артыкуле, 
ён сказау, што ня ведае. ...

V дня таго ж месяца ліпеня

ХХПЇЇ сьведка. Пабожны муж брат Вэсэр з Тарэйды, з Ордэну братоу прапаведнікау у 
Рызе...

Таксама на XVI артикул, які пачынаецца гэтак: “Таксама, што калі кароль...”, ён 
сказау, што чуу, як казалі, што кароль на імя Мінда быу навернуты да каталіцкае веры і 
сам сьведка бачыу аднаго прззьбітзра, які быу пробашчам у зямлі названага караля, але 
пра іншае, зьмешчанае у гэтым артыкуле, ён сказау, што ня ведае....



Com m entarii

К а м э н т а р ы

Дзеля таго што у ранейшых публікацнях і дасьледваньнях дакумэнтау Міндава недастаткова 
быу асьветлены цікавьі і адметны анамастычны матэрыял, які зьмяшчаецца у гэтых актах, у 
камэнтарох яго разгляду адводзіцца больш месца. Такі разгляд і першасная лінгвістичная 
штэрпрэтацыя неабходныя, на нашую думку, для хутчэйшага увядзеньня гэтага матэрыялу у 
навуковы ужытак, што можа быць карысным для больш глыбокага вывучэньня пытаньняу, 
зьвязаных з этымалёпяй назову дзяржавы Міндава і з паходжаньнем іменау караля, яго родных 
і прыблгжаных. Звычайна гэты назоу і іменьї тлумачнлі як балцкія, але аналіз іх формау, 
зафіксаваньїх у лацінскіх дакумэнтах, дає падставы казаць пра магчымасьць іншай этымалёгп.

Дак. 1.1

М іпй(те

Імя караля найперш згадваецца у лацінскіх дакумэнтах, нямецкіх і польскіх кроніках, 
кірьілічньгх запісах усходнеславянскіх леталісау. У большасьці публікаваньїх тут лацінскіх 
дакумэнтау яно пішацца як \iindowe ці Мупсіом/е, дзе літара у  і літара і абазначаюць адзін і 
той жа гук [і]. Падмена гэтых літарау адна другой была звычайнай зьяваю У тагачасным 
лацінскім пісьме. Наяунасьць варыянтау Міпсіои (дак. ІП.2) і Міпсіст (дак. ІІІ.З)3, у якіх 
адсутнічае канцавое е, дазваляе меркаваць, што гэтае е у дадзеным выпадку выконвала такую 
ж функцию, як і літарьі ь, ъ (ер, ёр), якія уживаліся у тагачасных усходнеславянскіх 
кірьілічньїх тэкстах і у ХПІ ст. у канцавой пазыцьп ужо ня мелі фанэтычнай вартасьці, 
абазначаючы нулявы гук з папярзднім цьвёрдым ці мяккім зычным. Кірьиіічньїм адпаведнікам 
влМШо^'е (Мупсіош) бшіаб форма Миндивь. Такая форма засьведчаиая у “Кронідьі Літоускай
і Жамойцкай”4, але у вінавальньїм склоне -  Миндова і у дачьіненьні да іншай асобы -  сына 
галыпанскага князя Гольшьг. Дарэчы, гэтую форму -  Мипдовъ {Миндова, Миндову ды г.д.) -  
пасьлядоуна выкарыстоувау у сваёй працы расейскі гісторьш XIX ст. А. Энгельман6. Яе ж, 
але у лацінскім напісаньні Мутніо )̂ (Міпс1ом>) ужывау, напр., у навуковым апараце да выданьня 
дакумэнтау караля адзін зь першых іх публікатарау Ф. Дрэгер7, а таксама гісторьікі Ё. Арндт8, 
Ф.Шварц9, Э.Бонэль10, К.Віль11 ды інш. Астатнія аддавалі перавагу варыянту Міпсіочіе 
(Мупёом>е), ж і фігурує у большасьці лацінскіх дакумэнтау.

3 Гл. таксама варыянтMyndaw у: Codex epistolaris Vitoldi. Collcctus operaA.Prochaska. Cracoviae, 1882. S. 996.
4ПСРЛ.Т. 32. C. 33.
5 Без yeari на праудз1васьць самога летагпснага паведамленьня 1мя Голъша -  славянскага паходжаньня. Пар. 
з полным лужыцим адпаведшкам Holsa: Muka. III. S. 39.
6 Энгельман А. Хронологические исследования в области русской и ливонской истории в XIII и XIV столетиях. 
Спб., 1858. С. 144-146,158-167 дышш.
7 Гл: Dreger. 1. S. 352, nr. 243; s. 355, nr. 247 et passim.
8 Der Liefländischen Chronik andrer Theil von Liefland unter seinen Herren Meistern, welche die alte Geschichte des 
Ordens und der benachbarten Völker erleutert... von J.GAmdt. Halle im Magdeburgischen, 1753. S. 51 ,56 ,58 usw.
9 Гл.: Schwartz. S. 51, 70, 88 usw.
10 Bonnell. Ereignisse. S. 284,285 usw.
"Will. S. 374, 375,377 usw.
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У дакумэнтах зафіксаваньїя яшчэ тры формы імя: Mindowin (дак. П.4), Mindota (дак. ПІ. 1) і 
Mindo (дак. ПІ.5). Усходнеславянскія і польскія нараты^ныя крьшщы падаюць таксама формы 
Миндогь12, Mindog|3, Мендигь'4, Мендокь'5, Mendog'6, Mendokп, Миндовгъ, Мендовгъ1S, 
Mindowk'9. У пададзеных варыянтах фіналь -гъ <-g) чаргуецца з -къ (-к), прычым часам гэтае 
чаргаваньне можа адбывацца у межах аднаго тэксту. Такое ж чаргаваньне назіраецца і У 
варыянтах імя каралевіча Войшалка: Воишелгъ /  Воишелкъ ды інш. (гл. ніжзй), толькі там 
дамінуюць напісаньні зь фінальлю -къ (-к). Напісаньні гэтага імя з -ко, -ок на канцы: Воиіиелко, 
Войселок дазваляюць меркаваць, што тут, як і у выпадку зь імем караля, мы маем справу з 
славянскім антрапонімньїм фармантам -к-, але пашыраным адпаведньїмі галосньїмі. Пар.: 
ст.-польск. Dobk, Dobak, Dobko; Mirk, Mirak, Mirko™, ст.-бел. Минко, Минкъ21 ды інш. Прычым 
у суфіксальних варыянтах антрапоніму, утвораных ад таго ж самага двухчленнага імя, фармант 
з суфіксальньїм элемэнтам -к- мог выступаць на розных ступенях. Пар.: ст.-польск. Wojk, 
Wojdak, Wojszak; Wyszk, Wyszotk; Dobrk, Dobrylko22. Напісаньне з -гъ (-g): Мендогъ, Воишелгъ 
можа сьведчыць пра тое, што марфэмная будова нязвычнага паганскага імя была не зусім 
“празрыстая” для пісца зь іншай тзрьіторьіі (Україна, Вялікі Hoj/гарад, Пскоу), дзе хрысь- 
ціянскія 1мёны ужо досыць тривала замацаваліся ва ужитку. Таму, асабліва у тых выпадках, 
дзе вымауленьне літарау г,к было аднолькавым (напр., на канцы слова), яны м аті блытацца.

Калі прыгледзецца да структуры форма? імя караля, кідаецца у вочы іх фармальная 
тоеснасьць заходне- і пауднёваславянсюм гшакарыстыкам з адпаведньїмі суфіксамі. Тэта 
асабліва бачна пры супастауленьні словаутваральных парадыгмау антрапонімау. Параунайма: 
Mindo, Mindota, Mindok, Mindow, Mindowk, Mindowin i, напр., Jar, Jaro, Jark, Jardo, Jardow; 
Jan, Jank, Jando, Jandak, Jandow, Jandowk1'; Драгота24, Драговь25, Драговин26; Padoma, 
Радов, Радовин27 ды інш. Зробленае супастауленьне дає падставы лічьіць і самую кароткую з 
формау імя -  Mindo суфіксальньїм дэрыватам ад каранёвай асновы Min-, утвораным як Jardo 
ад Jar, ці Jando ад Jan. Гэтая аснова атрыманая ад першай часткі двухчленных славянскіх 
іменау тыпу M(i)nislav, Minigniew, як Jar ад Jaroslaw. Яна выводзщца ад праславянскіх 
*mbněti / *mbniti ці *měniti з значэньнем “думаць, лічьщь, меркаваць”28. У пісьмовьіх крьшіцах 
зафіксаваньїя як формы, прадстауленыя чыстай каранёвай асноваю, гэтак і дэрываты ад яе з

12 ПСРЛ Т. 2. М., 1968. Ст. 815,817,818 и др.
|3ПСРЛ.Т.32.С.133.
14 ПСРЛ. Т. 2. М., 1843. С. 343; ПСРЛ. Т. 32. С. 26-30,207-209.
15ПСРЛ.Т. 32.С. 17,26-27,206-207.
16 МРН. Т. 2. Lwów, 1872. S. 808,840.
17 МРН. Т. 3. Lwów, 1878. S. 132-133.
11 ПСРЛ. Т. 2. М., 1843. С. 343; Т. 24. С. 99; Т. 27. С. 49.
1? ПСРЛ. Т. 32. С. 132.
ю Malec. S. 105,116-118.
21 Литовская метрика. Отдел первый. Часть третья: Книги публичных дел. Переписи войска Литовского//Русская 
историческая библиотека. Т. 33. Петроград, 1915. С. 189.
22 Malec. S. 95,98,116,132,157.
23 Muka. III. S. 44.
2,Грковий.С. 82.
25 Худаш М.Л., Демчук М.О. Походження українских карпатських і прикарпатських назв населених пунктів 
(відантропонімні утворення). Київ, 1991. С. 27.
“ Грковий. С. 81.
27Тамсама.С. 166-167.
21 Этимологический словарь славянских языков. Праславянский лексический фонд. Вып. 18. М., 1992. С. 174-175; 
Вып. 21. М., 1994. С. 113-114.



102 ·  COMMENTARI!

фармантамі першай і другой ступені: Min, Муп, Му en29, Mina30, Mena1', Minko, Mynkon, 
Мекко33, Миндо, Минда'\ Minda35, Menda36, Миндов11. Ст.-бел. тэксты падаюць формы Минко, 
Минкъ, засьведчаныя і формы з суфіксальним элемэнтам -d- : Міндзюль, Міндзюкевіч, Мендык, 
Мендзіла№.

Такім чынам, можна сьцьвярджаць, што усе формы імя караля вытворныя ад першага 
члена двухчленных iMëHaÿ тылу M(i)n-i-slav, Min-i-gniew > Min-do (-a), *Men-do (-a), Min-d-ok, 
Men-d-ok, Min-d-ota, Min-d-ow, Min-d-ow-k, *Men-d-ow-k, Min-d-ow-in. Разнастайнасьць 
суфіксау y варыянтах імя адной і той жа асобы -  звичайная зьява для славянскай антрапаніміі, 
што добра патлумачыу вядомы дасьледнік анамастьікі А.М.Селішчау: “Характерная рысаю ва 
утварэньш асабовых 1мёнау фэудальнага часу ёсьць разнастайнасьць словаутваральных 
сродкау -  суфіксау, якія надавалі іменам ласкальнае, памяншальнае ці прнніжальнае зна- 
чэньне. Адно і тое ж імя уживалася з рознимі суфіксамі без асаблівай дыфэрэнцыяцьй у 
значзньні... На разнастайнасьці суфіксау аднолькавага значэньня адбівалася зацямненьне 
значэньня некаторих зь іх, якія страцілі сваю эмацыйную значнасьць...”39 Паводле меркаваньня 
В.Ластоускага, суфікси ÿ варыянтах імя маглі розьніцца ÿ залежнасьці ад веку асобы і яе 
сацыяльнага статусу40.

Формы імя, ужытия у дакумэнтах, у сучаснай беларускай артаграфіі павінни перадавацца 
як: Мінда, Міндау (пар. Mìndaw у дак. ПІ.З) ці (з націскам на апошнім складзе) Міндоу, 
Міндота, Міндовін.

L e tth o w ia

У тэкстах лацінскіх дакумэнтау, якія Увайшлі у гэтае выданьне, назоу країни падаецца ÿ 
варыянтах: Let(t)owia, Let(t)howia, Lethovia, Lellovia (y рукапісах; Lethouia, Lettouia), Lectovia, 
Lit(t)owia, Lithowia, Luthowia, Luthawia. Як вннікае з гэтнх напісаньняу, гук [t] перадавауся 
на пісьме як t, th, tt, tth, a гук [v] -  як v (u) ці н>. Напісаньне et узьнікла, магчыма, y вьшіку 
даволі частага для лацінскіх актау ХПІ-XTV стст. зьмешваньня пры пісьме і адчьгганьні літарау 
с і t, якія бнлі вельмі падобныя і дзеля гэтага бльїталіся. Таму усю разнастайнасьць варыянтау 
назову ÿ наших дакумэнтах можна зьвесьці да чатырох асноуных: Letovia, Litovia, Lutovia і 
Lutavia. Яны адрозьніваюцца агаласоукай кораню Let-, Lit- і Lut-, а два апошнія -  агаласоУкаю 
фарманту -ov- ці -av-,

Варыянты з -и- типу Luthowia, Luthawia ня могуць быць випадковимі. Яны ужытыя ÿ 
лістох, якія пісаліся пад час знаходжаньня на папскім двары пасольства Міндава, і маглі бнць 
успрынятыя беспасярэдне ад яго прибліжаних. Формы тыпу Lutovia, Lutwani (Lutwania)

29 SSNO. T. 3. Zesz. 2. S. 474,517.
30 Šimundič. S. 235.
31 MSM.Vol. I.P. 17.
32 SSNO. T. 3. Zesz. 2. S. 517.
33MSM.Vol. I.P. 17.
"Займов. С. 153.
35 Šimundič. S. 235.
36 Beneš J. O českých příjmeních. Praha, 1962. S. 83.
37 Илчев С. Речник на личните и фамилии имена у Българите. София, 1969. С. 335.
31 Б1рыла. 2. Мн., 1969. С. 283,285.
39 Селищев А.М. Происхождение русских фамилий, личных имен и прозвищ // Селищев А.М. Избранные труды. 
М., 1968. С. 116.
46 JlacTQýcKi В. Падручны расШска-крыуси (беларусю) c.ioýHÍK. Koýna, 1924. С. 761-762.
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знаходзім і ÿ пазьнейшых папскіх лістох41. Гэткая ж агаласоука сустракаецца таксама у тытулах 
абодвух біскупау, прызначаных для дзяржавы Міндава, -  Хрьісьціяна і Віта: (Christanus 
episcopus) Lutwinensis42, (Vitus...) Luthomiriensis (episcopus)43.

Але часьцей титулы гэтых біскупау пішуцца як Littoviensis, Lithoviensis, Litoviensis, Lytho- 
viensis, Lithiviensis4'. Лацінскі фармант -(i)ensis звычайна ужываецца ÿ прьіметніках, 
утвораных ад назовау мясцовасьцяу і населеных пунктау. Адкінуушьі яго, атрымаем тую ж 
аснову, якая застаецца пасьля адкіданьня фіналі -ia ÿ назове дзяржавы і якая завяршаецца 
канцавым элемэнтам -ov- (-ow-, -ou-). Пар.: Litov-iensis, Litov-ia, Lutov-ia, Letov-ia. Зьвяртае 
на сябе увагу тое, што -ov- у гэтых варыянтах фармальна ідзнтьічнае прыналежнаму суфіксу 
славянскіх тапонімау. Да таго ж, як і у славянскіх топаасновах, тут адзначаецца альтэрнацыя 
галоснага у суфіксе -ov-/-ov- (у дадзеным выпадку, магчыма, пад уплывам характэрнага для 
рэпёну аканьня). Шмат якія дасьледнікі зьвярталі увагу на тое, што у выразе Datum in Lettowia 
(Lettowie) in curia nostra (дак. 1.2,1.9) хаваецца назоу населенага пункту, аднолькавы з назовам 
дзяржавы. Усё гэта дае падставы для супастауленьня назову дзяржавы з тапонімамі. Вялікая 
колькасьць населеных пунктау з гэткаю ж асноваю разьмяшчаецца на тзрьгшрьіі славянскіх 
краінау. Больш за тое, назіраецца тая ж зьмена на пісьме галосных у корані і суфіксе, napaÿ- 
найма, напр., назоу чэскага гораду Litovel, які у сярэднявечных крьшіцах пішадца як Lutouia 
(1251)45, Luthouia (1272), oppidum... Luthow (1327, безь фіналі -іа\), civitatis Luthoviensis(1359, 
прьшетнікавая форма), Luthovia (1394), затим зь і ÿ корані — Lithovia (1410), ізноу Lulhouia 
(1430), и Lithowle (1458, у ст.-чэск. напісаньні), Luthouia (1465), na Lithowli (1475, у ст.-чэск. 
напісаньні), Luthaw (1488, у нямецкім напісаньні), Littavia (1592), Littovia (1656), Littau (1718, 
у нямецкім напісаньні)46. Як можна бачыць, лацінскія напісаньні найменьня гэтага гораду і 
дзяржавы Міндава -  щэнтычныя. Чзскія тапанімістьі выводзяць назоу гораду ад утваральнай 
асновы *L’utov-, узятай ад аднакарэннага славянскага антрапоніму, да якой быу дададзены 
прыналежны фармант -ja: *L ’utov-ja (Ljutovja vbsb -  Лютава вёска), з наступным *L 'utovja > 
L utové, перагаласоукаю 'и > і і разьвіцьцем фінальнага -І -  Litovel41. У такім выпадку 
славянская форма *L ’utovja цалкам адпавядае лацінскаму напісаньню тыпу Luthouia, Luthovia. 
Можна прьівесьці усходнеславянскія адпаведнікі да гэтай формы, напр, рака Лютовъя4> або 
населення пункты Лютивля49 і Литивля50 (пар. таксама: рака Туровья51 каля Полацку, на месцы 
якой сёньня знаходзіцца воз. Туроуля і аднайменны населены пункт).

Але фіналь -іа зьявілася ÿ назове дзяржавы Міндава хутчэй за ÿcë з лацінскай мовы, дзе 
Уживалася сярод іншага і для афармленьня назовау населеных пунктау і країна^ у тым ліку

41 Гл., напр.: Theiner. I. Р. 81, nr. 155, р. 558, nr. 742.
42 Geschichtliche Notizen über Reichenau, Breisgau, Ortenau, Erfurt vom 9-16 Jahrh. // Zeitschrift filr die Geschichte 
des Oberrheins. Hrsg. von dem Landesarchive zu Karlsruhe durch den Direktor desselben F.J.Mone. Bd. 4. Karlsruhe, 
1853. S. 254.
43 MPH. Ser. 2. T. 8. Warszawa, 1970. S. 101.
"MPH. T. 3. Lwów, 1878. S. 22-23,34; Grünhagen C. Regesten zur schlesischen Geschichte. Th. II. (Codex diplomaticus 
Silesiae. Bd. 16). Breslau, 1875. S. P. 95-96, 116; Zeissberg H. Kleinere Geschichtsquellen Polens im Mittelalter II 
Archiv filr österreichische Geschichte. T. 55. 1877. S. 150.
45 Erben. I. P. 589.
46 Hosák.-Šrámek. Т. I. S. 542.
47 Ibidem. S. 543.
41 Смолицкая Г.П. Гидронимия бассейна Оки. М., 1976. С. 90.
45 СНМР. Т. 43. Тверская губерния. Спб., 1862. С. 131.
50 СНМР. Т. 40. Смоленская губерния. Спб., 1868. С. 273.
51 Акты, относящиеся к истории Южной и Западной России. Т. I. Спб., 1863. С. 39.



104 ·  COMMENTARI!

нярымскага паходжаньня. На карысьць гэтага сьведчаць лацінскія запісьі іншага чэскага 
тапоніму Litava, сярод якіх сустракаем формы Litawa, Lytava, Lythaua, Littawa, Litowa, Lytowa, 
Lytauia, Lytawia.-7. Тут назіраем тую ж альтэрнацыю на пісьме галоснага у суфіксе, а таксама 
суіснаваньне славянскага канчатку -а і лацінскай фіналі -w53. У памянёных запісах сустракаюцца 
таксама гзткія формы таго ж тапоніму як Litawan, Litowan54 і LitwaiS, якія адпавядаюць 
пазьнейшаму лацінскаму (Litwania) і усходнеславянскаму (Литва) назову дзяржавы. Назоу 
самога населенага пункту Litava тлумачаць як суфіксальнае утварэньне ад славянскага кораню 
/ 'ut- (люты)56.

Згаданая вышэй сярод інших форма Lìtwa не выпадковасьць або нейкі вынятак, бо 
аднайменны населены пункт Litva існавау таксама на тэрыторьн Славаччыны57, а паблізу яго 
да сёньня захавалася сяло Litava. Яно упершыню згадваецца у лацінскіх дакумэнтах у 1135 г. 
як villa (веска, сяло) Lytua5S, затым як terra seu possesio (зямля ці уладанъне) Lytwa (1305), 
Lytua ( 1306)59. Сяло і прыналежнае да яго зямельнае Уладаньне ляжалі на аднайменнай рацэ, 
якая таксама згадваецца у дакумэнце з 1135 г. як Lyttua60, а потым як Lytua (1270), Lytova 
(1279), Lytoua, Lytaua, Lytowa (1281), Litwa (1349)61. Ha той жа рацэ, але у іншьім месцы 
разьмяшчауся castrum (замак) Lytua, Lythwa (1285), Litva (1307)62. Пры азначэньнях 
дзяржауцау уладаньня Litava ужьіваліся таксама формы Litoua (1337, 1338), Lytoua (1338), 
Lythawa (1467), Litava (1471)63. Славацкія лінгвіста выводзяць назоу ракі і населеных пунктау 
на ёй ад таго ж славянскага кораню / ’ut-6*. Сюды ж выпадае аднесьці таксама славацкі тапонім 
Lietava, які фігурує у дакумэнтах з 1300 г. як Lytwa (provincia Lytwa -  1314, Litwa -  131863), а 
пазьней як Lethawa (1321), Liptua (sic!, 1332), Letavia (1392), Lytwa (1393), Lietawa (1397), 
Lethawa (1474), Lethavka (1598), Lietava (1773)66. Гэтыя зашсы цікавьія тым, што у іх фіксуецца 
альтэрнацыя і/е У аснове гэтага тапоніму (як і у назове дзяржавы Міндава). Пар. яшчэ запісн 
тапоніму І '«ima: Lyutune (1330), Lethenya (1341), Lithine (1427)67. Дарэчы, група населеных 
пунктау з назовам Літва фіксуецца і на абшарах Цэнтральнай Беларусі паміж Наваградкам і 
Менскам68.

я Die Landtafel des Markgrafthumes Mähren. Hsgb. von Chlumecky P., Chytil J., Demuth K., A. Wolfskroil. 1! XXI 
Lieferung (I-XIV Bücher der Brünner Cuda). Brünn, 1855-1861. В. VI. S. 55, nr. 214. S. 115, nr. 271. S. 146, nr. 811. S. 150, 
nr. 896; В. XII. S. 335, nr. 131. S. 356, nr. 440; В. XIII. S. 398, nr. 59.
и Пар. надпісьі на пячацях Міндава. Ягайлы і Вітаутавай жонкі Ганны: Myndouwe... rex Litowie', Iagal... rex in 
Lettovi·, Anna ducissa de Ltttav -  Gumowsk! M. PieczQcie ksic(2at Litewskich // Ateneum Wileňskie. Rocz. VII. Zesz. 
3-4. S. 693,700,706.
S4 Die Landtafel des Markgrafthumes Mähren. В. XII. S. 350, nr. 338. S. 373, nr. 650.
я Ibidem. В. XII. S. 344, nr. 253.
56 Černý F., Váža P. Moravská jména místní. Výklady filologické. Bmo, 1907. S. 216; Hosák.-Šrámek. S. 539.
57 Chytil A. Místopis Československé Republiky. Vyd. 3. Praha, 1930. S. 655.
!! Marsina. P. 72, nr. 74.
59 Regesta diplomatica пес non epistolaria Slovaciae. Ed. Sedlák V. Т. 1. ( 1301-1314). Bratislavae, 1980. P. 169, 
nr. 354-355. P. 197, nr. 426.
60 Marsina. T. 1. P. 71, nr. 74.
61 Varsik. S. 63.
“  Ibidem. S. 64.
43 Ibidem.
64 Ibidem; Пар. таксама: Dickenmann E. Studien zur Hydronymie des Savessystems. Т. II. Heidelberg, 1966. S. 25-26.
65 Marsina. T. 2. P. 84, nr. 146; p. 154,nr.312.
66 Vlastivědný slovník. Т. 2. S. 157.
67 Ibidem. S. 206.
61 Рапановіч Я.Н. Слоунік назвау населеных пунктау Гродзенскай вобласці. Мн., 1982. С. 139; Слоунік населеных 
пунктау Мінскай вобласці. Мн., 1981. С. 155.
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Адначасна зь дзяржаваю Міндава існавала таксама тэрнтарыяльна-палпнчнае угварэньне 
terra Lytua ÿ правінцні Алтзнія ÿ Румьініі, згаданае ÿ привілеі вугорскага караля Бэлы IV ад
2 чэрвеня 1247 г.69 У прьівілеі згадваецца terra Lytua -  “зямля Літва”. Як вннікае з кантэксту 
дакумэнту, названая тэрыторыя -  гэта terra kenezatus Lytuoy wojavode -  “зямля княства ваяво- 
ды Літвоя (Літавоя)”. У самым прьівілеі terra Lytua сустракаецца яшчэ два разы. Зьвяртае 
на сябе увагу славянская палітьічная тзрміналегія, выкарыстаная ÿ дакумэнце. Kenezatus -  
гэта безумоуна лацінізаваная форма славянскага тзрміну, які можна узнавідь прыкладна як 
“кнезат” -  княства, a wojavoda -  гэта ня што іншае, як адпаведнік беларускаму слову “ваявода”. 
Вядома, што у этнагенэзе румынау вялікую ролю адьігралі славяне, якія цягам стагодэьдзяу 
узаемадзейнічалі з раманізаваннм дака-гецкім насельніцтвам. У румынскую мову трапіла 
вялікая колькасьць славянскіх лексычных пазычаньняу. Славянскімі тзрмінамі, напр., 
назывался дзяржауння пасады і станы: гаспадар, князь, баярын, стольнік ды шэраг інпшх. 
Славянская мова на румьінскіх землях была моваю царквы і дзяржаунага справаводзтва да 
сярздзінн XVIII ст. Пісьмовьія крышцы фіксуюць значную колькасьць славянскіх іменау у 
гэтым рзгіене. Гзткімі, напр., бнлі іменн першых румьінскіх ваяводау і гаспадаро}?: Богдан, 
Дан, Мушата, Драгош, Радо, Уладзіслау ды інш.70 Безумоуна славянскія й іменн ваяводау 
Сенеслава і Літавоя, прыведзеныя ÿ памянёным прьівілеі Бэлы IV. Апошняе імя сустракаецца, 
напр., у Баугарні (XIII ст.) і выводзщца дасьледнікамі ад больш старажытнага Лютовой 
(XI ст.)71. Ваявода Літавой фігурує яшчэ ÿ чатырох дакумэнтах. У лісьце ад 5 студзеня 1285 г. 
яго імя падаецца крыху інакш -  Lythway wayuoda12. Цікава, што у другім дакумэнце, 
выдадзеннм пад той жа датаю, антрапонім пададзены ÿ іншай форме, а менавіта: Lima 
(al. Lythen) waiuodam -  Літва (інакш Літзн(ь)) ваявода73, дзе абодва варыянты імя зьяуляюцца 
гіпакарнстнкамі ад двухчленнага славянскага імя Літавой (Lytuoy). Першн варыянт імя 
ваяводы Lituo фармальна супадае з назовам падцанай яму зямлі. Такі варыянт антрапоніму 
фіксуецца таксама ÿ чэскай, славацкай і польскай мовах74.

Зробленім супастауленьні дазваляюць канстатаваць фармальную ідзнтьгчнасьць назову 
дзяржавы Міндава з назовамі населеных пунктау і зямельных уладаньняУ на славянскіх 
тэрыторыях, аддаленнх ад балцкага арэалу. Як і ÿ назове дзяржавы, у адпаведных славянскіх 
тапонімах назіраецца ваганьне агаласоукі и/і/е У корані і о/a  ÿ суфіксе. Зьмену галоснага ÿ 
корані тапонімау лінгвісти тлумачаць працэсам перагаласоукі и у пазьіцні пасьля паля- 
тальнага зычнага (асабліва пасьля І ') у і. Гэты працэс складауся з двух этапау: зьмяшчэньня 
и ÿ пярздні рад (и > и), а затым страчваньня лябіялізацні (ti > і). Як адзначау А.М.Селішчау: 
“Працэс зрушэньня и ÿ пярздні рад пасьля палятальнага галоснага і затим працэс страты 
лябіялізацьіі ü перажывауся розннмі славянскімі групамі у розныя пэрыядн іх жыцьця”75. 
Неабходна зазначнць, што названая перагаласоука адбнвалася з рознай ступеньню пасьля- 
доунасьці і паунатн, асабліва ÿ тапонімах, магчнма, як больш капсэрватыупай частцы лекснкі, 
што бачна на прыкладзе пададзеных вышэй запісау чэскага гораду Litovel, дзе на працягу

69 DRH. В. Jará Románeascá. Vol. 1. (1247-1500). Bucureçti, 1966. R 3-7.
70 Чертков А.Ф. О переселении Фракийских племен за Дунай и далее на Север к Балтийскому морю и к нам на Русь 
// Временник (Чтения) Императорского Московского общества истории и древностей Российских. Кн. 10.1851. С. 
115-116.
11 Займов. С. 140,144.
72 DRH. D. Relajii ìntre tàrile Romàne. Vol. 1. (1222-1456). Bucureçti, 1977. P. 30-32.
73 Hurmuzaki de E. Documente privitore la Istoria Românilor. Vol.1. 1199-1345. Bucureçti, 1887. P. 483-484.
74 Svoboda. S. 179; Gofçbiowska T. Antroponimia Orawy// Zeszyty naukowe Uniwersytetu Jagelloňskiego. CCLVI. 
Prace jçzykoznawcze. Zesz. 34. Kraków, 1971. S. 105;SSNO.T. 3.Zesz.2. S. 271.
75 Селищев A.M. Славянское языкознание. T. 1.М., 1941. С. 96.

X Міндау, кароль Літовіі
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стагодзьдзя назіраюцца ваганьні и/i. У некаторых тапонімах з тым жа коранем пасьля пера- 
галасоукі, засьведчанай дакумзнтамі, адбылося вяртаньне да першапачатковай формы, і 
сёньня гэтыя назовы пішуцда як: Lutonina (Luthonin -  XIV ст., але: Litonina -  1531), Lutotin 
{Lutatme — 1131, але: Litotin- 1560)76 дьіінш.

Праявы непасьлядоунай перагаласоукі ÿ корані lut- можна вьіявіць і на іншьіх славянскіх 
тэрыторыях, у тым ліку і на усходнеславянскіх, як у апэлятывах, гэтак і ва уласных назовах. 
Пар., напр., у ст.-бел.: лютовати, литовати; лютость, литость; лютостивый, литостивый 
з тым жа значэньнем ды інш.77 Знаходзім яе адзнакі таксама ÿ гідраніміі, тапаніміі і антра- 
паніміі. Пар. запісьі р. Лютенька, Litenka (каля Міргарада)78; г. Літавіж (каля г. Уладзімера 
Валынскага ва Украіне): Lutowicz, Litowicz (1 4 3 4 -1 4 3 7 )79; в. Litowisko, Lutowisko (у былым 
Бродзкім павеце); в. Litohoszcze, Lutohoszcze (у былым Ковельскім павеце)80; імя Лютавор 
(1500)8' і Литивор ( I4 8 6 )82 ды інш. Сьведчаньнем перагаласоукі можа быць таксама наяу- 
насьць паралельных формау з аднолькавнмі фармантамі: Лютовец83 і Литовецм, Люцвины*5 
і Ліцьвіньї*, Лютивля і Литивля87, р. Лютвинкс?8 і в. Литвинка*'1 ды шэраг інш. Дасьледнікамі 
засьведчаная таксама форма “лютвин” замест “літвін”90. А этнограф В. Дабравольскі запісау 
на Смаленшчыне два старажытныя паданьні, адно зь якіх сягає да XIII ст., дзе Літва названая 
“Лютвою”91.

Такім чынам, прывсдзеныя анімічньїя адпаведнікі дазваляюць атаясаміць корань з варыя- 
тыунай агаласоукай lut- /lit-  / let- у назове дзяржавы Міндава з каранёвай асновай / 'ut- > lit- 
у славянскіх тапонімах з значэньнем “люты”, якая была узятая ад аднакарэнных двухчленных 
антраионімау. Назоу дзяржавы ад гшакарыстыкау тыпу Litvo, Litvan вьіводзілі пачынаючы 
яшчэ ад “Кронікі Прусіі”, магчыма складзенай прускім біскупам XIII ст. Хрнсьціянам, фраг- 
мэнт якой пададзены ÿ працы Ё.Фогта92. Гэтай взрсіі трьімаліся ÿ сваіх творах і пазьнейшыя 
аутары М.Бельскі9’, М.Стрьійкоускі94 і Ф.Сафановіч95. Агаласоука let- апрача фанэтычных і 
графічних падставау магла узьнікнуць ва Умовах зацямненьня першаснага значэньня кораню

™ Hosák.-Šrámek. Т. I. S. 569.
77Пстарычны слоунік беларускай мовы. Вып. 17.МН., 1998.С. 68,70,197-198.
7ä Маштаков П. Л. Список рек Днепровского бассейна. Спб., 1918. С. 70.
” Акты Литовско-Русского государства / Изд. М. Довнар-Запольским. Вып. 1 // Чтения в Императорском обществе 
истории и древностей Российских при Московском университете. 1899. Кн. 4. С. 12—13.
80 SGKP, Т. 5. S. 328; Т. 15. Сг. 2. S. 237.
81 ПСРЛ. Т. 24. С. 214.
“ Акты Литовской метрики.Т. І.Вьіп. 1.1413-1498 гг.Собр.О.Н.Леонтовичем.Варшава, 1896. С.24.
13 СНМР. Т. 34. Псковская губерния. Спб., 1885. С. 42; Список населенных мест Витебской губернии. Витебск, 
1906. С. 130.
14 Список населенных мест Минской губернии. Сост. В.С.Ярмолович. Мн., 1909. С. 108.
85 Указатель населенным местностям Гродненской губернии. Гродно, 1905. С. 144.
84 Рапановіч Я.Н. Слоунік назвау населеных пунктау Брэсцкай вобласці. Мн., 1980. С. 76.
87 СНМР. Т. 43. Тверская губерния. Спб., 1862. С. 131; СНМР. Т. 40. Смоленская губерния. Спб., 1868. С. 273.
88 Маштаков П.Л. Список рек Днепровского бассейна. Спб., 1918. С. 228.
19 Список населенных мест Могилевской губернии. Могилев, 1910. С. 161.
90 Малевич С. Белорусские народные песни // Сборник отделения русского языка и словесности императорской 
АН. Спб., 1907. Т. 32, № 5. С. 180.
91 Добровольский В.Н. Смоленский этнографический сборник. Ч. 1. // Записки Императорского русского 
географического общества по отделению этнографии. Т. XX. Спб., 1891. С. 379.
52 Voigt. Geschichte. Bd. 1. S. 621.
93 Bielski M. Kronika Polska. Sanok, 1856. T.l. S. 252.
94 Stiyjkowski M. Kronika Polska, Litewska, Žmódzka i wszystkiej Rusi. Warszawa, 1846. T. 1. S. 46,54.
95Сафонович Ф. Кройника о початку и назвиску Литвы... собраная... 1673 року. Київ, 1992. С. 170-171,
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у працэсе перагаласоукі і наступнага яго пераасэнсаваньня. Гэтаму спрыяла наяунасьць 
паралельних антрапонімау, скарочаных і двухчленных, тылу Luta, -о96 / Léta, -о57, Лютко98 / 
Letko", Лютект / Летект , Лютослав102 / Летославт, Лютимирт  / Летимир'05, а таксама 
вытворных ад іх тапонімау типу Litovice (< *Lutovice)m  / Letovice107 ды інш.

У назове дзяржавн да каранёвай асновы дададзены фармант -ov-, щэнтычны адмыслова 
славянскаму прыналежнаму суфіксу, якім звичайна афармляюцца адантрапонімньїя назовы 
населеных пунктау і зямельных уладаньняу. Замена яго варыянтам таго ж фарманту зь іншай 
агаласоукай -av- мае адпаведнікі і у славянскіх тапонімах108, а у назове дзяржавн магла ад- 
бывацца таксама пад уплнвам характэрнага для рзгіену аканьня105 або пад узьдзеяньнем 
нямецкіх налісаньняу. Форма з варнянтам -v-: Литва, Litua (Litva, Litwa) узьнікла у внніку 
спрашчэньня, хутчэй за усё пад уплывам аднакарэнных антрапонімау тыпу згаданага ужо 
Lytuoy, Lythway (поуная форма Литовойт) або Litvo (Litva)111. Пар. таксама: Luthomir, Lutmir, 
Litmirш; Лютослав, Litoslav'13, Lutslav'u.

Разгледжаны гістарнчнн і лінгвістьічнн матэрыял дазваляе уявіць гэткую пасьлядоунасьць 
паходжаньня і разьвіцьця назову:

антрапонім L ’ut-o, -а (<Luto-voj, Luto-slav, Luto-mir) >  тапонім (харонім) *L 'ut-ov-a > 
*Lit(o)va (весь, земля)115 > палітонім (з канфзсійньїм і зтнічньїм напауненьнем).

Першапачатковым тэрытарыяльным ядром зямлі, а потым і дзяржавы Літва магаі стаць 
абшары між Наваградкам і Менскам, маркіраваньїя аднаймешшмі тапонімамі. З узьнік- 
неньнем дзяржавы назоУ стаУ пашырацда і на прылеглыя тзрнториі, заселення, як і Літва, 
пераважна славянскім насельніцтвам (спачатку паганскім, пазьней -  схільньїм да заходняга 
абраду хрьісьціянства) і падуладныя каралю, а затнм — вялікім князям. У час існаваньня 
Вялікага Княства Літоускага гэты назоу перадусім азначау землі цэнтральнай і заходняй 
Беларусі, займання літвінамі-беларусамі. Пасьля далучэньня да Расейскай імпзрьіі назоу пачау

% Malec. S. 70; Šimundič. S. 198.
57 Hosák.-Šrámek. Т. I. S. 504; Svoboda. S. 204; Займов. С. 138.
*  Морошкин. С. 11 б.
к  Тамсама. С. 114.
100 'Гамсама. С. 116.
101 Тамсама. С. 111, 114.
102 Пачичъ. С. 58.
105 Тамсама. С. 55.
104 Тамсама. С. 58.
1И Морошкин. С. 111.
104 Místní jména v Čechách, jejich vznik, původní vyznám a změny. Napsal dr. Antonín Profous. Dii II. Praha, 1949. 
S. 642.
107 Hosák.-Šrámek. Т. 1. S. 503-504.

Гл., напр.: Kosyl Cz. Nazwy miejscowe dawnego województwa Lubielskiego // PAN. Prače onamastyczne. Nr. 27. 
Wroclaw i in. 1978. S. 22.
109 Пар.: Лемцюгова В.П. Беларуская айкашмгя. Лшгвютычны анализ назвау населеных пункта^ М]нскай вобласш. 
Мн., 1970. С. 111-114.
110 Займов. С. 140,144.
111 SSNO. Т, 3.Zesz.2. S. 301; Svoboda. S. 179; Krištof Š. Osobné menábývalejTekovskej stolice. Bratislava, 1969. S. 35; 
Davídek V. O názvech a jménech Těšínská. Opava, 1949. S. 115.
112 Морошкин. С. 116.
ш Пачичъ. С. 58; Морошкин. С. 116.
"■* Морошкин. С. 116.
"5 Пар. летатсныя назовы Лютова гора на шляху з Ноугарада У Маскву iЛитовоурочище у Суздальскай зямлк 
ПСРЛТ.З.С. 168;Т. 7. С. 116.
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зьмяшчацца на тэрыторыю суседняй балцкай краіньї і, паступова напауняючыся іншазтнічньїм 
зьместам, канчагкова замацавауся за ёй на працягу першай паловы XX ст.

У перакладах дакумэнтау і у навуковым апараце да іх мы ужываем адэкватныя лацінскім 
беларускія варыянты назову дзяржавы Літовія, Лютовія, Лютавія, Летовія, перадаючы 
лацінскую фіналь -іа (з увагі на дваякую магчымасьць яе інтзрпрзтацьіі) беларускім адпа- 
веднікам -ія і захоуваючы варыятыунае напісаньне кораню.

regni suscepimus dyadema

Каранацыя адбылася, паводле Густынскага летапісу, у Наваградку116 або, згодна зь зьвест- 
камі А.В.Каяловіча, які мог абапірацца на страчаныя летапісньїя крьініцн, in campis Novo- 
grodensibus (neque enim Novogrodeci tam araplae aedes haberi poterant)"7 -  “на наваградзкіх 
палёх (бо у Наваградку немагчыма было знайсьці такога вялікага будынку)”. На Наваградку 
як месцы каранацьіі Міндава спьініуся у сваей “Кроніцьі польскай, літоускай, жамойцкай і 
усяе Русі” М.Стрьійкоускі118, у якога, паводле меркаваньня асобных дасьледнікау, гэты сюжэт 
мог быць пераняты дзьвюма вышэй згаданьїмі крьініцамі.

Але паколькі шсьмовыя помнікі не называюць іншага месца, каранацыю у Наваградку ці 
У яго ваколіцах выпадае лічьіць адзіна засьведчанай крнніцамі. Спробы навукова абгрунтаваць 
альтэрнатыунае месца каранацьіі нельга прызнаць удальїмі"9.

Зь зьместу дак. 1.1 вьінікас, што сама падзея адбылася у ліпені 1253 г. Прысутнасьць сьведкі 
выдадзенага адначасна дак. 1.2 у іншьга месцы і пры іншьім юрыдычным акце 20 ліпеня 
дазваляе яшчэ болей звузіць часавыя рамкі каранацьіі (гл. заув. 4 да дак. 1.2). Нскаторыя 
гісторьікі спрабуюць назваць дакладную дату -  6 ліпеня120.

Дак. 1.3 

Christianus

Хрьісьціян, біскуп Літовіі {Christianus, Cristianus episcopus Leitowie, Lethovie, Letlovie -  
дак. 1.7-9,1.11 ; И.8, II. 10, П. 13, II. 18) згадваецца у інших дакумэнтальных крьініцах таксама як 
episcopus Lithowiensism , Lithoviensis, Leoteviensis, Lithociensis'22, Lecowiensisш, Lutwinensis124,

116 ПСРЛ.Т.2.М., 1843. C. 342.
117 Historiae Litvanae pars prior... Auctore P. A.W.Kojalowicz Soc. Jesu. Dantisci, 1650. P. 97.
111 Stryjkowski M. Kronika Polska, litewska, imódzka і wszystkiej Rusi. T. 1. Warszawa, 1846. S. 289.

Взрсію Э.Вальтэра, разьвітую далей Т.Баранаускасам, паводле якой каранацыя павінна бьша адбыцца у Латаве 
натзрьіторьіі Летувы, як і дапушчэньне Н.КІткаускаса-В.Урбанавічуса пра каранацыю у Вільні, недастатковасьць 
аргумэнтацьп змушае прызнаць занадта гіпатзтьічньїмі. Гл.: Вольтер Э.А. Город Мендовга, или где искать Летовию
13 века? СПб., 1910; Баранаускас Т. Месца каранацьіі Міндоуга//Спадчьіна. № 5-6.2002 (150). C. 26-31 ; Baranauskas Т., 
Zabiela Ci Mindaugo dvaras Lata va// Lietuvos istorijos metraStis. 1997 metai. Vilnius, 1998. P. 21-40.
170 Gudaviiius E. Polityczny problem Królestwa Litewskiego w poiowie XIII w. // Ekspansjazakonów rycerskich w strefie 
Battyku od XIII do polowy XIV wieku. Тогий, 1990. S. 69; idem. Mindaugas. Vilnius, 1998. S. 237; idem. Lietuvos istorija. 
T .l. Vilnius, 1999. S.55.
121 Urkundenbuch der ehemals freien Reichsstadt Mühlhausen in Thüringen / Bearb. Von K.Herquet. Halle, 1874. S. 63. 
Nr. 170.
122 Thuringia sacra sive historia monasteriorum, quae olim in Thuringia floruerunt... Francoforti, 1737. P. 896—897.
123 Monumenta Germaniae historica. Scriptores. T. 2 3 .1874. P. 547.
124 Anzeiger filr Kunde der teutschen Vorzeit/Hrsg. von F.J.Mone. 4-er Jahrgang. 1835. Sp. 141.
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П соуіє'25, сіє ієсоуіє ои Ьиссогіе (біс!)126, сіє Lytougal2'’. Вядомы дасьледнік гісторьіі асобау 
Нямецкага ордэну Д.Вайтзцкі на падставе вывучэньня тагачасных дакумзнтау атаесамляе яго 
з ордзнскім прззьбітзрам Хрьісьціянам фон Кірхбзрг, які у 1246 г. засьведчаны у Мюльгаузэне 
(Турьінгія), і лічьіць, што єн паходзіу з старэйшай галіньї трэцяга пакаленьня зьбяднелага 
графскага роду фон Кірхбзрг, быу адным зь сямі сыноу графа Госмара І фон Кірхбзрг. Родавьгм 
гняздом Кірхбзргау быу аднайменны замак на схілах горау Гайнляйтэ у Турьінгіі, які ужо у 
1230-х гад ох перайшоу да іншьіх уладальнікау. Да Нямецкага ордэну належау таксама брат 
Хрьісьціяна Герман, які улучаны у лік сьведка^ дак. 1.11. Астатнія сыны -  Фрыдрых ПІ, Ген
рих II, Зігфрьід, Рудольф і Вэрнэр займалі розныя сьвецкія і духовыя (два апошнія) пасады. 
Дзядзька Хрьісьціяна Фрыдрых II быу біскупам Гальбзрштадту (1209—1236)128. Нямецкі 
навуковец К. Віль даводзіць на падставе актау Майнцкага капітулу сьв. Пятра, што Хрьісьпіян 
мог выхоувацца у Майнцы, і лічьіць яго аутарам Майнцкай кронікі (Сіігопісоп Ма§ипХтшп)129. 
Пра тое, што будучы біскуп меу неабходныя для гзтага талент і адукацыю, сьведчыць адзін з 
папскіх лістоу (дак. П.8), дзе ён характарызуецца як “муж вельмі адукаваны, разважлівьі і 
дасьведчаны”.

Як вьінікае з дак. ІІ.8, П. 18, прззьбітзр Нямецкага ордэну Хрьісьиіян увайшоу у дачьіненьні 
зь Міндавам яшчэ да ягонага хросту і актыуна спрыяу навяртаньню караля. Г эта дазваляе 
вызначыць час прыбыцьця прззьбітзра у Літовію прьіблізна пэрыядам паміж 1249 і 1251 
гадамі. У 1253 г. Хрьісьціян быу афіцьійна пастаУлены папам Інацзнтам IV і кансэкраваны 
на біскупа. Але Ужо у 1254—1255 гадох єн сутыкнууся з юуньїмі праблемамі: супрацьдзеяньнем 
з боку незьлчліуцау сярод падданых караля і варажнечаю паганцау (дак. ІІ.8). Сярод інших, 
магчыма, і гэтыя прычьшы змусілі біскупа саступіць у красавіку 1254 г. дзесяціну з падараваных 
каралём земляу у Жамойці Нямецкаму ордэну (дак. 1.11). Складання нутраныя і вонкавыя 
умовы не спрьіялі разьвіцьцю касьцельных структурау. Тым ня менш Хрнсьціян рабіу пэуныя 
захады у гэтым кірунку. У сваёй дьіяцззіі єн ужо меу ці зьбірауся мець не названага па імю 
архідьіякана і капзляна Яна Базо, былога каноніка Курляндзкага біскупа. Наяунасьць Яна Базо 
можа сьведчыць пра пляны заснаваньня капітулу, якога, паводле дак. ІІ.20, яшчэ не было. Ня 
выключана, што пад прыведзеным вышэй выразам сіє Lytouga хаваецца назоу насслепага 
пункту, дзе разьмяшчалася біскупская сядзіба Хрьісьціяна, а магчыма, і рэзыдэпцыя караля, 
менавіта в. Літоука (за4 км на поунач ад Наваградку), якая фіксуецца У самых раньніх кірьшічньїх 
дакумэнтах Мзтрьікі Вялікага Княства Літоускага130.

Рзалізаваць свае задумы біскуп Хрнсьціян, відаць, ня змог, бо ужо у 1257 г. вярнууся у 
Нямеччыну, спачатку у якасьці дапаможнага біскупа Кёльнскай архідьіяцззіі. У 1259 г. ён 
выконвау тыя ж абавязкі у Мюнстэры, а затым з 1260 г. у Майнцкай архідьіяцззіі, дзе даку- 
мэнтальна фіксуецца таксама у 1262, 1267, 1269 гг. У гэты час ён не забываецца і на сваю

125 Codex diplomaticus Moenofrancofurtanus. Urkundenbuch der Reichsstadt Frankfurt / Hrsg. Von J.F.Boemer. Theil 1. 
Frankfurt am Main, 1836. S. 127.

Histoire ecclesiastique d’Allemagne. T. 1. Bruxelles, 1724. P. 361.
127 Koch A. Die Erfurter Weihbischöfe // Zeitschrift des Vereins fllr thüringische Geschichte und Altertumskunde. Nr. 6. 
1865. S. 65.
121 Wojtecki. S. 148-150.
129 Will. S. 367-387. Гл. таксама бел. пер.: Вшь К. Пра aÿrapa Майнцкай хрошю // Наша вера. 2003. № 2 (24). 
С. 45-49; № 3(25). С. 22-25.
110 НГАБ. Мэтрыка. Спр. 6. Арк. 135; Описание документов и бумаг, хранящихся в Московском архиве Министерства 
юстиции. Кн. 21 : Книги Литовской метрики. М., 1915. С. 44. Падрабязьней гл.: Жлутка А. Кароль MiH^oÿr i яго 
дзяржава ÿ дакумэнтах папскай курьи ХШст. //Беларуси археаграф1чны штогоднж. Вып. 4. Мн., 2003. С. 199.
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“малую радзіму” ля Эрфурту, а дакладней -  у Грос-Рудэштэдце. 30 чэрвеня 1260 г. Хрьісьціян 
фундуе у зрфурцкім кляштары Найсьвяцейшай Панны Марні свой штогадовы успамін з 
сродкау ад уласнай масмасьці у Грос-Рудэштэдце. Яго асоба засьведчаная у Эрфурце таксама 
у 1263 г., ау 1267 г. - у  кляштары Георгенталь (на пауднёвы усход ад Эрфурту)· Памёр біскуп 
Хрьісьціян, згодна з Нэкралёгам эрфурцкага кляштару Найсьвяцейшай Панны Марьіі, 9 лю- 
тага, найверагодней, у 1270 г., бо 3 сьнежня 1271 г. згадваецца Ужо з дадаткам bone memorie 
(добрай памяці)131.

Replen, Gerstuthen, Parbsen

Параунаньне формау, пададзеных у лісьце іменау з формамі тых жа іменау у летапісах 
(Репекъя -  Іпацеускі летапіс) і кроніках (Pärnus -  Лівонская рыфмаваная кроніка), а таксама У 
іншьім лісьце Міндава (Parbusse -  дак. 1.9), у якіх адсутнічае канцавы элемэнт -п, дазваляе 
меркаваць, што гэтае -п зьявілася тут, магчыма, пад уплывам нямецкай графіі. Пар. ст.-ням. 
і лацінскія напісаньні славянскіх 1мёнау, ужываных у нямецкіх уладаньнях: Boreš: Börsen 
(1348), Borso (1350); Telek: Telken (1354); Boris, V^cemysl: Borisen et Vezemuisclen (1012)132. 
Таму у лацінскім напісаньні выпадае узнавіць формы іменау, прыведзеных у дакумэнце, 
адкіїгуушьі канцавое -(е)п, прыкладна як Rep(e)l(e), Gerstutth(e), Parb(u)s(se) або у  тагачасным 
кірьиіічньїм напісаньні як Реп(е)ль ці Репля, Герстуть, Парб(у)сь.

Першае імя можа быць з суфіксальним элемэнтам -к- (Репекья) ці (Repl(en j) і мае поуныя 
і частковыя (зь інпшмі фармантамі, але ад той жа асновы) адпаведнікі у славянскіх імена- 
словах. Пар., напр., дольналуж. Rěpikm, усходнеслав. Pena, Репня, Репуй, Репт, Реповичь’34. 
Фіксуюцца і уласнабеларускія формы: Рэпа, Рзпік, Рзпікау, Рэпчык, Рзпіч'35. На тзрьггорьіі 
Беларусі засьведчаныя таксама тапонімьі з той жа асноваю: фальварак і уладаньне Рэпля 
(Replay36 у Ваукавьіскім павеце і веска Рэтчы у сеньняшнім Баранавіцкім раёне. Т.Нарбут 
згадвау яшчэ уладаньне Рзпікау (Repikow) у Наваградзкім павеце137.

Усе гэтыя формы тлумачаць як вытворныя ад асновы апэлятыву “рэпа” (прасл. rěpa) з 
дапамогаю адпаведных антрапошмных суфіксау. Такім чынам, словаутваральную структуру 
імя каралевічаможна уявіць як: Rep-ek, Rep-(і)km Rep-l(a), Rep-(e)l.

Імя Gerstutth(e) (Герстут ці Ерстут) мае адпаведнікі з гледзішча матывавальнай асновы, 
напр., у польск. і дольналуж. антрапонімах тыпу: Jeresz, Jerasz/  Jarasz, Jerost/  Jarost, Jerusz/ 
Jarusz, Jerota /  Jarota'31; Jěrš: Jersch, Jiersch, Giersch'39. Пар. яшчэ запісьі тых жа формау на 
славянскіх тэрыторыях Нямеччыны: Jeruš: Gerus (1304),Jerus (1353), Jerusz (1359); Jereš: Geres 
( 1196)140. Усе гэтыя формы -  гіпакарьістьікі ад двухчленнага славянскага імя тыпу Jaro-slaw, 
Jaro-mir. Пар. нямецкія запісьі гэтага імя: Gerozlaus (1244), Jerezlaus (1249), Gerzlaus (1249)141.

131 Wojtecki. S. 151.
132 Schlimpert. S. 11,49,51.
133 Muka. III. S. 90.
134 Тупиков. С. 346, 723.
135 Бірьіла. 2. C. 359.
134 SGKJP. Т. IX. S. 620.
137 Narbutt. Dzieje. Т. IV. S. 217.
131 Malec. S. 69.
13,Muk5. III. S. 46.
140 Schlimpert. S. 26, 69.
141 Ibidem. S. 25.
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Беручы пад увагу гэтыя адпаведнікі, імя ý дакумэнце можна тлумачыць як форму, утвораную 
ад першага члена двухчленнага славянскага імя з дапамогаю антрапонімньїх суфіксау першай 
і другой ступені: Jer(o)- (slav) > Jer-st-ut (Gerstut). Як вьінікае зь зьместу дакумэнту, гэта імя 
аднаго з сыноу Міндава. Антрапонім выконвау хутчэй за усё функцыю першага імя, а другое 
было, відаць, адапэлятыуным утварэньнем, зафіксаваньїм у Іпацеускім летапісе у форме Рукля. 
Другое імя мае поуныя адпаведнікі сярод славянскіх антрапонімау. Пар. рас. Рукуля (1495)142, 
бел. Рукля Іван (1580—1588)143. Засьведчаныя крьініцамі і беларускія прозьвішчн з той жа 
асноваю: Рукаль, Руколь, Руклец, Руклянскі'“ . Усе гэтыя варыянты утвораныя ад апэлятыву 
“рука” з дапамогаю суфіксу з зычным элемэнтам пашыранага адпаведньїмі галосньїмі. Ад 
таго ж апэлятыву і з тым жа суфіксам утворанае і імя каралеускага сына: Ruka > Ruk-(a, -e)l(a). 
Каранёвая аснова антрапоніму прьісутнічае таксама у іменах Рука (1609, Слонімшчьіна) і Ручка 
(1665)14!. Такім чынам, сын Міндава мог мець падвойнае імя, якое у сучасным беларускім 
напісаньні належала б перадаваць як Ерстут (Герстут) Рукля (Рукель, Рукалъ).

Няпэунасьць формы (Parbusíse) ці Parms) апошняга імя змушае устрымацца на дадзеным 
этапе ад яго інтзрпрзтацьіі, хоць можна назваць магчымыя славянскія адпаведнікі да другога 
яго варыянту, гзткія як: Parnach, Parnakш, Пара, Párech, Паричикъ'“1.

Дак. 1.9

Гэтая ж асоба згадваецца у Іпацеускім летапісе пад 1247 г. як Лонъкогвени (Лонъкгвени)ш, 
а у Лівонскай рыфмаванай кроніцьі як Lengew^nш. Пазьней такое імя, але У крыху іншьім 
напісаньні, сустракаецца у летапісньїх паведамленьнях, якія датычаць асобау зь вялікакняс- 
кага роду. Пісаліся яны як Лугвенійт  ці Лугвень'5'. Апошнія формы супастауныя з іменамі 
людзей зь шшых усходнеславянскіх земляу: Лугота (Овъстратов -  но$тарадзец, 1215)ш, 
Луготинич (Костянтин -  ноугарадзец, 1240), Лугвща (Андрей Васильевич -  суздальскі князь, 
1445)153, Луговка (XV ст.)154, Луговец (Иван Микитич -  магілевец, 1655)155. Усе гэтыя формы 
выпадае лічьіць суфіксальньгмі дзрьіватамі ад апэлятыунай асновы луг- (1и%ь < прасл. *1<&ъ). 
Імя, прыведзенае у дакумэнце Міндава, у Іпацеускім летапісе і Лівонскай рыфмаванай кронщы, 
пішацца з -п- (-н-) у аснове. Гэта можа сьведчыць пра рудымэнтарнае захаваньне у часы

142 Тупиков. С. 311.
w  Беларусь у актавых KHirax XVI-XVIII ст. Магшйуск! Maricrpanr 1580-1581,1588. Вып. [.Мн., 1999. С. 98.
144 Б1рыла. 2. С. 354.
145 Тупиков. С. 311, 343.
146 Muka. III. S. 80.
‘"Морошкин. С. 148.
141 ПСРЛ. Т. 2. М. 1968. Ст. 798.
145 LR. S. 63, V. 2721 et passim.
150 ПСРЛ. Т. 7. С. 256.
151 ПСРЛ. Т. 4. С. 92; Т. 5. С. 239; Т. 8. С. 51 ды щш.
151 ПСРЛ. Т. 3. С. 33; Т. 4. С. 20.
|Я ПСРЛ. Т. 5. С. 268; Т. 6. С. 170; Т. 8. С. 112.
154 Веселовский. С. 185.
155 Тупиков Н.М. Словарь... С. 232.
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Міндава насавога (; пры вьімауленьні некаторых антрапонімау як больш кансэрватыунага 
пласта лексьїкі. Апрачатаго, мато уплываць таксама ужываньне сярод хрьісьціянскай часткі 
насельніцтва сугучнага хроснага імя лацінскага паходжаньня Лонгін156. Пазьнейшая графія 
імя-Лугвень ужо не фіксує сьлядоу захаваньня магчымай назалізацьіі, а наадварот, сьведчыць 
пра страту апошняй. Такім чынам, можна сьцьвярджаць, што антрапонім утвораны ад асновы 
апэлятыву lugb (< прасл. *l<pgb) з дапамогаю фарманту першай ступені -(o)v- і фарманту другой 
ступені з суфіксальньїм элемэнтам -я-. Пар. яшчэ, напр., пазьнейшы беларускі антрапонім 
Лугвін'51.

Bune

Імя мае поуныя адпаведнікі у шэрагу славянскіх мовау: Бун'5*, Бунъ, Бунь, Випо'59. Пар. 
таксама [бел.] Бунец, Буневіч'60; рас. Бунко (1534), Буня (1498), Бундо (1498)161. Форма лічьщца 
гіпакарьістьїкам ад двухчленнага імя Бунислав162, Bunislav|63.

Gerdine

Пад гэтым імем тут, відавочна, фігурує будучы Полацкі князь. Ён згадваецца У шэрагу 
летапісньїх панедамленьняу як Гердень (Гердении, Гордении, Ердень)'64. Імя мае поуныя 
адпаведнікі у славянскіх мовах. Пар., напр.: ст.-польск. Gerdin (1445), Gerden (1471), 
Girden (1460)165; ст.-чэск. Gridon (1029), Gherdon (1186), Hyrdon (1205)166; серб. Gerdanus 
(1278—1301)167. Гэтая форма -  ппакарыстык ад двухчленнага імя Гердобор, Gerdobor'™. 
Пар. яшчэ чэск. запісьі Grdibor (1107), Grdebor (1125), Girdebor (1140), Hirdebor, Herdebor (1212), 
Hordebor (1217)169.

Vesegele
Г этую форму, магчыма, трэба суаднесьці з варьіянтамі імя каралевіча Войшалка: Вошелегь, 

В(ь)шелегь170 у Сафійскім, а таксама Воишеглът, Въишеглъ'72 -  у пскоускіх легапісах, дзе 
назіраем перастаноуку у  напісаньні суфікса  ̂-г- (= -к-) і -л-, тым часам як у Ноугарадзкім першым

156 ПСРЛ. Т. 4. С. 255,318.
,57Б!рыла.2.С. 257.
|и Грковий. С. 48.

Морошкин. С. 30.
|юБ|рыла. 2. С. 68.
161 Веселовский. С. 54.
162 ГрковиЙ. С. 48.
165 Malec. S. 66.
|И ПСРЛ. Т. 3. С. 59; Т. 4. С. 40; Т. 5. С. 192-193; Т. 7. С. 165-167 ды шш.

SSNO.Т. 2. Zesz. I.S.  100.
1И Bogala. S. 66.
167 Историски споменици Дубровачког архива. Сер. 3. Св. 1. Канцелариски и нотариски списи 1278-1301. Собр. 
Чремошник Г. II Зборник за исторщу, je3H K  и кн,ижевност српског народа. Отд. 3. Споменици среднег века. 
Кн. КБеоград, 1932. С. 18.
1И Пачичъ. С. 42.
|м Bogala. S. 66.
170 ПСРЛ. Т. 5. Спб., 1851. С. 192.
171 ПЛ. Вып. 1. С. 13. 
ш ПЛ. Вып. 2. С. 16.
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летапісе у тых жа формах захоуваецца звычайны парадах: Воишелгъ, Въишелгъ'73. У Іпацеускім 
летапісе таксама аднаго разу сустракаем графічньї варыянт з канцавым -гъ\ Вышелгъ, хоць 
адразу ж пасьля яго бачым і варыянт з -къ: Вышелкъ|74. У далейшым цягу таго ж летапісу шмат 
разоу паутараюцца толькі формы з -къ: Воишелкъ і Вошелкъ|75. Форму, блізкую да прынятага 
ÿ нашай гістарнчнай літаратурьі напісаньня, падаюць польскія кронікі: Voysalk, Woysalkm. 
Летапісьі Вялікага Княства Літоускага фіксуюць яшчэ варыянты: Войселк, Войселок, Войселко177. 
Пар. варыянты ÿ розных сьпісах Ноугарадзкага чацьвертага і пятага летапісау: Воишелкъ, 
Воишелкот, Воишолкъ т. У адным зь сьпісау Ноугарадзкага чацьвертага летапісу сустракаецца 
таксама форма без канцавога -къ: Воишелът. Усе пададзеныя формы антрапоніму дазваляюць 
сьцьвярджаць яго паходжаньне ад двухчленнага імя тыпу Воиславь, Воитехь ( Voislav, Voitech)m 
шляхам даданьня да утваральнай асновы Voi- ці Vois- фармантау 1-3 ступеняу -Š-, -e(-o)l-, 
-(e,-o)k(o). Як бачым, суфіксальння элемэнты -/- і -к- могуць пашырацца галосннмі -e-, -о-. Ад 
той жа асновы утвораныя таксама ст.-польск. Wojsza, Wojszekni і бел. Войша, Вайшзвічт . 
Тое, што у імі каралевіча мы маем справу з той жа асноваю, пераконваюць ст.-польск. формы 
Woslaw, Wociechm, Votekm, Wocikm, Wosz1,1, дзе ÿ ей засьведчанае гэткае ж выпадзеньне -j, 
як -и-(= й) у форме Вошелкъ. Варыянт з -ы- ÿ аснове: Вышелкъ, магчыма, трэба суаднесьці
з запісамі аднаго і таго ж двухчленнага імя з той жа асновай: Vojslav i Vtzlawm . Апрача іншага, 
на гэта магла уплываць таксама наяунасьць ппакарыстыкау ад блізкага гучаньнем двух
членнага імя Вышеславъ, накшталт Wyszek, Wyszel (пар.; Воишелъ), Wyszotk'^ ды інш. Імя 
Воиславъ фіксуецца ÿ летапісах прьшамсі з 1220 г.190 Апрача таго, згадваюцца іншьія 
антрапонімьі з тым жа першым членам Воигостъ (1115)191, Воиборза (1268)1И. Поунае 
двухчленнае імя сына Міндава падає пад 1267 г. адна з польскіх кронік у паведамленьні: 
Dux Leo filius Danielis regis Rusie occidit Woyslaum filium Mendogi ducis Lithwanorum193 (Князь Леу, 
сын караля Русі Даншы, забіу Воислава, сына караля лі і вянау Мендака).

71НГ1Л. С. 84,313.
74 ПСРЛ. Т. 2. М., 1968. Ст. 847.
75 Тамсама. Ст. 868 ды у шш. месцах.
76 МРН. Т. 2. Lwów, 1872. S. 808; Т. 3. Lwów, 1878. S. 133, 363.
77 ПСРЛ. Т. 32. С. 26-31, 209-210.
78 ПСРЛ. Т. 4. Ч. 1. Вып. 1. Пг„ 1915. С. 234.
”  Тамсама. С. 225.
*° Тамсама. С. 234.
!| Гл.: Морошкин. С. 45-46; Malec. S. 77-78; Г'рковиЙ, С. 56-57. 
п  Malec. S. 78; SSNO. Т. 6. Zesz. 1. S. 178.
!3 Eipbma. 2. С. 89.
14 SSNO. Т. 6. Zesz. 1. S. 162,176.
15 Морошкин. С. 46.
“  Malec. S. 78.
87 SSNO. Т. 6. Zesz. l .S . 201.
!! Морошкин. С. 45.
89 Malec. S. 78.
90 Гл., напр.: ПСРЛ. Т. 7. С. 127-128.
91 ПСРЛ. Т. 3. С. 4,123; Т. 4. С. 1.
92 ПСРЛ. Т. 3. С. 60; Т. 4. С. 41.
95 МРН. Т. 2. Lwów, 1872. S. 840.
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Дак. 11.15

Vitus
Віт, біскуп Літовіі ( Vitus episcopus Litovie, у інших крьшіцах -  episcopus Littoviensis, Litoviensis, 

Lithoviensis, Lythoviensis, Lithiviensis, Lithomiriensis, Luthomiriensisl94, а таксама -  episcopus 
Lubozanus, Lubuzanus, Lumbozanus, Lubuzensis, Lubusensis, Lubucensis, Lubecensis19S), з Ордэну 
дамініканцау, быу пастаулены і кансзкраваны у адзін год з Хрьісьціянам. Паходзіу хутчэй за 
усё з славянскіх краёу -  Чзхіі, Маравіі, Польшчы ці Палаб ’я, земляу, дзе быу пашыраны культ 
сьв. Віта196. Дауняя традыцыя Польскай дамініканскай правінцьіі лічьіць яго вучнем сьв. Яцка. 
Ня выключала, што пропаведзь Віта на беларускіх землях была працягам ці адгалінаваньнем 
місіі сьв. Яцка ва Украіне. Магчыма, пра неспрыяльныя акалічнасьці, зьвязаныя з гэтай 
дзейнасьцю, Віт паведам.іяу у сваім лісьце да папы: “De christianorum in Lithonia (= Lithovia) 
conditione deplorabili ad sanctissimum et beatissimum patrem dominum Innocentium papam quartum, 
fratris Viti de Online praedicatorum episcopi Litoniensis (=Litoviensis) epištola” (Ліст брата Віта з Ордэну 
прапаведнікау, біскупа Літовіі, да найсьвяцейшага і бласлаулснага айца пана папы Інацзнта 
чацьвертага пра гаротны стан хрьісьціянау у Літовіі)197, копія якога захоувалася у Кракаускім 
дамініканскім кляпггары да пажару 1850 г., калі згарэла кляштарная бібліятзка.

Віт быу пасьвячаны на біскупа Літовіі Гнезьненскім біскупам Пэлкам ва уладаньні 
Мазавецкага князя Земавіта -  вёсцы Казлове ля Сахачава у канцы 1253 r.198, пасьля Хрысь- 
ціяна, у кожным разе не раней за 1 лістапада 1253 г. і не пазьней за 8 трауня 1254 г.199 Да 
кансзкрацьіі мусіу мець дачыненьне Кульмскі біскуп Гайдэнрык, бо менавіта ён меу адпаведныя 
паунамоцтвы на гэта, дадзеныя лістом папы Інацзнта IV яшчэ у 1251 г. (дак. П.5). У памянёным 
лісьце, аднак, ставілася умова, каб кароль спачатку вызначыу неабходны надзел для 
заснаваньня біскупскага касьцёлу, упасажыу яго адпаведннмі дарзньнямі і дазволіу біскупу 
наведаць дьіяцззію. Гэтая акалічнасьць дає падставы меркаваць, што кансэкрацыя, бадай, не 
магла адбыцца бяз згоды караля, а тым больш безь ягонага ведама, і што біскуп мусіу мець 
яшчэ да пасьвячэньня калі не касьцёл, то пэунае месца для біскупскай сядзібьі. Зусім верагодна, 
што У азначэньнях тыпу Lubozanus, Lubuzensis, Lubusensis, Lubucensis, Lubecensis хаваецца 
назоу населенага пункту, а менавіта мястэчка Любчы (Любеча) на Наваградчыне, дзе магла 
разьмяшчацца біскупская рэзыдэнцыя Віта. Лацінскае напісаньне цалкам адэкватна перадае 
іучаньне тапоніму: корань люб- (lub-) і суфікс -(е)ч-, які перадаецца лацінскімі літарамі z, s, с. 
Думка пра тое, што біскупскай рэзыдэнцыяй Віта магла быць беларуская Любча, выказвалася 
шзрагам навукоуцау200. Толькі такое атаясамленьне памянёных азначзньняу падаецца адзіна 
верагодным. Ранейшыя сьцьвярджзньні, што Віт быу біскупам Любускім ці Любзцкім, ня маюць 
пад сабою падставау, бо тады на чале гэтых дьіяцззіяу стаялі іншьм асобы201. А у адным

194Paszkiewicz. Т. 1. P. 55, nr. 276;p. 57,nr. 287; p. 68,nr. 343;p. 69.nr. 349; p. 76, nr. 379; p. 79, nr. 394; p. 81, nr.404; 
p, 99, nr. 481,482; MPH. Ser. II. T. 8. Kronika wielkopolska(ChronicaPoloniaeMaioris). Warszawa, 1970. S. 101.
195 MPH.T. 4. Lwów, 1884. S. 808-809,898.
'* Kielar. S. 540-541.

Wiszniewski M. Historia literatury polskiej. T. 2. Kraków, 1850. S. 158-159.
19i МРН. T. 2. Lwów, 1872. S. 572; T. 3. Lwów, 1878. S. 22; MPH. Series nova. T. 6. Warszawa, 1962. S. 33;T. 8. Warszawa, 
1970. Ser. n.S. 100.
159 SzwedaA. Problem biskupa litewskiego Wita//Komunikaty Mazursko-Warmiňskie. 2002. Nr. 3 (237). S. 329.
200 Narbutt T. Pisma. S. 32-34; Przyalgowski W. Žywoty biskupów wileňskich. Petersburg, 1860. S. 3-4; Kurczewski J.
Biskupstwo Wileňskie. Wilno, 1921. S. 21; Woroniecki J. Šw. Jacek Odrowqž i wprowadzenie zakonu kaznodziejskiego do 
Polski. Katowice, 1947. S. 183; Dainauskas J. Vilniaus vyskupijos istorijos bruožai // Lietuvos bažnyčios. Churches of 
Lithuania. T. 5. Chicago, 1985. S. 23-24. 
m  Kielar. S. 547.
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з дакумэнтау тагачасны Любускі біскуп згаданы разам зь Вітам202. Падаецца неверагодным і 
меркаваньне, што названыя азначзньні ёсьць скажэньнем формы Litoviensis, бо яны naÿ- 
тараюцца i у творы правінцьмла Сэвэрына Любомльскага (але зь іншай графіяй суфіксу)203, 
напісанага у сувязі з працэсам кананізацні сьв. Яцка і заснаванага на ранейшых крьініцах. 
Цяжка дапусьціць, каб падобнае скажэньне было прынятае дамініканскім правінцьіялам 
Полыпчы без усялякіх засьцярогау, тым больш што ад самага пачатку супольнага культу Яцка 
і Віта апошні шанавауся як апостал Літвьі і яепакутнік.

Ліст Віта да папы, які датуюць апошнім годам жыцьця Інацзнта IV - 1 254-м, і яго просьба 
пра звальненьне з пасады біскупа Літовіі, задаволеная ужо Аляксандрам IV 1 сакавіка 1255 г. 
(дак. II.5), сьведчаць пра перашкоды у ягонай біскупскай дзейнасьці. Мяркуюць, што 
перашкоды чьініліся з боку Нямецкага ордэну, а магчыма і караля. Пазьнейшыя крьініцьі і 
дамініканская традыцыя сьцьвярджаюць, што Віт быу прагнаны з сваёй дьіяцззіі і нават 
паранены204. Гэта магло здарыцца неузабаве пасьля пасьвячэньня, калі ён внправіуся ÿ сваю 
дьіяцззію, бо 8 трауня 1254 г. ён апынуУся ÿ Кракаве, дзе быу прысутны на Урачыстасьцях 
пераносу рзліквіяу сьв. Станіслава205. Пазьней, з 1257 г., ён зьяуляецца ÿ Чзхіі, Маравіі, Сілезії 
і Полыпчы. 29 верасьня 1257 г. былы Літоускі біскуп Віт дау адпуст спачатку ÿ францішканскай 
каплі цы у Клодзку (у Сілезії, на мяжы з Маравіяй)206, а потым, таго ж году, -  у дамініканскім 
кляштары ÿ Оламауцы (Маравія)207. У 1259 г. ён дау гзткі ж привілей удамініканскай сьвятьіні 
у Брне (Маравія)208, а у 1260 г. -  у парафіяльним касьцёле ÿ Шпротаве (Сілезія)209. 29 чэрвеня 
1262 г. біскуп Віт разам зь Любускім біскупам Вільгельмам пасьвяціу новы прззьбітзрьш 
Пазнанскай катэдры ды дау зьвязаны з гэтым адпуст210, і у тым жа годзе 5 лістапада даравау 
адпуст таксама у касьцёле сьв. Міхала ÿ Вроцлаве. Нарэшце, 20 красавіка 1263 г. ён кансэкравау 
сьвятыню у Глувнай2'1. Пасьля гэтай даты дакумэнтальныя сьведчаньні пра ягоную дзейнасьць 
адсугаічаюць. Рэшту жыцьця біскуп Віт правёу хутчэй за ÿcë ÿ кракаускім канвэнце дамініканцау, 
дзе і быу пахаваны ÿ іхньїм касьцёле Сьвятой Тройцы побач зь сьв. Яцкам. Сёньня яго труна 
знаходзіцца у сьценным алтары капліцн сьв. Крыжа. Кракаускі дамініканскі нэкралёг дає дату 
сьмерці -  24 трауня. Год сьмерці невядомы, хоць пазьнейшыя дамініканскія гадавікі падаюць 
1269 г. Прннамсі ÿ гэтым годзе ён згадваецца ужо як памерлы212.

Адразу пасьля сьмерці стау пашырахща культ Віта ÿ лучнасьці з культам Яцка Адрованжа. 
Ужо пад 1269 г. яны называюцца ÿ “Жьїцьці сьв. Яцка” сьвятьімі, а пазьней таксама -  
блаславеньїмі ці сьвятьімі. Пасьля кананізацні сьв. Яцка ÿ 1594 г. рабіліся захады і для 
кананізацні Віта, але яна не адбылася з розных прычынау213. Шанаваньне біскупа Віта як 
сьвятога пратрывала ледзь не да нашых часоу.

202 МРН. Т. 3.Lwów, 1878. S. 34.
203 МРН. Т. 4. Lwów, 1884. S. 888.
204 Kielar. S. 548. Гл. таксама: Bzovius A. Propago d. Hyacinthi thaumaturgi Poloni. Venetiis, 1606. P. 16; Miscellanea 
rerum ad statum ecclesiasticarum in Magno Litvaniae Ducatu pertinentium, collecta ab A.W.Kojalowicz. Vilnae, 
1650. P. 1.
205 MPH. Series nova. T. 6. S. 34; T. 8. S. 101.
206 Prokop. S. 344.
207 CDB. T. 5. Fase. I. Pragae, 1962. P. 228, nr. 142.
208 Ibidem. P. 325, nr. 307.
209 Prokop. S. 345.
210 MPH. Series nova. T. 6. S. 45-46.
2,2 MPH. Series nova. T. 6. S. 46.
213 Kielar. S. 549-550.



Appendices
Д адатк і

У дадатках даецца кароткі агляд выкарыстаных у вьіданьні транссумптау, храналягічньї 
сьпіс дакумэнтау паводле адрасантау, incipit і explicit паказальнікі папскіх лістоу.

Транссумпты пададзеныя і пранумараваньїя у храналягічньїм парадку, а дакумэнты, якія 
увайшлі у іх -  у парадку упісаньня. Пры характарыстыцы транссумпту падаюцца зьвесткі 
пра месца яго захаваньня і архіунн шыфр, дату складаньня, імя і пасаду натарыя і заказника, 
затим у парадку упісаньня разглядаюцца зьмешчаныя у ім дакумэнты з паданьнем рэгесту, 
даты і парадкавага нумару у круглых дужках.

Храналягічньї сьпіс дакумэнтау паводле адрасантау падзяляецца на тры фупы: духовыя і 
сьвецкія уладцы Літовіі, Рьімскія папы, іншьія. У межах кожнай іруньі у храналягічньїм 
парадку пералічваюцца дакумэнты з паданьнем парадкавага нумару у вьіданьні і даты.

І, Transsumpta, in hac editione adhibita 
Транссумпты, выкарыстаныя у  гэтым вьіданьні

1. GStAPK, Schiebl. XI. nr. 7 -  1352 сак. 7 у Рызе, натарыя Вульфарда фон Бурэн на запатрабаваньне 
Лівонскага майстра Госвіна фон Герыкэ:

1) Біскуп Хрьісьціян саступае ордзнскім братом дзесяціну зь земляу, падараваных 
Нямецкаму ордэну Міндавам -  1254 крас. 6 (дак. 1.11)

2) Папа Аляксандар Г/ зацьвярджае Нямецкаму ордэну дзесяціну, саступленую 
біскупам Хрьісьціянам Нямецкаму ордэну -  1260 ст. 25 (дак. 11.20)

Пра пячаць біскупа Хрьісьціяна сказана: integro et illeso in filis sericeis rubeis et glaucis permixtis. 
Пра булу папы Аляксандра IV: cum vera bulla plumbea in filis rubeis et glaucis sericeis.

2. GStAPK, Schiebl. XI, nr. 11 -1352  сак. 7 у Рызе, натарыя Вульфарда фон Бурэн на запатрабаваньне 
Лівонскага майстра Госвіна фон Герыкэ:

1) Кароль Міндау дарує Нямецкаму ордэну розныя зямельныя уладаньні -  1257 (дак. 1.6)
2) Папа Інацзнт IV зацьвярджае дарэньне (1253) Міндавам розных земляу майстру і братом 

Нямецкага ордэну -  1253 жн. 21 (дак. П.9)

Пра пячаць караля Міндава сказана: sigillo integro et illeso in filis sericeis rubeis permixtis.
Пра булу папы Інацзнта IV: cum vera bulla plumbea in filis sericeis glaucis et rubeis

3. GStAPK, Schiebl. XI, nr. 13 — 1352 сак. 7 у Рызе, натарыя Вульфарда фон Бурэн на запатрабаваньне 
Лівонскага майстра Госвіна фон Герыкэ:

Кароль Міндау дарує Нямецкаму ордэну розныя землі -  1259 жн. 7 (дак. 1.8)

Пра пячаць Міндава сказана: sigillo integro et illeso in filis sericeis rubeis

4. GStAPK, Schiebl. XI, nr. 8 -  1352 сак. 31 у Рызе, натарыя Вульфарда фон Бурэн на запатрабаваньне 
Лівонскага майстра Госвіна фон Герыкэ:

Кароль Міндау уводзіць у дзяржаньне зямельньїмі уладаньнямі у Жамойці і упасажвае 
біскупа Хрьісьціяна -  1254 сак. 12 (дак. 1.3)
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Пра пячаць караля Міндава сказана: cum vero suo sigillo integro et illeso in pressula pergameni
appendenti.

5. ASV, Reg.Vat. 311, f. 27 -  Коп. транс., зробленага 1358 крас. 11 у Рызе натарыем Вульфардам фон 
Бурэн на запатрабаваньне Лівонскага майстра Госвіна фон Герыкэ, унесеная у рэпстры папы Урбана VI:

1) Папа Інацзнт IV вызваляе біскупа Хрьісьціяна ад прьісягі арцьібіскупу Лівоніі і Прусіі -  
1254 вер. З (дак. 11.11)

2) Папа Інацзнт IV даручае Наумбурскаму біскупу узяць ад Хрьісьціяна прысягу вернасьці 
папу і Касьцёлу -  1254 вер. З (дак. 11.12)

Пра папскія булы сказана: veris bullis plumbeis.

6. GStAPK, Schiebl. IV, nr. 38a -  1386 жн. 27 у Рызе, натарыя Вальдэмара дэ Гауэсфардэн на замову 
Лівонскага майстра Робіна фон Эльч:

1) Папа Інацзнт IV зацьвярджае дарэньне Міндавам (1253) розных земляу майстру і братом 
Нямецкага ордэну -  21 жн. 1253 (дак. П.9)

2) Папа Інацзнт IV зацьвярджае братом і майстру Нямецкага ордэну валоданьне Селбніяй ды 
іншьімі землямі-23 тр. 1254 (Bunge. I. sp.351, nr. 269).

3) Папа Аляксандар IV зацьвярджае дарэньне Селеніі (1255 каст.) Нямецкаму ордэну, 
учыненае каралём Міндавам -  1257 ліп. 13 (дак, П. 19)

Пашкоджаньні пзргаміну (плямы і дзіркі).
Пра папскія булы сказана: veris et integris bullis.

7. GStAPK, Schiebl. Ш, nr. 61 -  1388 тр. 26 у Рызе, натарыя Мікалая Глецэры, клерыка Вармійскай 
дьіяцззіі, на запатрабаваньне Лівонскага майстра Робіна фон Эльч:

1) Папа Інацзнт IV зацьвярджае дарэньне (1253) Міндавам розных земляу майстру і братом 
Нямецкага ордэну-21  жн. 1253 (дак. П.9)

2) Папа Інацзнт IV паведамляе каралю Міндаву пра звальненьне біскупа Хрьісьціяна ад 
прьісягі, дадзенай арцьібіскупу Лівоніі і Прусіі -  1254 вер. З (дак. 11.10)

3) Папа Інацзнт IV вызваляе біскупа Хрьісьціяна ад прьісягі арцьібіскупу Лівоніі і Прусіі -  
1254 вер. З (дак. 11.11)

4) Папа Інацзнт IV даручае Дорпацкаму біскупу паклапаціцца, каб ніхто не чьініу перашкодау 
біскупу Хрьісьціяну у яго прьізначзньні і юрьісдьікцьіі -  1254 вер. 20 (дак. 11.14)

Даецца падрабязнае апісаньне булау, прывешаных да дакумэнтау.

8. GStAPK, Schiebl. XVII, nr. 18 -  1388 тр. 26 у Рызе, натарыя Мікалая Глецэры, клерыка Вармійскай 
дьіяцззіі, на запатрабаваньне Лівонскага майстра Робіна фон Эльч:

1) Папа Аляксандар IV наказвае каралю Міндаву дапамагаць біскупу Хрьісьціяну і бараніць 
яго ад паганцау ды іншьіх нападнікау -  1255 сак. 7 (дак. U. 18)

2) Папа Аляксандар IV зацьвярджае Нямецкаму ордэну дзесяціну, саступленую біскупам 
Хрьісьціянам -  1260 ст. 25. (дак. 11.20)

3) Кароль Міндау уводзіць у дзяржаньне земельным! уладаньнямі у Жамойці і упасажнае 
біскупа Хрьісьціяна -  1254 сак. 12 (дак. 1.3)

4) Біскуп Хрьісьціян саступае ордзнскім братом дзесяціну зь земляу, падараваных Нямецкаму 
ордэну каралём Міндавам -  1254 крас. 6 (дак. 1.11)

Пзргамін моцна пашкоджаны (плямы і дзіркі).
Даецца падрабязнае апісаньне папскіх булау ды пячацяу караля Міндава і біскупа Хрьісьціяна.
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9. GStAPK, Schiebl. XI, nr. 1 5 -1 3 9 2  сьн. 17 у Рызе, натарыя Мікалая фон Пантзліц, клерыкадыяцэзи 
Роскільдзн, на запатрабаваньне пракуратара Нямецкага ордэну Ёгана фон Вэльдэ:

Кароль Міндау на выпадак сваей сьмерці пры адсутнасьці дзедзічау дарує Нямецкаму ордэну 
у Лівоніі усё свае каралеуства -  1260 чэрв. сяр. (дак. 1.9)

Даецца падрабязнае апісаньне пячаці караля Міндава.

10. GStAPK, Schiebl. XI, nr. 1 0 -  1393 тр. 18 у Торуні, папскага нунцыя Яна Габрьізлі, біскупа Масы, 
зроблены італійскім натарыем Хрыстафорам Еганіні дэ Манфрздьініс з Пармы на запатрабаваньне 
пракуратарау Нямецкага ордэну у Лівоніі Мікалая Грапіна і Маркварда фон Суворстэн:

1) Міндау, кароль Летовіі, дарує Нямецкаму ордэну у  Лівоніі Селенію -  1255 каст. (дак. 1.4)
2) Папа Аляксандар IV зацьвярджае дарэньне (1255 каст.) каралём Міндавам Нямецкаму 

ордэну Селеніі 1257 ліп. 13. (дак. 11.19)

Даецца падрабязнае апісаньне пячаці Міндава.
Пра папскую булу сказана: vera bulla plumbea cum filis sericeis rubei glaucique coloris.

11. Schiebl. XI, nr. 1 4 -  1393 тр. 18 у Торуні, папскага нунцыя Яна Габрьізлі, біскупа Масы, зроблены 
18 тр, 1393 на запатрабаваньне пракуратарау Лівонскага майстра Мікалая Грапіна і Маркварда фон 
Суворстэн (не удалося адшукаць у GStAPK, магчыма страчаны):

Кароль Міндау на выпадак сваёй сьмерці пры адсутнасьці дзедзічау дарує Нямецкаму ордэну 
у Лівоніі усё свае каралеуства разам з прьілегльїмі землямі -  1260 чэрв. сяр. (дак. 1.9)

Паводле Seraphim. 1.2. s. 93, nr. 106 у транс, пра пячаць караля Міндава гаварылася: 
sigillo rotando, ut prima facie apparebat in ccra alba et cordula de filis albis lineis impendente.

II. Origo et chronologia documentorum 
Паходжаньне і храналёпя дакумэнтау

1. Rex M indowe et episcopus Christianus:

Rex Mindowe (1253-1264) -  nr. 1.1 -10:
1.1
1.2
1.3
1.4
1.5
1.6
1.7
1.8 
1.9 
I.10a 
1.10b

1253
1253 ліп.
1254 сак. 12
1255 каст.
1255 каст.
1257
1257
1259 жн.
1260 чэрв. сяр.
1261 жн. 7 
s.d.

Episcopus Christianus (1253-1270):
1.11 1254 крас. 6



2. Sum mi pontifices Romani:

Innocentius rv (1243-1254) -  nr. П. 1-14:
П.1 1251 ліп. 15
П.2 1251 ліп. 17
П.З 1251 ліп. 17
П.4 1251 ліп. 17
II.5 1251 ліп. 17
П.6 1251 ліп. 26
П.7 1253 чзрв. 24
П.8 1253 жн. 21
П.9 1253 жн. 21
11.10 1254 вер. 3
11.11 1254 вер. 3
П.12 1254 вер. 3
11.13 1254 вер. 20
П.14 1254 вер. 20

Alexander IV (1254-1261)-n r. 11.15-20: 
П.15 1255 сак. 1
П.16 1255 сак. 6
11.17 1255 сак. 6
11.18 1255 сак. 7 
П.19 1257 ліп. 13 
П.20 1260 ст. 25

Clemens IV (1265-1268):
ПІЛ 1268 ст. 20

Clemens VI (1305-1314):
Ш.4 1310 чзрв. 19

3. Ceteri:

Consules Rigenses, Universitas, conventus ecclesiae Rigensis etc.:
111.2 1298 сак. 30

Procurator (Conradus Bruel) Ordinis hospitalis sanctae Mariae Theutonicorum:
111.3 [пач. 1310]

(Franciscus de Moliano, nuntius et inquisitor papae):
ІП.5 [лют.-ліп. 1312]
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III. Incipit-index litterarum pontificalium 
IlaKa3ajibHÌK incipit nancxix jiicToÿ

Ad hec semper II.5
Carissimus in Christo II.7
Catholice fidei cultum 11.16, 17
Cum a nobis 11.19
Ex tenore vestre II.9
Exquisite diligentie Studium II. 1
In tua mente 11.18
ln tui magnificentia m.i
In vinea domini III.4
Inclinati precibus carissimi 11.11, 12,
Inclinati serenitatis tue 11.10
Insinuavit nobis pridem II. 8
Multa cor nostrum 11.2,3,4
Olim nobis cum 11.15
Solet annuere sedes 11.20
Spiritu exultante percepimus II.6

IV. Explicit-index litterarum pontificalium  
riaKa3ajibHÌK explicit nancKix jiicToÿ

attemptari (contigerit) II.7, 8
attemptatum (fuerit). Nulli [ergo ...] 11.13
communimus. Nulli [ergo...] 11.17
communimus. Nulli ergo ... 11.9, 20
concedendas (litteras ...duximus) 11.15
differri (valeat) 11.12
exequatur III. 4
[exequatur] 11.3
[generali (in concilio g.)] II.6
generari. Nulli ergo ... III.l
graciarum (proveniat actio g.) II. 18
habeatur 11.14
incursurum 11.19
indulgemus. Nulli [ergo...] II. 16
memorato (transmisimus episcopo m.) 11.10, 11
[mentionem (non facientes ... m.)] 11.1,4,5
presumat (molestare). Nulli ergo ... II.2



GStAPK, L.S. Schiebl. XI. nr. 9.
Ары ri нал ліста караля Мінлава з ларзньнсм Ссленіі, 

кастрьічнік 1255 (лак. 1.4). Пэрг. 26,8 х 13.0
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GStAPK. L.S. Schiebl. XI. nr. 12.
Арьігінал ліста караля Міндава з дарэньнем розных земляу Нямецкаму ордэну, 

7 жніуня 1259 (дак. 1.8). Пэрг. 31,2 X 19,2
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p c * n  i t * n i l i r  - V r c ' r p g .  e t ' f r r ^ f i n ì  Л п и ї й  Г м г І Ь п п ^ ю п г ї А *  C t n ^  b t T i ^  . т О и і ?  c \ ' n i  γ  

(̂ nrtm trmtfn· tiê  f лгегрпите rnnl *7ftmtti lt»· ere Vtyftw « λ· dx
c v n n r f u j p l w w  x p J r . p e t r i b n f  ι β ι · Ρ ^  т а д  i i i w ^  w · ·  η * * Ι « · ι " ·  Л м л п п  · 

q  - T r ^ S ^ r r ·  ΐ  p m ^ r t ^ r n n i u  7  p i » b i t i l  , l  T  и л с я Г / γ  у Ч х і с  «» ‘tr  ̂ i V t i i  p a n w t f  

Й *  f t n i a # < 7 t T n i r t r ^ ^ t r t i l ' i J i i 4  c i t a m i - І »·  f  r J W  c < v c  Л п л і я і

e
r i

n:

T

c

ASV, Reg.Vat. 22. f. 283v. ep. 788.
Рзгістар ліста папы Інацзнта IV арцыбккупу Лівоніі і Прусіі 

з даручзньнем паставіць і вьісьвяціць біскупа для Летовіі, 
24 чзрвеня 1253 (дак. II.7). Пзрг.

Copyright С Archivio Segreto Vaticano



rlYYtjr·

ЛІҐf i r .  лги tyeA a m t w p f l t r  n v H r u l t r  h\ ě  яхНГс рілід -rnffTa feu vr-&.д»«-? t i r e  Irmf. time 
HJlCrf·. Car i r f r . · ■ tffr/U iem tniipcn·

/lvv^>l' * 7  n r tm O T fo tifJ -H ’r tl-n · ·  IBuftnfe C « b e m rttiw j« t< w ifi лт««1п? fim  rm .-S jc n - f . tn r
I · · Сінлгиг лс p m f n r jm r .inřptttí fnh  cw fo rm a  iv*ttn  tn íM tm ř· ї -m jonne ttrcttH *

ť w q -пл tt*1· ť-*y tn  $?rtb;<in£· tv rn n if  (itV.ffií· cv tttto  « п я т  j f T r t n r  in a ^ f ic r  Ttcnívtor 
S n \  f  n -vp.Tm 'j c p n  m eťrr. y ťrtn  V íy m lie ft^ ín .m f-fiv iin n ju rM  ї  fit доля t ttn j i r r tv :  
p v  vTíf x iu  ti - pfuvt Ї fso rrč · 7 «  třtin 'cřfm ntptA  t ^ o r e r  к  · ' ftibwnfc fiirřf <*lv^Tn ■■? rc-tch- 
rt-K čcn n x c f t tV .ib  .v р ч е м і  yrv  tvť-;*m í ■s-c.ň M tw n r  f r t tm tm m im  n tr fw m á  q m  & ftib 
tm íb n tá  tn tfrm  ifd itfa  · ^ » n r  tr»ř > trb ifp e  p i ín \n v tp n  ! n m ř - Itttrp tim tflV f « гг  mc*mc*taw 
rť'y-řtr^rr,ptnt>ir u ita tm ii firctm m fc Cnc 7 «гг- ii»«- nó tťA bU le  rm y ím p  iiri4“for їчг írč n a ttr · 
rtta т і і ї л т і  n-rniff 1 tm v írc t i  trn l< ri\n tiefit*u tn*  ^»рет.-.пА lx»n p r  a ry c ío ř  K-cgrtP knurtv 
quř л  fttC ífiiííCT? m m e Jdfúp f tm  t Л іт  m v  fpúlř- .7 -n jrf  "гчвгятр n ru U írm n  if ig n m  mtíJtl 
tbtcf vdtn ťapn  qui ліі) ̂ ^ > p r f ia ftr fn h itr -OmJ 1*0 її*  зь<їргт«м »^ *flrctttcfte Іі«а9 
pj<VuUitn~ д rioř* itrfiiyht^!H CTr» ' q n u ^ w ^ ^ ^ n n a r f w - i »<»tl fnb". x n i t t t t A '<& ·$· t ú  

Tfr~«ym  яг Л Р м л т  pín u tra tím  p fa tr  .In ineyp *a itr  pftm  w m iiu ’f  a lu fm ui^  -no t r i m  - ігпрідр 
дЬ i p  p tr  nei· 7 frm  iř-c .Ш ім п Р  fiHttr- m n n im i  tu r tn  f rm iá  litre if fn ji Kr rm fim ftm  .ltrln  r  
c jř in ítrp ra tr  -ftm tii a t i r  « tn ttrm  су? p f f c t b t t т*Оіч-лгр;уячтс · *»wr.? ř  ~nčcbft· ft 
мгс-Дп-Ьіср: n itr niv tiq i yfet tu p  ir. fctiU*rr’b r |n b i1tir ·* f a V a jf .f ir  fřu ln i j? lm ae«t fiifjřói« ! ' 
mf(4rt . т г  су .tif  yofftr  w·f iy t tm lf f  tn y lftti iwh tvnc it t p t  frrr-m · f in f^ o ú n  J t a  1
стії^тпа п е р и  * А І и й » я  n ň  T I v i r p t r ip r  tu - n l 'r t f  ■ C*.iř aw>^r»^«1toň- f tep ř· w  - n j  ■

/  tttr. y-rr ttc^ř jso .m řq *  p n u iu tn  л р г  7.p<jv - іл—· :U m n M v d « to  rhettm* 
v  Л ( la tu  «■rimf'V· r  t a ř j n in i ] «  í r ř r á n p iT v f i iv r t s  jWoiitř r r  í ř f r m r  .if  jj' tw  r r í u b i v o p r t c t r  

стиха 9VféH»í no&nttPfitflřli-hfnt^tnu T^ti-лЛоптяК*£і у  harrm m m t»ftjx*efl»m i tfVtituSmra 
i f  Aim .V ПЧі£лМ jp bcrjMiVt* « tn lli?  m tjb: tn iin u l  b? w»\tí nbťn>ti ttn  у « р  ркипіі «pu «N  

0 »лЛлг- л n rti»tatř-íiř-crtř;^b5r t  w n tn £  пЭ Iťiíhw bfcim  r  .vu*r-p-<6cr-fti· c m -ů n a g t -7V ft-í4· 
М Й О К ·*)»^ t p W B a t m i Í M í r tx r r t ^ v f i iu n c í c a x i e íd u t r l e íň e o t u b íb i r H m « « ·

Ut i^orj.V^AatnííprmoriePtř rŤ-tiftpmtUrr-e-Jttiepr-tnřšn^frppftnc^ttttrtr-tt- <yjp m tilne^^tn  
^wti-tmmuuiífe t f^ t m iin f io ď «  .-řň^r p m í r  rcyictiw^ ^ tih T r ffimn mtn mi<r-<*m<hs 

i í^tio.p. tttťflu iíW ftM rťitu-t·. f  fill -p· <\rtv <W»n^ntMneg>»i im n u tr  л е<7фіКії fthu ttn:
/  tv  Сю-r.tb -r r  'ru w ir tip p rrih ť * a H J^ rtfp řC in ř-f^ A e ttť r -  r rttia tv r^ m tim  fttj?N r^ fíbř

t t : í* n i  In řU r yp^hilgfh^·· Tí■>&£ artuKpt*t t t r - i t ty tv· trfa .W ftu
t n i a n é b f  n ^ u | e M n n b  T  m sm iín ířf ic S rp  lm T rtvm »ttř ft*iTttte a w ^ t t t ř v H jf ř ů m  .-ПііЛі
íjf-m r-xnf- r r  Cvtt I tiM r- tj  - 'J * ·6*fř--mtp-if»i.Jň  U řncppm  p r t f  d m ire  orť 1«' ̂ íiH lim cncti >мг.

Ш -v  Cit V w u r n i ř  jHŤ$ <P«V ЛР líce  T 1^0·«·· l ^ ó r n c f r m ^  í-4 c í i . f  n . · -f*  -tb m en tft  
nes* ítnutfr ur-řfiitiw-^rtrii t^řarrt. l+ fc f< fn c&  i f í  t f i  я г  ппл nou*«ejt^pťi·?di-л « ^ г-p.^  
t lW iť i t r  л  pot? tu  TK^rtiirř-jrPťtvtt (Kp»«Ii atittív+чп <^xtx*r^axt fiitíh  <rwKf*i»n ^«e-rr  e o H m f '

4̂ xm t6  4tK*qi (ýjli щ 'ш м р  mí* л  í t u r mo lu le t^  .tm n ic n  - f^tilli ·»?· m 3 i b r · t f - O f r í t e
gn ic '- 'v tt)  · y f ■ »пг-ГЧ  · ^
- ř y e  I t m u w ň ^ T ^ ř ^ H ^  íVmf.-níoNVVt U4J?; д Г гл ^ Г іт-й тІп І^ ігіт  « ^ « 1

слп Tui jv f l tř  e  Im riř  Jtpltctf· n  evýtU  r f-  г г  CfctOtc b t t tm * n V .a « - t t r  ř -
’ v y r ť 'n ie f tn ť tK Í  «yfrtttw ·-fw  <*hmř4«4 Н І  o· m u - ПііДипЬ1 >  і І с л р Ь -  _ _____

’ Vvvnr т ^ І г . - ^ п м л Т ^ с  <wř - i^ tW lirfp p w l« «  r ^ h t í  ‘Г»«г*'5 г,,1,С11Р
W ?  cópnicvtm r ci-otú p-.cN^mti trrrrtU ch ^-jw rtnw vhncif <№ npu«TO am m nr tr m f  

СГ u r .i‘ u ř r  -71"/. íjřto  jr^Tni tfV HfftV t^ f f ř ir r ' п и р  Г niOJf^rtí í t r  « г г
n  t t i if ’ · « і . ’л ї г г f»h»l<B»t»míit«éп гіІд т« о т5т б .  t t r  t  n u í  c*f.ví
trm »  ·.·.;> m«9 I n - f ú e W  blv  itw tfú rt u l e t r  .tc u ť - 'tW R tT c -n třm r - r r .О л т d t i y r

Лита-

ttmi
T V Í  ■ .И 1; р . Л т . - - А ! . п м 0 Л 1 Ь . г Ч - « е т » в  o p l t l ň  W f i f ;n · t - И  J t o m  ИДС 
t-fs .̂ .t ?j; mumiirTvtfřftatr· faî r̂ ltretJjííaJ шитдттгпмартвп^лт

ASV. Reg.Vat. 23. f. 170. ep. 178.
Рзгістар ліста папы Інапзнта IV Наумбурскаму біск7 пу з даручзньнем узяиь ад біскупа Летовіі присягу. 

З верасьня 1254 (лак. 11.12). Пзрг.

Copyright С Archivio Segreto Yaticano



Wviij·

q:

v .  · « « f ř - . í n c - Ý t j .  ч-ptotip q î»  Cerknttf- . ,
I  ndttvm  fa b . r .v f^ tiln  n . .J lh iftn *  Я * р * їв Л н п *  r c ~ v w  'čtift * ? m lm  **·■ T .m f S w . f . 
I t i  · · Дтт+ncfř Гіиетпе-'лсpnH hcjřM rл л т у т їfubčrafim n irettiti*n r 1, b ttip * »пдглг·л u r  c e tV  
h r a b  спт-фйтт* ¥-n*í jnthjfm* re-wueittb^pif· * n y fir á f» w « r f liM < í« ' -пччЧ'.п-

«üf f t h f è r m  T b '< m u  д о -ttqfnâA >-€ftft «  tv  a tlf-u . •p ftw r
ï y * îr r r  7  r  mimoôftcrptp· î^nV m - лс w ttr-. е\*Ъ щ ?  * t tu fm ü  fiw tř  л ft·. Р гт *  cviubm  -п- 
ceynxr д  rrytm M nlу  -nel*·?«гл jS o .ň íd to tífi· feUtr i w w w  t u y 4rn$.fc  ft»b НіЛл 
-m irini». e>*m itřarrtnrv*f* jW ij «?trm  ht m ř- lim · f w m W ·  *«»- ir,m  «n*{ ·».
rerň ttt fa dim tig f c f y i r f - f a r n f i r  з т т е т р * *  Hrrrberw -мсттгог- -mb -mtitetfn еугпЯ ;.-тдтїе-  
a l -n.i WrnwrCtrtime· 'r.jpřtarua bem j * r  дг ptx» «nř- *-«gi£· Ь©п*иг<|м> t m o < if
(ttpfan í  filiti « r iy à l f · · ' ttp ic'w inm p· m u lo  ftm n  îfi^ n m  m iliti tbt cř-ti rtm? n*"i ují дії} g 
Е-оіпдп jtmfict ftr fubietr· * u ta tíž  par д-псН'ргттяі y  ^ » o f ü *  Itici»  frtfii itnrrs « r  
ftty bor^ntr? w-rmiif^cťtiř-fť^t? n'iirr*mt3tvttt »tí^cÍ pnhi«rM?m> ге д ? t Н Ч і/тд  р л і tm a  
m u  tnltf ffttti wcm trm  aiiqtťr t;č ror.m п.-**,.|пііЛ<*г»е rv ftá: з и і п ф т  •т и п л а ш  «ї*,г .ТР' 
bor t ÿfi»  гид гтП д m nftnfte« tiolm n <?b«n?'i»frt r frrrti* b ř trř  · vf*€~ ttir .«· · ířftr  - «r u ftt  
O en v m n ts  im  ni 7іпдие--іїд? few*ê r~.&  ?i»j> рахЬ м'Ъ Гпг fanm v*  «»rfi-T-'frr л 

^tr-rrrôfiinfrc'ïT'tniO ^Cm.-ігіл w n  w  fm r  ab *lu|«e tifwrtrci» ftûr *~гуггя*уі - ï>».H» -г- 
ftr· 7 'Ťftt · 7?· . Kť, OctrfcjM · .Tnrif · Y11.
* · ТЛгЬгигг» t a r f  fwp híj& f « f  « 'П* ft ai?<jh j f f i « ·  t « Г *.щ* .·»·■»:: ■ *у' *f '*♦ v · *v » :·■
fttffřót tiftr..it»rm řicnT nř|x>frir'W 'irttltchííiír<»ff<'flrm ---<-r|^  ~̂ · · ^.í-nr*;.
1Т>П01 м Н « г '·  · .  c * tU i r m  ■ 

j wmfiř { iw Ť i^ ju fH ^ ^ ťčíh tw t^ w yttT ib!.«p ifífpj *tw «ttřnt : rtu : fm.<■·*-'
•> .f  м r  ( h h t r w w f ^ t t i  'v y m f i o í  n c g i w f l  р ( і ц ї ( Ь / Л х п м  ·»·.». w ^  h rr  - ( ^
,*v tfrti«.ipri S " « y ř « ir i  7 Км řřfc n ic  т *<*г~~п іі  rfcb-rnri i c r r ’â r r rt '<řj r  - -г  ч  ·.·. ~s+xemU.y 
h w tw w iť - i i t i - ^ í íh if íM f l  í w n - f l w f  Н г- t  f  yíc-náreTx*-. .'?»<· v  * *.i ·.· ♦*.* *žwwlmt  
i p t  bí* ̂ *wmu fcb ir ru- *iř r ^ n a  evpřfj^ 7  itríTr - (t ■ftW.mc1 <Vr.n>Wr рвгшл· - ; :»·«? ;■ -   ̂

Trr^.tnf T -f-tm tÄ iT Ä k p m i  г5ГііГп»«»і' д«* : и · t!.-.. :t·,—«vi'· ·
w l f ř n ^ t c ' ^ » · ;  i  « n M w f f f t f r t l ř ^ y t i B á  f i \ t t  c ^ w a t i ň w n r ^ y . ^ t u · ?  ( і ) п ^  -<г:· y  
•iiiťjiu’ tjrr пиЯ '^Ьтп гі<х*глЬ *iiífubr P ír  гпла.г-Х'К Kť '«г?t ř i ·  ·»· , - 1 · -tflcttovbxrrn·

) iV ^ l  ö n i M t t U f  с й г  M í ^ t l ·'·» «  · ' / f ·  ~< 9 - .'M s  t* iv  J b »  W IO » ;  ‘ -с ,  w: . { ц ц ' .
Uf '.ÿr  ^MJ· i’ivy’c И-1'.Т;· CCÇt~ <fî -r-vTntVÍ T+  Ssnp«p«rn « f  1/ПГ» r-<«' -·,· У~~Хс?!ГЧ**?.ПЄ 
j F ‘.t ^ n -a b tr  in ?<-■'(’г  ■Яг'г'оГï jvtr- ip*«(«rtfli; * lif-v.·ji’îi·, föhrv'^vv Л.итдп»?
·»'·.· —Pfř^br.T гл-^f. j>tr u l  j a i l l i  í^f>rn *ч· n-.iï* TÍectřlí ihtettj. 0
■*’ · '  .· C t f ^í*9fF-(i (tarM; й и п п *ftX ' p îû f  м^м ut <л

;· - |ň  w -in n fc  7  pt’ônb: •ft m i ттЦ’ fe n  е<1«' ;**чгг· O i f  c H ^ ^ S tù  t -м · гг-^Гїтгі'
•notHrtflV Г'—--к 1{(«)>ГииятЯ -i|V»«ř fi-*- t  ^ О ^ т д  - л Г л Н

' и’ fř,2~ ‘•“ і*'’' '  ■**■· --sc./- i.-?i « Í í v f  t. •.г--.*т & ·"Bonofinj nnre tfřmlll cníhm ome_j*trmčn iím 
ím  .·■ ’ ··-** |í-t.· -;. t ; '-vv :i«tr t- fll.rr ťf»|7 plcť ö’ fsfbx1 Лгфwro jlLtirnnnlHif.

r:*.i<.r »·■·. гид \ ЛІ- Є. ·: 'чтіпігт* r ·?'·.; ft« S -a y t iU p n  t i ír tC p r r b a ttH r ^ .  
-U hvc· О  І ? :  .^Ъ ».чу**п v r t  t ·  т »  | . r · " v f r . r ^ f -■ r  f u ÿ  lv r

' J f'·""Д  «ч я * тс»  f ff t f lf  -m ftrev (~ X'." t«> 'явМг'.» 'Г ’т і; »rV· <Пис·
vp i n t r r · · f t u r · u v  ДЯІтіві1 ‘fc j^ n  m w j n  fuj'eni^T.« -t· «wiçe^r i  fsxi vftn; i*t\- !··
•rn *t7?.ur'('i:*rTniý|(^<ýrtÁjV«rt'*<'· '.IfOr.-i; <■ ,·' '-r·· Дгг.’*ipivv' W.v -Ят Я 1Г#*>· ЯВуЬи-j 
« 6 f f r r« n iï ^ » 2« »  « m ý tit  tTc.ytr.f V, ^ b w - . . і  -.. - w n ·  w »  #0» í
f f u r  j f lť j w ip  n n u v w  P í i w ř r w i m  n j « i « i i  -î-n-Hf-*—tp' n t t  t * n w * x ù  г£п m i-  cômhr 

ijb^Jtbw ftw ß ttn r ta r -пглпй·; ïtiW lrnir-^tt-^  ruw. fuyait, ich  <]^т«т. 
t hjfjřTv-pm or frm f  ratü 7 5 m  biiwô U> д и ?  - â-fir->і . Т.г»11г т г .ш гхббг-тг  £>«*- 
.4naji»tř-.y\*. Kť-C<rvb?»< · itu i 't t } ·

ASV. Reg.Val. 23. f. 175\. ер. 212.
Рзгістар ліста папы Інацзнта IV біскупу Летовіі Хрьісьціяну 
пра беспасярэлняе падпаралкаваньне апостальскаму пасалу. 

20 верасьня 1254 (лак. 11.13). Пэрг.

Copy righi ’ Archiv io Segreto  Vaticano



cìrr rtsMi twrřnf· lvřn.í .n í  ti - abtň 7  f r ň  fitjóxi* - tm y xijf. pan eiříi-rrtr t fNmwt h i  Tvtntp .̂ · •pmnfp nr.p 

j p  imHwtrwrm puri ctWfař' ívtŤm rCi i f f  n> u.ilcnr 1 ri^lmrr n \ j; i  tiip re miť» tn-m 1 l·· mjwif1· LX\r dm 

p il ntj · Kl'-«t\ttnv -tnC-J‘ Vf^C rfVt1tn«ť> ‘7 Tnoč ·?-'■'■ n !’lili' : 1 .'·. · ■

■*11 r |ii Ittn ií ^ntpni .MtT-O-íp i p  oiffřnh niinfcft f̂· fMWcrf airtul(vp*«r.if(^T- š»wiifitatt  mit* it* “ hf'·

(Trnó^ij^itcfcfcpmniár.Vrrí» if-iWlcpic cícř· «řfrtTm* frftw in n evtc'.itiiuiiiiiv tiftictnrc« TciliH 

unictr ao fřítfýmr- Tíná Cimmtr^TWťTťebttw· tir* p j  fi íiŤrffifř 7  tne a nrvi^ptttn 7 Tfii 

ntn* ÍppttTT-i cčfapu p u p u  iulcati£>-"fla m tfm n tf ě -^ y n \  tir 'qtt*£ rřp. tnítr fríetti» n w u r  7 bene 
w r  fa^iřfrrvlř^T nn.irrtř cfftacTVttpneiK <ř̂ n«.i ítn^^fifvřf 7»Tn.tiinřrrtt n v w i w o t r j j j^ n n  

_ w h>tip»ftitw ffttf I Limf/tfaiicK wiW -·ftjrH «i»>i-TU·Hť« »tvrm« · i n e , ■') f  7  *VT |.imt 

|rf*lvvt»j· ,itiCTwiiwfiř f  fiwfiinm iř<ina Wř-JfliciMfí'fřrtnr^ttnnť»Hitffr tjňhnirninnif l r ^ nK«·

f l i u n i t t u i t · h n u i i ^ H i  aorrmflc- frirč .pnee m i*  ťltjp frh w t ir f - p .f p w l' iir u r t ttfahflptr 

f i m n t t  ftiixifh n t ‘̂ mticři cv nm n ttf-ttí meř 3.1111 irň rbi 11 ě prtftr ? cř.J? litrte tp iiciailtritn il»

___h ipl cm 7cvpfTa ar-tr tik* APttlnl nJfrcm r m n flíř · fhilli ^ř-nrř cčrr-7?·D ař ■neiprtt · ti). Tlen -

*■ i .nim i · Jtú»· j Q d j t  aHň <r5n fíí Q tM b J M Í  •'Tlotpitcm orfctni9 <H 'ftett ·

Iwttt} · l^ w a nct· n u  pr;«v *<pni (Him T.Wii fií prr .ip-Ironu tv 'rtf.ipi»li »n-řfrř .liij·pfrffi(V·. fr n i?  7 “ rr*£  Atr
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(Mhi C tff t i  "Cvii ■ncafwUettt tne? cnóicb.ilě Iňnl afliipftfh 7  mitir fWfitřtvpvte pt- atftrpnT bi bini 11 Ili 

pfrfTuv í  « K crd 'tii  Třcii mčri t/íftfW hím  TV' flMpeli c?iř fa TVn .íl-ťij* « m r  tvfhfutp trř -lidnfpř 

jnír- (y ctab3t-.tr» cti czt t abťr. y v á  (a ftrt*afh-tni a vii rv pAfar -^itp que p if t t  úlim  tnriph

<v (K lí^ tiw n jfub n en m - f i í n f fil'n?·f*·ir .í f  íUlmiplň· (ř.ití í t  w » w tr  m í  u iiu h a t  ý fír  r  
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f  e c tř  e r t i  M ul* m J n  tr pffVtr^^it-fpcrtnť.it-OTipiri 1 rtWř-, cttř avti .^^xtfhnv ftty <jtir pttOt filiiti 
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^ ťvwScbiUť* rčfm rrbftňtir- -ratr tp»* pímc>1 K«i»h ťj> TrpfWTi cč f  ^nerr <ufft<i.n iw im  ni ar ah 
t- At’.if’ iip r. « r i  irjr£& ttt»lttae fnfFratrŴ  v e  f ru t tim i  2 l r :  |p i^ t lu i tM  n « r ft Ť  <)' t  Ar

firferpT' "wi nw i fa  &^h»fh.ni trtn> fprřintft·-\ectíh‘pDrř pofTi&Utř roin-Tnr r-trnMr -p -řtnil-fnp

plm rr£ cvtote-rnx&.yrvn u íc n n in tv fr r tú ftťjPcrnnt i fiifrcpmv-1x5̂ 13 entrivi ■CXtr-'Tlcafcit -*v-~jt?
»> T.r;i'.ií* . přttfteir mii j l^ ň w u t ] .^ .- » n í- v  ■ f l i t l h ( áf í  7 ? . f>.\ř-fif<jpclt -115- ^  -fřhK  ·
P  .vnn.-. i. - -̂0 V·-- n -

1 4"K w »  fn u « .!·? íitm n iT c i* tr ^ 9.tú D c ^ i n • r - t h ^  pLtn -trirorfcnré carujntc T i ·  •TrtaF.tíTr

n»ř "c-.d̂ ctTMe .tfr-.i^-ff břř-qi«xifijfapctiřf4m-prr& n** * t trfitjW’^ b r icn t-en li·)»  fňpelit nei) 
■Mírcí*>=-tf<rŤ 11? mrtnaí ifp u ltH fntYir.Fr .vrrňnl Cjmm víc vic'*.i: c u rflrtjW  tp w  rcriv- ftlfVti ' 

"riye ftiťVrnr- 1 «  Mř uv^vr r-bffup r.imftc- riiriJ’ nn-ťj'- fi í t  ' orň* Dermi i i r W  pUitee <7 s-crnvp  

u r f o t i l jř r i í  tptft 7 7  fx ímí iliAtii t ÍTcrr^iwh tnfe C:tr f jw if ti  t v  obiettih; ň ifn puř

an i  re- «r.iv a trn  tn p tf -  7  f ci« j l ^ f e n in r iT f t tW Í  t i r -  r m ^ r -irt1 - y . ^ .fu p třn r ;^ * « č ttiirtn  
^  ’F·^· rc-íppdLi!?- p . t r · ■Oí^p.·’· Sřt· ' 'i' Ů0111· - S m c a r i  U ttm tr r

^  tltTm fu^jlwMh Krtřflifliiř-tiii t\í4c{V ito rvť^c*i -rfifl[iunr fi lc<r ívnpi fixn tttí · T?«*a 

5* Itťrt-tum nití O u r fir b ťfir m ií  r r f n ň  irmg  ̂rřAltc actplčrro y ř n  · tTpn Tiiťntl.rň .t 

tr~ tMcr"nnt p n fic ih s  « i m i  nòK>n<m9 t-frrp fmní*«cfTtcň · ^•tiaiiNn tcťhtnpm pfetos» Itr ť t i n T  
tórřřř.id · 0.ir^timp>li. Kl‘ •m .im '. .« ir - j .

ASV. Reg.Vat. 24, f. 20, ep. 176.
Рзгістар ліста папы Аляксанлра IV біскупу Літовіі Віту наконт выіваленьня яго ад біскупскіх абавязкау, 

І сакавіка 1255 (дак. II. 15). Пэрг.
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maiur- ar Tfiijj x u #  7 « »  ttčnm  íňh h«a*in* <\ib * f  f m a ř  twrptr 7 iu4turT (n řSs> Orttutitr

• t i r lt .q ^ a b c r í ř  

t ifwtfTV niv ar it.

c i*

. ш ^ т и ^ ^ т о п п п т  o iM t tn p n n ř f u b ^ j n tm x  i r « |n r  7·u r lu t r  T e t ta i  
Jfvti«r pnaW? jnu- tipV.i l̂ttneíWmř nnň Wmi*«önnr̂ - "Под îtaiptm̂ ôob;!, 
f.irř fiy. Kr fn'n ê  m nibňtrfl 7  j f i l  tΠ.ι  ̂л^I^.дf.ct^rVг-nαíг£Ä,. Triton- 1,пяд т »

m fm  f ň n ř t w  tß j i i  c i ť ř - ^ r t n u w n ’ n u f a n v - P i t u n a  f< f-<n .T nc"“.  .  r .  , . , » ^ ’» ^ la w tn a řC ir ř  .w  f*r Ir.
.№.r, reptn,., . onrp. . w  упл b n ,i5 « A  tň  m f r  Iv iifa  л-гсП.г'Ы .тЬ; „Tr A r .,.™  n i
r j $  r i" Ur  OAl" r o í  ^ » f n h  * г а .г 7 л р .'.т -« тш т-Ь тн ю й то тп , w , , ^ .

'» “ « r t a m í « ,  n íp .S B r  ň n n . i t i . h «
■»  ^  M . M , , - ,  „ s  fin r - . . n ř n  ( и ^ Ь а г о  „ r  í m ,lm  n í ^ f t r

,p' '  ■’ w-bm.^nKT-fc.^rrnSmA . «и,те Ä..lr-
5 U ’V  n . l ^ . r r f f e w . m u e n f t n - r f B ň n »  ^ - . г ^ г ф  е . ю Н '  е - ф ,

ASV. Rcg.Vat. 24, f. 27v, ep. 220-220’.
Рэг1стар двох Л1стоу папы Аляксанлра IV' каралю JIcktobü ал 6 сакав>ка 1255 наконт каранаиьп сына (лак. 11.16) 

i заиьвярлжэньня валоланьня землями адваяваным1 J  кара-че^ства Pyci 
(лак. 11.17). Пэрг.
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ASV. Reg.Vat. 32, f. 189r-v, ep. 139.
Piridap .lida nanbi K.ii\i3HTa IV Kapajiio BareMii 3 ja3Bo;ia.M ajHaBiub Kapa.ieycKÌ nacaj y 3*mjiì JIctobìì. 

20 CT>7i3eHa 1268 (jaic. III. 1 ). rbpn
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GStAPK, L.S. Schicbl. XI, nr. 7.
Транссумпт ад 7 сакавіка 1352 зь лістом біскупа Хрьісьціяна ад  6 красавіка 1254 (дак. 1.11 ) 

і лістом папы Аляксандра IV ад 25 студзсня І260  (дак. II.20). Пэрг. 22,7 X 39,0
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/ GStAPK, L.S. Schiebl. XI, nr. 11.
Транссумпт ад 7 сакавіка 1352 зь лістом караля Міндава з 1257 (дак. 1.6)
і лістом папьі Інаїпнта IV ад 21 жніуня 1253 (дак. 11.9). Пзрг. 31,8 X 36.0
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GSlAPK. L.S. Schiebl. XI. nr. 13.
TpaHccyMm aj 7 caKaBiKa 1352 ib jiìctom KapajiM MiHaaBa aj 7 aiiìviih 1259 (juuc. 1.8). flipr. 26,3 x 29.0



GStAPK, L.S. Schicbl. XI, nr. 8.
Транссумпт ад 31 сакавіка 1352 зь лістом караля Міндава ад 12 сакавіка 1254 

(дак. 1.3). Пэрг. 25,6 X 24,3
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ASV. Кев.Уаі. ЗІ І, Г. 27.
Копія транссумпту ал 11 красавіка 1358 у рзгістрьі папы Урбана VI: 

пачатак ліста папы Інаїпнта IV біскупу Летовіі Хрьісьиіяпу 3 всрасьня 1254 (лак. II. 11). ГЬрп 27.7х 39,7

Соруї^Ні 1 АгсЬічіо Scgгcto Уаисапо
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ASV. Reg. Vat. 311, f. 27v.
Копія транссумпту ад 11 красавіка 1358 у рзгістрьі папы Урбана VI: кансц .іісга папы Інаїпнта IV 

біскупу Лстовіі Хрьісьиіяну (лак. 11.11) і пачатак яго ж-тіста Наумбурскаму біскупу 3 всрасьня 1254 
(лак. 11.12). ГЬрі. 27,7x39,7

Copyright < Archivio Segreto Valicano
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ASV. Rcg.Vat. 311, f. 28.
Копія транссумпту ал 11 красавіка 1358 у рэпстры  папы Урбана VI: кансп ліста папы Інацзнта IV 

Наумбурскаму біскупу 3 верасьня 1254 (дак. 11.12). Пэрп 27,7 х 39,7

Copyright С  Archivio Segreto Vaticano





С Б іА Р К .  & № еЫ . III, пг. 6 1 .
Т р а н с с у м п т  а л  26  т р а у н я  1388  і ч а т ы р м а  л іс т а м і  п а п ы  ін а ш н т а  IV: а д  21 ж н іу н я  1253  (д а к .  11.9). З  в с р а с ь н я  1254  (д а к .  II. 10-11.11) 

і 2 0  вс р а с ь н я  1254  (д а к .  11.13). П эрг. 5 2 ,8  X 4 0 ,0



GStAPK, Schiebl. 17,nr. 18.
Транссумпт ад 26 трауня 1388 зь лістом кара.ія Міндава ад 12 сакавіка 1254 (дак. 1.3), 

лістом біскупа Хрьісьціяна ад 6 красавіка 1254 (дак. 1.11), двума лістамі папы Аляксандра IV 
ад 7 сакавіка 1255 (дак. 11.18) і ад  25 студзеня 1260 (дак. 11.20). Пэрг. 52,6 X 53,0
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GStAPK, L.S. Schiebt. XI, nr. 15.
Транссумпт ад 17 сьнсжня 1392 зь дістом карадя Міндава зь сярідзіньї чэрвсня 1260 

(дак. 1.9). Пзрг. 32,9 х  48,6
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GStAPK. L.S. Schiebl. XI, nr. 10.
Транссумпт ал 18 трауня 1393 зь лістом караля Мінлава з 1255 (лак. 1.4) і лістом папы Аляксандра IV 

ал 13 ліпсня 1257 (лак. 11.19). Пірг. 29.9 х 39,7
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GStAPK, Ordensfoliant 2b. f. 8.
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(дак. 1.1 Ob). Пэрг. 2 1 ,4 x 2 9 .8
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GStAPK, L.S. Schiebl. XLI, nr. 7.
Фрагменты  і копіі пратаколу допыту  сьведкау. учыненага Францішкам  дэ  Маліяна [люты -  ліпснь 1312] 

(дак. ІІІ.5): сьвсдкі VI, VII, V lil, XIII (месцы, якія датычаць караля М індава). Пэрг.



GStAPK, L.S. Schiebl. XLI, nr. 7.
Фрагмэнты  з копіі пратаколу допыту сьвслкау. умыненага Францішкам  дэ Маліяна [люты -  ліпень 1312] 

(дак. III.5): сьведкі XVII, XVIII. XIX, ХХІІІІ (месцы, якія датычаць караля Міндава). Пэрг.



PADSUMAVAŇ NIE

Kniha “Mindaů, karoí Litoviji, u dakumentach i sviedčaňniach” daje ů ruki 
dasliedčykam i paspalitamu čytaču dakumentaínyja krynicy XIII-XIV stst., dzie 
aáviatliajecca dziejnašč zasnavaínika slavutaj siaredniaviečnaj dziaržavy — kara) ieústva 
Litoviji, viadomaj pažniej jak VialikajeKniastvaLitoůskaje.

U vydaňnie uvajšli ůsie viadomyja dakumenty, dadzienyja pry žyčci Mindava, a 
taksama pažniejšyja (kanca XIII -  pačatku XTV st.) akty i áviedčaňni pra jaho, 
zasnavanyja na úspaminach liudziej, jakija viedali karalia. Teksty ůdakladnienyja i 
vypraůlienyja pavodlie aiyhinalaů abo vartych davieru kopijaů i publikujucca zhodna z 
sučasnymi normami vydaňnia lacinskich siaredniaviečnych dakumentaů. Vydannie 
zabiašpiečanaje navukovym i daviedkavym aparatam. Fotavyjavy aktaů dajuč 
mahčymašc spraúdzič publikavanyja teksty i robiaó ich boíš dastupnymi dlia 
roznabakovych histaryčnych daáliedvaňniaů.

Hetamu spryjaje taksama pieraklad dakumentaů na bielaruskuju movu. U kamen- 
taroch padajucca boíš padrabiaznyja žviestki pra niekatorych asobaů, jakija byli 
niedastatkova aávietlienyja ů raniejšych publikacyjach lištou Mindava, a taksama 
pravodzicca papiaredni linhvistyčny razhliad admietnaha anamastyčnaha materyjalu 
dakumentaů. Taki razhliad daje padstavu dlia dapuščeňnia aítematyúnaj interpretacyji 
pachodžannia nazovu dziaržavy i ůlasnych imionaů karalia i jaho blizkich.

Apošnija publikacyi šerahumateiyjalaů, jakija uvajšli ů hety zbor, datujucca pačatkam 
minulaha stahodždzia i ůžo nie adpaviadajuč vymoham času, da taho ž boíšasč ž ich 
stalisia rarytetami, a sami dakumenty zachoůvajucca ů ciažka dasiahalnych dlia našych 
navukoůcaů zamiežnych archivach. Tamu haloůnaj metaj pracy bylo zrabič hetyja 
kaštoůnyja krynicyjak maha boíš dastupnymi dlia ajčynnych dasliedčykaů, padač ich 
va ůsioj mahčymaj paůnacie i tym samym pašyry c arsenal kiynicaů, na j akich hruntuj ucca 
histaryčnyja studyi pačatkaů VialikahaKniastva Litoůskaha.

13 M ituiaí; Kapo.ib JTíiobíí



PRÉCIS

Mindau, the King ofLithowia, in Documents and Records presents documents 
that date from the 13th and 14th centuries and cover the activities of King Mindau, the 
founder of the legendary mediaeval Kingdom ofLithowia, which later became known 
as the Grand Duchy of Lithuania.

The book comprises all available documents, issued during Mindau’s lifetime. It 
also contains later records, dating back to the late 13th and early 14th centuries and 
based on the memories of people who knew the king. The texts have been checked 
and corrected after the originals or veritable copies to meet the present-day standards 
for publishing mediaeval Latin documents. The edition has an index and reference ma
terials. Presented in the book are also photocopies of the authentic documents in Latin, 
which enables researchers to check the texts with the originals and makes them eas ier 
to use for all kinds of historical research.

The Belarusian translations facilitate studies just as well. The commentary contains 
more detailed information about some historical figures who did not receive enough 
coverage in the earlier publications of Mindau’s letters. Besides, the book includes a 
preliminaiy etymological study of the documents’ distinctive onomastic material, which 
gives grounds for an alternative version as to the origin of the country’s name, as well as 
the names of the king and his relatives.

Some of the documents, included into the corpus, were last published as early as in 
the 1910s. Those publications no longer meet the present-day requirements. Besides, 
most of them have become rarities, while the original documents are kept in foreign 
archives, hardly accessible to Belarusian historians. Thus, the book is meant to make 
the valuable sources available for Belarusian researchers. It offers a stock of  sources 
as exhaustive as possible to provide the foundations for historical studies of the begin
nings of  the Grand Duchy of Lithuania.



Index  nominum  
П а к а з а л ь н і к

Усе уласныя назовы ÿ паказальніку падаюцца у альфабэтным парадку. Адсьшкі да асабовых імена? і геаграфічньїх 
назовау, якія сустракаюцца ÿ тэксьце дакумэнта? і ÿ навуковым апараце да L\, даюцца на нумары дакумэнта$ дзе рымская 
лічба азначае разьдзел, а арабская -  нумар дакумэнту ÿ разьдзеле, напр.: 1.2; II.9; ПІ.4 ды г.д. 1мёны і мясцовыя назовы, якія 
зьмяшчаюцца ÿ прадмове і камэнтарох, падаюцца з адсьілкамі на старонкі, якія пазначаюцца арабскімі лічбамі курсівам. 
Нумары дакумэнтау аддзяляюцца ад нумаро? старонак праз кропку з коскаю. Імбньї aÿTapaÿ друкуюцца курсівам. 
Скароты, прынятыя ÿ паказальніку:

arch. -  archiepiscopus; eccl. -  ecclesia; ер. -  episcopus; fi. -  fluvius; fr. -  frater; lac. -  lacus; mag. -  magister; t. -  terra; v. -  vide; 
vii.-villa;
арц. -  арцьібіскуп; б. -  біскуп; бр. -  брат; в. -  вёска; г. -  горад; р. -  рака, рэчка; з. -  зямля; м. -  майстар; мс. -  мястэчка.

Abraham W., HI.4 
Adam Maldzis v. Maldzis Adam 
Adolfus, fr. ordinis minorum, 1.2,1.9 
Albertus de Mediolano, canonicus 

Ravennatensis, capellanus papae, 
m.4

Albertus, arch. Livoniae et Prussiae, II.7,
II.8,11.10,11.12,11.13,11.14 

Alboruthenia, 11
Legationis Procurator Sectionis 
Consularis, 11
Legationis Secretarius prior, 11 
Reipublicae Superior 
Administrationis Consularis, 11 

Alboruthenicus 
t . ,9

Alieh Hiert, v. Hiert Alieh 
Alesius, mag., plebanus Thorunensis,

III.4; Alexius, III.4
Alexander IV, papa, 9; 1.5,11.15,11.16,

11.17.11.18.11.19.11.20 
Alexander, abbas Dunemundensis, 111.2 
Alexander, ep. Tharbatensis, II.6 
Alexander SlabadCuk, v. SlabadCuk

Alexander 
Alexius, v. Alesius 
Alezöw, v. Alizava 
Alizava, 1.10b; Alez6w, 1.10b 
Alleiten, 1.1 Ob 
Alze, 1.10b 
American

Council of Learned Societies, 11,14 
Americanus

Concilium Societatum Studiorum, 11 
Anagnia, II. 10, II. 11, II. 12, II. 13, II. 14,

11.20
Andreas, fr., 1.2, II.9 ,11.19 
Andreas, mag. fratrum ordinis

Theutonicorum in Livonia, 1.2,1.9; 
Andreas von Felben (Velven), von 
Stirland, 1.2 

Andreas von Felben (Velven), v.
Andreas, mag.

Andreas von Stirland, v. Andreas, mag. 
Anna, ducissade Littav, 104

Ariogala, 1.2; Ejragola, 1.2; Erigola, 1.2
Arndt J.G., 100
Assisium, II.7,11.8, II.9
Astroüski Basilius, 11
Augustów, 1.2
Avinioni, III.4
Awge, v. Vege
Babates munde, v. Babatesmunde 
Babatesmunde, 1.10a; Babates munde,

I.10b 
Babltes, lac., 1.10a 
BalbinusB., III. 1 
Baranauskas T., 108
Base Iohannes, v. Iohannes Baso 
Basilius Astroüski, v. Astroüski Basilius 
Basilius Žlutka, v. Žlutka Basilius 
Baso Iohannes, v Iohannes Baso 
Bender /.,11.7, III.4 
Beneš J ,  102
Berca Nicolaus, v. Nicolaus Berca 
Berger £., II. 1, II.2, II.3, II.4, II.5, II.6,

II.12,11.13
Bemhardus, ep. Tharbatensis, II.6 
Bertholdus, fr. ordinis fratrum 

predicatorum in Riga, III.5 
Betegalle, t., 1.2,1.6; Betegallen, 1.3 
Betegallen, v. Betegalle 
Betigola, v. Betygala 
Betygala, 1.2; Betigola, 1.2; Betygola, 1.2 
Betygola, v. Betygala 
Bielenstein A., 1.10a, 1.10b 
Bielski M., 106
Bixe, 1.9; Bixebune, 1.9; Byxe Boheme,

1.9
Bixebune, v. Bixe; Bune 
BoczekA., III. 1 
BoemerJ.F., 109 
Boemia 

rex, III. 1 
Bogala L., 112
Bonneil E., 1.1,1.2,1.4,1.5,1.7,1.8,1.9,

I.10a, 1.10b, II. 1, D.2, Ü.3, IL4, II.5, D.6,
II.8, II.9, II.10,11.11,11.16,11.17,11.18,
II. 19,11.20, III. 1, II1.2, III.4, III.5; 100

Borchardus, v. Burchardus, fř.

BoreS, 110; Börsen, HO', Borso, 110 
Boris, HO; Borisen, 110 
Borisen, v. Boris 
Börsen, v. BoreS 
Borso, v. BoreS
Borussica acta, 9,12; 1.6,1.8,1.9 
Bourel C., 11.15,11.16,11.17 
Brotze I. Ch., 1.1, III.2 
Brunsberg, castrum, III.4 
Bune, 1.9; 112; Bixebune, 1.9; Byxe 

Boheme, 1.9 
Bunge F.G., 9; 1.1,1.2,1.3,1.4,1.5,1.6,

I.7,1.8,1.9,1.10a, 1.10b, 1.11,11.3,
II.6, II.7, II.8, II.9 ,11.10,11.11,11.12,
II.13,11.14,11.18,11.19,11.20, II1.2,
III.3, III.4, III.5 

Bunislav, 112 
Buno, 112
Burchardus, fr, commendator de Wenda,

I.11; Borchardus, 1.11 
Burchardus, mag. ordinis Theutonicorum

in Livonia, 11.19,11.20 
Byxe Boheme, v. Bixe; Bune 
BzoviusA., 115 
Cacrovia, v. Cracovia 
Calven, 1.10a, 1.10b 
Caro J., 111.4 
Carsouwe, v. Carsowe 
Carsowe, t., 1.6; Carsouwe, 1.6, II.9 
Cerny F., 104 
Chlumecky P., 104
Chochenus, v. Henricus de Chochenus 
Christanus, v. Christianus 
Christianus, fr., ep. Lithowiae, 9; 1.11,

II.8 ,11.10,11.11,11.12,11.13,11.14,
11.18,11.20; 108; Christanus, 103; 
Cristianus, 1.3,1.11,11.11; 108

ChytilA., 104 
C h y t i lJ 104 
Clemens IV, papa, III. 1 
Clemens V, papa, III.4 
Colayne, v. Kalnénai 
Colmisch

Land, 1.6,1.8,1.9,11.19 
Cracovia, 111.4; Cacrovia, 111.4
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Crase, t., 1.2,1.6 
Crasima, 1.8 
Cresmen, 1.8 
Cristianus, v. Christianus 
Culmensis

ep., 1.1,12,1.9, II. 1,11.4, II.5 
Curonia, 1.11 
Curoniensis 

ep., II.3 
Czeloviensis, v. Zeloniensis 
Daina uskas J., 114 
DainaviSkiai, 1.2; Dejnowiszki, 1.2 
Dainowe, t., locus, II.9; Daynowe, II.9;

Denowe, 1.8; Deynowe, 1.2,1.6,1.8 
Daniel, prior ordinis predicatorum in 

Tarbato, III.5 
Daniel, rexRussiac, 113 
Danilowicz I., 1,1,1.2,1.3,1.4,1.7,1.8,

I.9,1.10a, 1.11, II.l, 11.2, II.4, II.5,
II.6,11.8,11.9,11.10,11.11,11.12,
11.14,11.16,11.17,11.18,11.20, III.l

Danowo, 1.2 
DarsüniSkis, 1.2 
Daugavpils, 1.4,1.10a 
David Lucas, 9 
Davidek V., 107 
Daynowe, v. Dainowe 
Dejnowiszki, v. DainaviSkiai 
Demetrius MironCyk, v. MironCyk 

Demetrius 
Demuth K., 104 
Denowe, v. Dainowe 
Demen, 1.8 
Deynowe, v. Dainowe 
Dickenmann E., 104 
Diugusz I., III.4 
Dobak, 101 
Dobk, 101 
Dobko, 101 
Dobrk, 101 
Dobrylko, 101 
DogielM., II1.4 
Dole, 1.10a
Dolen, insula, 1. lüa, 1.10b
Dreger F., 9; 1.3,1.4,1.5,1.6,1.8,1.9,1.11,

II.9,11.10, II.l 1,11.14,11.18,11.20; 100 
Duna, fl., 1.10a, 1.10b 
Dunamundensis, v. Dunemundensis 
Dunemundensis, DI.2; Dunamundensis,

III.4
abbas, III.2 
castrum, III.4 
monasterium, III.4 

Dusetas, 1.10a
Dussethe, ripa, 1.10a, 1.10b; Dussethe, 

de, 1.10a 
Dziamowo, 1.8 
Ejragota, v, Ariogala 
Elk, 1.2 
EmlerJ., III.l 
Erben C.J., 103
Ercgalle, L, 1.2; Ergalle, 1.2,1.6; Ergille, 1.6

Erigola, v. Ariogala 
Estonia, 1.11 
Europaeus

Centrum Conventuum 
Studiorumque, 10 

Europeo
Centro Incontri e Studi, 10,14 

Ewald L., 1.2,1.7,1.8,1.10a 
Falkenau, III. 5 
Felben, von, v. Andreas, mag.
Frick Helmut, Legatus Germaniae 

Extraordinarius Plenipotentiariusque 
in Alboruthenia, 11 

Friedrich W., 1II.4 
G^bin, v. Gumbinnen 
Gauja, fl. III.5
Gawronska Vanda, Secretarius generalis 

Centri Conventuum Studiorumque 
Europeorum, 10 

Gdanscum, civitas, III.4 
Georgius, fr., commendatorde Sigewalde,

1.11 
Gerdanus, 112 
Gerden, 112 
Gerdin, 112
Gerdine de Naalse, 1.9; 112 
Gerdobor, 112 
Geres, v. JereS 
Germania, II

Legatus Extraordinarius 
Plenipotentiariusque, II 

Gerozlaus, 110 
Gerstut, v. Gerstuthen 
Gerstuthen, filius regis Mindowe, 1.3; 

110; Gerstut, 111; Gerstutth(e), 110; 
Gherstutten, 1.10a 

Gerstutth(e), v. Gerstuthen 
Gerus, v. JeruS 
Gerzlaus, 110 
Gherdon, 112 
Gherstutten, v. Gerstuthen 
Giersch, v. JérS 
Girdebor, 112 
Girden, 112 
Golebiowska 1 , 105 
Goloviensis, v. Zeloniensis 
Graciotti Sante, 11 
Grdebor, 112 
Grdibor, 112 
Gregorius IX, papa, III.4 
Gridon, 112 
Grünhagen C., 103 
Gubiniten, vii., 1.8 
Gudavicius E., 108 
Gumbinnen, 1.8; G^bin, 1.8 
Gumowski M , 104 
Haller J., 111.4
Hase Iohannes, v. Iohannes Baso 
Hassendorp, de, v. Theodericus de 

Hassendorp 
Heidenricus, ep. Culmensis, 1.1,1.2,1.9,

11.1,11.4, n.5

Hein A/„ III.3, III.4, III.5 
HennigE., 9; 1.2,1.4,1.5,1.7,1.8,1.10a,

III.3
Henricus, ep. Curoniensis, II.3 
Henricus, ep. Osiliensis, II.3, II.6 
Henricus, prior monasterii in Wilchenna,

III.5
Henricus de Chochenus, fr. ordinis 

minorum in Riga, ΙΠ.5 
Henricus Langueman, capellanus 

Osiliensis, III. 5 
Herdebor, 112
Hermannus, ep. Tharbatensis, II.6,11.14 
Hermannus, fr. episcopi Christiani, 1.11 
Herquet K., 108
Hiert Alieh, Administrator Curationis 

Negotiorum Consocietatis 
“Tranex”, 11 

Hirdebor, 112 
Holša, 100 
Hordebor, 112
HosdkL., 103,104,106,107 
Hubatsch W., 1.2,1.3,1.4,1.5,1.6,1.7,1.8,
1.9,1.11
Hurmuzaki E., 105 
Hyrdon, 112
Iacobus de Wasfalia, monachus 

monasterii de Walchenna, III. 5 
Iagal, rex in Lettow, 104 
Ierusolimitanus 

hospitale, 1.10b 
Ietwesen, 1.8 
Ihar LaSuk, v. Lašuk Ihar 
Innocentius IV, papa, 9; 1.1,1.2,1.5,1.6,

I.8,1.9,11.1,11.2, H i  Π.4, II.5, II.6,
II.7, II.8, U.9,11.10,11.11,11.12,
II.13,11.14,11.19; 114

Io(annes), prior conventus eccl. Rigensis,
III.2

Iohannes, arch. Bremensis, III.4 
Iohannes, arch. Rigensis, III.2 
Iohannes, pincema, 1.2 
Iohannes Baso, capellanus ep. Christiani,

1.11; Base, canonicus ep. Curoniensis,
1.11;Baso, I.ll;Hase, 1.11 

Iurgen Kloosterhuis, v. Kloosterhuis 
Iurgen

Jacek Odrowqž, áw., 114
Jan, 101
Jandak, 101
Jando, 101
Jandow, 101
Jandowk, 101
Jank, 101
Jar, 101
Jarasz, 110
Jardo, 101
Jardo w, 101
Jark, 101
Jaro, 101
Jaromir, 110
Jaroslaw, 101,110
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Jarost, 110 
Jarota, 110 
Jarusz, 110 
Jerasz, 110 
Jereš, HO] Geres, 110 
Jeresz, HO 
Jerezlaus, 110 
Jer(o)slav, 111 
Jerost, 110 
Jerota, 110
Jěrš, 110\ Giersch, 110; Jersch, 110;

Jiersch, 110 
Jersch, v. Jěrš 
Jerstut, 111 
Jerus, v. Jeruš
Jeruš, 110; Gerus, HO; Jerus, 110;

Jerusz, 110 
Jerusz, v. Jeruš 
Jiersch, v. Jěrš
Joachim E., 1.2,1.3,1.4,1.5,1.6,1.7,1.8,

1.9,1.11 
Jordan É., III. 1 
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Regiomontanus

Archivům Publicum, 9 
Rep(e)l(e), v. Replen 
Rčpik, 110 
Repikow, 110 
Repl(en), v. Replen 
Repla, 110
Replen, filius regis Mindowe, 1.3,1.10a;

110; Rep(e)l(e), 110; Repl(en), 110; 
Riga, 1.11,111.2,111.5 

commendator de, 1.11 
de, v. Berea Nicolaus 
minores, ni.2, III.5 
predicatores, III.5 

Rigensis, 1.1, II.6, III.2, III.4, III.5; 
Ragensis, II.6; Rygensis, III.2 
arch., 111.2 
canonici, IÏI.5 
cives, 9; 1.1 
civitas, III.2, III.4 
diplomata, 1.1» III.2 
eccl., III.2,111.4 
eccl. metropolis, III.4 
ep., II.6
Magistratus Archivům, 9 
provincia, III.4 

RipollT .,lU ,llA , 11.5,11.7 
Rlere, v. Nere 
Romanus

curia, III.3, III.4
eccl., II.2, II.3,11.4, II.5, II.6, II.7,
II.8,11.10,11.11,11.12,11.13,11.14,
11.16, III.l
pontifex, 9; II.5,11.10, II.l 1,11.12,
11.13,11.14 
sedes, 1.5, II.l9

universitas, v. La Sapienza 
Romei, 1.10a 
Rossegene, v. Rasseyene 
Rossienie, v. Raseiniai 
Rossieny, v. Raseiniai 
Roth W., III.4 
Ruka, 111 
Russia, II. 17; 113 

Daniel, rex, 113 
regnum, П.І7 

Ruthenensis, v. Rutheniensis 
Rutheniensis, III.4; Ruthenensis, 111.4; 

Pucheniensis, III.4 
eccl. cathedralis, III.4 

Rygensis, v. Rigensis 
Ryžov Nicolaus, II 
Salaspils, 1.10a 
Sandomiria 

dux, ПІ.4 
Sante Graciotti, v. Graciotti Sante 
Sartai, lac., 1.10a
Sarthe, lac., 1.10a, 1.1 Ob; Sarthe, de, 1.10a 
Schabbe, 1.9; Schawo, 1.9; Sthabbe, 1.9 
Schalowen, 1.8 
Schawo, v. Schabbe 
Schlimpert G., 110 
Schwartz Ph., 1.2,1.9, II.3, II.6,11.19,

III.l; 100 
Sedlák V., 104 
Selen, t ,  1.4,1.5,1.10a, 11.19 
Selones.I.IOa 
Selonia, t., 9; 1.10a 
Semeyten, t., 1.7; Seymeta, 1.8;

Seymeten, 1.8 
Semigaller A., fl. 1.10a, 1.10b 
Semigallia, t ,  III.4 
Sentane, 1.8
Seraphim A., 10; 1.2,1.6,1.7,1.8,1.9,

1.10a, 1.10b, II. 19,11.20, III. 1,111.3,
III.4, III. 5 

Sergio Pagano, v. Pagano Sergio 
Seymeta, v. Semeyten 
Seymeten, v. Semeyten 
Sigewalde, 1.11 
SimsonP., 111.4 
Šimundié M., 102,107 
Sinderamus, fr. de fratribus

predicatori bus, 1.2,1.9; Sindramus,
1.9; Syndarinus, 1.9 

Sindramus, v. Sinderamus 
Sittherus, dapifer, 1.2 
Sjögren A., 1.1,1.2,1.4,1.5,1.6,1.8 
Skom^tno, lac., 1.8 
Skom?tno, vil.,1.8 
SlabadčukAlexander, 11 
Šrámek R., 103,104,106,107 
Sthabbe, v. Schabbe 
Stirland, von, v. Andreas, mag.
Strehlke £.,1.1,1.2,1.3,1.4,1.5,1.7,1.8,

1.9,1.10a, 1.11,11.1,11.2,11.3,11.4, 
И.5, II.6, II.7, II.8, II.9,11.10, П.11,

11.12,11.13,11.14,11.16,11.17,11.18,
11.19,11.20 

Stryjkowski M , 106,108 
Suwalki, 1.2 
Sventoji, fl., 1.4,1.10a 
Svoboda J., 105,107 
Swantoppe, v. Swenteuppe 
Swenteuppa, v. Swenteuppe 
Swenteuppe, ripa, 1.10a; Swantoppe,

1.10b; Swenteuppa, 1.10a; 
Swentoppe, 1.10b 

Swentoppe, v. Swenteuppe 
£wi?tajno, 1.8
Syfridus Lander, praeceptor Livoniae,

I.4,1.8,11.19 
Syndarinus, v. Sinderamus 
SzwedaA., 114
Tamara ViarSyckaja, v. ViarSyckaja 

Tamara 
Tarbatensis 

dioecesis, III.5 
ep., 11.13,11.14 

Tarbatum
predicatores in, III. 5 

Tartan, III.l 
Tauerkaln, 1.4
Tauragnai, 1.4; Tauroginie, 1.4 
Tauroginie, v. Tauragnai 
Telek, 110; Telken, 110 
Telken, v. Telek 
Teuthonicus, v. Theutonicus 
Teuthunici, v. Theutonici 
Teutonici, v. Theutonici 
Tharbatensis 

ep., II.6 
Tharbatum, II.6
TheinerA., 9; II.l, II.2, II.3, II.4, II.5,

II.6, II.7,11.12,11.13,11.16,11.17,
III.l, III.4; 103 

Themaxe, v. Thouraxe 
Theodoricus, ep. Nuemburgensis, II.l 1,

11.12
Theodericus de Hassendorp, 1.2 
Theotonici, v. Theutonici 
Theuraxe, v. Thouraxe 
Theuthonici, v. Theutonici 
Theutonici, 1.4,1.5,1.10a, 1.11,11.12,

11.13,11.19,11.20; Teutonici, III.l; 
Teuthunici, II.9,11.11,11.14,11.18,
II. 19,11.20; Theotonici, 1.4, II. 11,
II. 12, III.4; Theuthonici, II.6; 
Theutunici, 1.11,11.18 
domus, II.8,11.19, III.2 
hospitale, II.6, II.9,11.10 

Theutonicus, 9; 1.1,1.2,1.6,1.7,1.9,
1.10b; Teuthonicus, 1.8; Theutunicus,
1.9
domus, 1.8,1.9
domus in Livonia, 1.2,1.6,1.7,1.9,1.10b 
mercatores, 9; 1.1 

Theutunici, v. Theutonici
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Theutunicus, v. Theutonicus 
Thorunensis 

plebanus, III.4 
Thouraxc, 1.5,11.19; Themaxe, 11.19; 

Theuraxe, II. 19; Thovraxe, 1.4; 
Thowraggen, 1.10a; Thowraxe, 1.4;
To wracken, I.10b 

Thovraxe, v. Thouraxe 
Thowraggen, v. Thouraxe 
Thowraxe, v. Thouraxe 
Toeppen M., 1.2,1.8 
Toll R., 1.2,11.3,11.6,11.19, III.l 
Torejda, III.5
Torreyda, de, v. Wesserus de Torreyda 
Totorajtis J., 1.2 
Towracken, v. Thouraxe 
Tranex

Curationis Negotiorum Consocietatis 
Administrator, 11,14 

Transehe-RoseneckA., 1.2 
Turaida, III.5
Turgenev A., 9; II.l, II.2, II.3, II.4 ,11.5,

II.6, n .7 ,11.12,11.17 
Tusculanensis 

ep., 11.15 
Tymieniecki K., III.4 
Uciany, v. Utena 
Uspal, v. Uszpal 
Uszpal, I.lOb; Uspal, I.lOa 
Uszpol, v. Užpaliai 
Utena, 1.10a; Uciany, 1.1 Oa 
Utten, I.lOa, I.lOb 
Užpaliai, I.lOa; Uszpol, I.lOa 
Vangai, 1.2; Wangi, 1.2 
VarsikB., 104 
VášaR, 104 
Vašuoka, fl., I.lOa 
Vaticano

Archivio Segreto, 9,12 
Vaticanus

Archivi Secreti Praefectus, 11 
Archivům Secretum, 9,11 
Registra, 9 

V^cemysl, HO 
Vege,I.9;Awge, 1.9 
Veisiejai, 1.2; Wiejsieje, 1.2 
Velven, von, v. Andreas, mag.
Vesegele, 1.9; 112; Wesegele, 1.9 
Vesinthe, ripa, I.lOa; Wesinte, I.lOb 
Vezemuisclen, 110 
ViarSyckaja Tamara, 11 
Viešinta,fl., I.lOa 
Viterbium, 11.19, III.l 
Vitus, ep. Lithowie, 11.15; 103,114 
Vizlaw, 113
VoigtJ., 1.2, III.l, ffl.3 ,111.4, ffl.5; 106
Voislav, 113
Voitech, 113
Vojslav, 113
Votek, 113
Voysalk, v. Woysalk

Wadding L., III.4 
Walchenna, III.5; Wilchenna, III.5 

monasterium, III.5 
Walkena, ΠΙ.5
Wange, t., 1.2; Wangen, II.9; Wanghe, 1.6
Wangen, v. Wange
Wanghe, v. Wange
Wangi, v. Vangai
Waseweke, v. Wassenke
Wasfalia, de, v. Iacobus de Wasfalia
Wassenke, ripa, 1.10a; Waseweke, 1.1 Ob;

Wasseuke, I.lOa 
Wasseuke, v. Wassenke 
Weizze, v. Weyze 
Welzowe, 1.8 
Wenda, 1.11 
Wesegele, v Vesegele 
Wesinte, v. Vesinthe 
Wesserus de Torreyda, ordinis fratrum 

predicatorum in Riga, II 1.5 
Weyse, v. Weyze
Weyze, t., 1.2; Weizze, 1.6; Weyse, 1.2;

Weyzze, 1.6 
Weyzze, v. Weyze 
Wiejsieje, v. Veisiejai 
Wilchenna, v. Walchenna 
Will C., II.l 1; 100,109 
Wiszniewsfä M., 114 
Wizajny, 1.2
Wladislaus, dux Cracoviae et 

Sandomiriae, ΠΙ.4 
Wociech, 113 
Wocik, 113
Woelky C.P., LI, 1.3,1.4,1.5,1.11, II.l,

II.4 ,11.5,11.8, II.9,11.10,11.11,11.12,
11.13,11.14,11.16,11.17,11.18 

Wojdak, 101 
Wojk, 101 
Wojsza, 113 
Wojszak, 101 
Wojszek, 113
Wojtecki D., 1.3,1.11; 109,110 
Wolfskron A., 104 
WoronieckiJ., 114 
Woslaw, 113 
Wosz, 113
Woysalk, filius regis, 113; Voysalk, 113;

Woyslaus, 113 
Woyslaus, v. Woysalk 
Wyszek, 113 
Wyszel, 113 
Wyszk, 101 
Wyszotk, 101, 113 
Zabiela G., 108
Zajqczkowski S., 1.2,1.6,1.7,1.8,1.9
Zeissberg H., 103
Zelland, v. Zelonia
Zein, v. Zelonia
Zelones, I.lOb
Zelonia, t., I.lOb; Zelland, I.lOb; Zein,

I.lOb

Zeloniensis, III.4; Czeloviensis, III.4; 
Goloviensis, ПІ.4; Zeloviensis, III.4 
eccl. cathedralis, III.4 

Žlutka Basilius, 11

Аа, гл. Земгальская Аа 
Авіньйн, ІІІ.4
Адам Мальдзіс, гл. Мальдзіс Адам 
Адольф IV, граф фон Ша^энбург, 1.2 
Адольф, бр., з братоу меншых, 1.2,1.9,

1.11
Адрованж Яцак, гл. -Яцак Адрованж 
Айрагола, з., 1.2,1.6 
Алег Герт, гл. Герт Алег 
Алезау, I.lOb 
Алейты, I.lOb 
Алецка, 1.2,1.8 
Алецкі 

пав., 1.8 
Алтзнія, правінцьія, 105 
Альбэрт II Суэрбэр, арц. Лівонії і 

Прусіі, мзтрапаліт, П.7, II.8,11.10,
11.12, П.13,11.14 

Альбэрт зь Міляну, м., Равзнскі 
канонік, III.4 

Альзы, I.lOb
Аляксандар IV, папа, 12; 1.5,1.11 ,11.15,

II.16, II.17,11.18,11.19,11.20; 115 
Аляксандар, абат Дзюнамюндзкага

кляштару, ІІІ.2 
Аляксандар, Дорпацкі б., И.6 
Аляксандар Слабадчук, гл. Слабадчук 

Аляксандар 
Амзрьїканскі

Рада Дасьледніцкіх Таварыства^, 14 
Ананьі, 11.10,11.11,11.12,11.13,11.14,

11.20
Андрей Васильевич Лугвица, гл.

Лугвица Андрей Васильевич 
Андрэй, бр., 1.2
Андрэй, м., фон Вэльбэн (Штырлянд),

1.2,1.9, ІІ.6, ІІ .9 ,11.19 
Анікшчайскі 

р-н., 1.10а 
Армата 

арц., П.7 
Арндт Ё., 100 
Асізі, II.7, ІІ.8, ІІ.9 
Астроускі Васіль, 14 
Атакар Пжэмысл II, кароль Багеміі,

III.l
Аугуста^, г., 1.2 
Бабаг, гл. Бабіт 
Бабатэсмюндэ, 1.10а, 1.10Ь 
Бабіт, воз., 1.10а; Бабат, 1.10а 
Багемія

кароль, III. 1 
Базо Ян, канонік б. Курляндзкага, 

капэлян б. Літовіі Хрьісьціяна,
1.11;/09
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Баран aBiiiKÍ 
р-н, 110 

Баранаускас Т., 108 
Баугарыя, 105 
Бауэр Альбэрт, 1.11 
Беларусь, 14, 104,107, 110

Пасольства першы сакратар, 14 
Рэспублш начальшк консульскага 
Управления, 14 

Бельем М., 106
Берка Miicanaii, гл. М>калай Берка 
Бетыгола, з., 1.2,1.3,1.6 
Bíkiu, 1.9 
Бикши, 1.9 
Б1ржайсю 

р-н., 1.4 
Б^ржы, 1.4
Б 1р ы л а М ., 102,110,111,112,113 
Богдан, 11 
Б онэль  Э., 100 
Брно, 115 
Бродзю 

пав., 106 
Бротцэ I.K., 1.1
Бругэной, фон, гл. Мэнэмар фон 

Бругэной 
Бруэль Конрад, гл. Конрад Бруэль 
Брэмэнсю 

арц., III.4 
Бун, 112
Бунгэ Ф.Г., 12\ 1.2 
Бундо, 112 
Бунев1ч, 112 
Бунец, 112 
Бунислав, 112 
Бунко, 112 
Бунъ, 112 
Бунь, 1.9; 112 
Буня, 112
Бурхард, бр., комтур зь Венды, 1.11 
Бурхард фон Горнгузэн, м. JIíbohckí,

11.19,11.20 
Бурэн, фон, гл. Вульфард фон Бурэн 
Бэла IV, кароль Вугоршчыны, 105 
Бэрлш, 1.3,1.4,1.5,1.6,1.8,1.9,1.lOb,

I.11,11.8, II.9 ,11.10,11.11,11.14,
II.18,11.19,11.20, III.l, III.3, III.5 

Бэрнард, б. Дорпацю, III.2; Бэрнгард,
II.6

Бэрнард, б. Селйнск!, III.4 
Бэрнгард, гл. Бэрнард, б. Дорпацю 
Бэртольд, з Ордэну братоу 

прапаведнжау у Рызе, III.5 
В(ъ)шелегь, гл. Воншелкъ 
ВайтэцыД., 109 
Вайшэв1ч, 113 
Валкена

кляштар Ордэну цыстэрцыянцау,
III.5

Вальдэмар фон Гауэсфардэн, натарый,
II.9, II. 19 

Ванп, з., 1.2,1.6, II.9

Ванда Гавроньская, гл. Гавроньская 
Ванда 

Вармійскі
дьіяцззія, 1.3,1.11, ІІ.9,11.10,11.11,
11.14, II. 18,11.20 

Варміньска-Мазурскі 
в-ва, 1.8 

Васеука,гд. Вашзука 
Васіль Астроускі, гл. Астроускі 

Васіль
Васіль Жлутка, гл. Жлутка Васіль, 14 
Ватьїкан, II. 1, ІІ.2, П.З, ІІ.4, ІІ.5, ІІ.6,

II.7,11.12,11.13,11.15, П.16,11.17,
III. 1,111.4 

Ватьїканскі
архіу таемньї, 12,13,14 
архіву таемнага прзфзкт, 14 
рзгістрьі, 12 

Ваукавьіскі 
пав., 110 

Вашзука, р.,І.10а;Васеука, І.ІОЬ 
Ber, 1.9
Вейжьі, з., 1.2, Вейсі, 1.6 
Вейсі, з., 1.2,1.6 
Вельцау, 1.8 
Венда

комтур, 1.11 
Веселовский С., III,  112 
Вешьінта, гл. Вішьінта 
Вешзгел, 1.9 
ВільК., 100,109 
Вільгельм, б. Любускі, 115 
Вільня, 108
Віт, б. Літовіі, 11.15; 103,114,115 
Віт, сьв., 115 
Вітзрбо, 11.19, III. І
Вішьінта, р., 1.10а; Вешьінта, 1.10а, І.ІОЬ 
Воиборза, 113 
Воигость, 113 
Воиславь, 113 
Вонтехь, IIЗ 
Воишегль, гл. Воишелкь 
Воншелгь, гл. Воишелкь 
Воишелко, гл. Воишелкь 
Воишелкь, 101,113; В(ь)шелегь, 112; 

Воишегль, 112; Воишелгь, 101,113; 
Воишелко, 101,113; Воишель, 113; 
Воишолкь, 113; Войселк, 113; 
Войселко, 113; Войселок, 101,113; 
Войслау, 7/3;Войшалк, 101,112; 
Вошелегь, 112; Вошелкь, 113; 
Вьишегль, 112; Вьишелгь, 113; 
Вьшіелгь, 113; Вьішелкь, 113 

Воишель, гл. Воишелкь 
Воишолкь, гл. Воишелкь 
Войселк, гл. Воишелкь 
Войселко, гл. Воишелкь 
Войселок, гл. Воишелкь 
Войслау, гл. Воишелкь 
Войша, 113
Войшалк, гл. Воишелкь 
Вольтер З.А., 108

Вошелегь, гл. Воишелкь 
Вошелкь, гл. Воишелкь 
Вроцлау, 115 
Вугорскі 

кароль, 14 
Вульфард фон Бурзн, натарьій, І.З,

1.4.1.6.1.8.1.9.1.11.11.9, II.II, 11.12,
II.19,11.20 

Вьишегль, гл. Воишелкь 
Вьишелгь, гл. Воишелкь 
Вьшіелгь, гл. Воишелкь 
Вьішелкь, гл. Воишелкь 
Вьішеславь, 113 
Взльбзн, фон, гл. Андрзй, м.
Взльдз, фон, гл. Еган фон Взльдз 
Взрнзр, гл. КІрхбзрг, фон 
Взстфалія, ІІІ.5

3., гл. Якаб з Взстфаліі
Взсзр з Тарзйдьі, з Ордзну братоу 

прапаведнікау у Рьізе, III.5 
Вяршицкая Тамара, 14 
Габрьізлі, гл. Ян Габрьізлі 
Гавроньская Ванда, 14 
Гайдзнрьік, Кульмскі рСзлмінскі) б.,

1.1.1.2.1.9, II. 1, II.4 ,11.5;//^  
Гайнляйтз, горьі, 109
Г аліцка-Вальгаскі 

летапіс, 1.3,1.9 
Галіцкі Даніла, гл. Даніла Галіцкі 
Гальбзрштадт

6., 109 
Гальшанскі

князь, 100 
Гасзндорп, з., гл. Тзадорьік з 

Г асзндорпу 
Гасьцінец, 1.10а, І.ІОЬ 
Гаузсфардзн, фон, гл. Вшіьдзмарфон 

Г аузсфардзн 
Гельмут Фрик, гл. Фрьж Гельмут 
Г е н і г З . , 1 2 ; 1.2,1.7,1.10а 
Г'енрьік І, б. Зззльскі, ІІ.З, ІІ.6 
Генрьік, прьійр кляштару У Валкене,

Ш.5
Генрьік з Кукеносу, з Ордзну меншьіх 

братоу у Рьізе, ІІІ.5 
Генрьік Лянгвзман, зззльскі капзлян,

III.5
Генрьік фон Лютзленборх, б. Куронскі 

(Курляндзкі), ІІ.З 
Генрьіх II, гл. КІрхбзрг, фон 
Георг, гл. Георгій 
Георгенталь 

кляштар, 110 
Георгій, бр., зь Сігевальдз, 1.11; Георг,

1.11
Гердении, гл. Гердень 
Гердень, 112; Гердении, 112; Гордении, 

112; Ердень, 112 
Гердзень, князь Полацкі, 1.9 
Гердзень з Нальшау, 1.9 
Гердобор, 112 
Гердзр-Інстьпуг, 1.11
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Герман, б. Дорпадкі, II.6,11.13,11.14 
Герман, брат б. Хрьісьціяна, 1.11; 109 
Германія, 14
Герстут, сын караля Міндава, 1.3,

1.10а; 110, III·, Герстугь, 109\ 
Ерстуц 110,111 

Герстугь, гл. Герстут 
Герт Алег, 14
Гергард, сын графа Адольфа IV фон 

Ша$Ьнбург, 1.2 
Глецэры Мікалай, гл. Мікалай 

Глецэры 
Глувна

сьвятыня, 115 
Гнбзьненскі

б., 114
Гольша, князь гальшанскі, 100 
Гольштайн, 1.2, ІІ.7 
Гордении, гл. Гердень 
Горнгузэн, фон, гл. Бурхард фон 

Горнгузэн 
Госвін фон Герыкэ, м. Лівонскі, 1.3,

I.4,1.6,1.8,1.9,1.11,11.9,11.11,11.12,
II.19,11.20

Госмар І, гл. Кірхбзрг, фон 
Готлянд, ІІ.7
Грапін Мікалай, гл. Мікалай Грапін 
Грачьібці Сантэ, 14 
ГрковиН М., 101,112, 113 
Грос-Рудэштэдт, 110 
Губінітьі, в., 1.8
Гульерм, кардынал, 1.6,1.8,1.9,11.19 
Гусев, г., 1.8 
Густьінскі 

летапіс, 108 
Гэрыкэ, фон, гл. Госвін фон Гэрыю 
ДабравольскіВ., 106 
Дав id Лукаш, гл. Лукаш Давід 
Дайнова, з., II.9; Дэйнова, 1.2,1.6;

Дэнова, 1.8 
дамініканскі 

гадавікі, 115 
кляштар, 114,115 
місія, 114 
ордэн, 114 
правінцьш, 114 
правінцьіял, 115 
сьвятыня, 115 
традыцыя, 115 

дамініканцьі 
канвэнт, 115 
Ордэн, ІІ.3 ,11.15; 114 

Дан, 105
Даніла Галіцкі, кароль Русі, 11.17; 113 

каралеуства, 11.17 
Данізль, прыбр Ордэну прапаведнікау 

у Дорпаце, III.5 
Дарсунішкі, 1.2 
Демчук М.О., 101 
Дзевалтоускі 

князі, 1.9

Дзерньї, з., 1.8
Дзьвіна, p., 1.4, I.lOa, I.lOb, HI.5 
Дзьвінск, r., 1.4, I.lOa 
Дзьмітрьі Мірончьік, гл. Мірончьік 

Дзмітрьі 
Дзюнамюндз 

абат, ІІІ.2 
Дзяволтва, з., 1.9 
Добровольский В. H., 106 
Довнар-Запольский M., 102 
Долен, 1.10а, 1.1 Ob 
Дорпат, ІІ.6, ІІІ.5; Тарту, II.6, ІІІ.5 

Ордзн прапаведнікау, Ш.5 
Дорпацкі

6., ІІ.6,11.13,11.14, ІІІ.2 
дьіяцззія, 111.5

Драговин, 101 
Драго вь, 101 
Драгота, 101 
Драго ш, 105 
Дрзгер Ф., 11,100 
Дубіса, p., 1.2
Дузбурскі Петар, гл. Пбтар 

Дузбурскі 
Дусята, воз., 1.10а 
Дусята, p., I.lOa, I.lOb 
Дзйнова, гл. Дайнова 
Дзнова, гл. Дайнова 
Ердень, гл. Гердень 
Ерстут, гл. Герстут 
Ерузалемскі 

шпітапь, 1.1 Ob 
Етвезь, 1.8
Еган І Гранд, арц. Брзмзнскі, ІІІ.4 
Еган II фон Фзхтзн, арц. Рьіскі, 111.2 
Еган ПІ з Швзрьіну, арц. Рьіскі, ІІІ.2 
Еган, прьібр Рьіскага касьцблу, ІІІ.2 
Еган, сьш графа Адольфа IV фон 

ШаУзнбург, 1.2 
Еган фон Взльдз, пракуратар 

Нямецкага ордзну, 1.9 
Еганіні дз Манфрздьініс, гл. 

Хрьістафор Еганіні дз 
Манфрздьініс 

Жамойцкі
3., 1.2

Жамойць, з., 1.2,1.3,1.7,1.8; 109 
ЖлуткаА., 109 
Жлутка Васіль, 14 
ЗаимовЙ., 11,102,105,107  
Зарасайскі 

р-н., 1.10а 
Зелбнія, гл. Селбнія 
Зелбнскі, гл. Селенскі 
Зелі, гл. Селенія 
Зелянд, гл. Селбнія 
Земавіт, князь Мазавецкі, 114 
Земгалія

6., П.З
Земгальская Аа, p., 1.4,1.10а, 1.1 Ob,

ІН.5

Земгальскі 
дьіяцззія, II.З 

Зігфрьід, гл. Кірхбзрг, фон 
Йван Микитич Луговец, гл. Луговец 

Йван Микитич 
Іван Рукля, гл. Рукля Іван 
Ігар Лашук, гл. Лашук Ігар 
Илчев C., 102
Інацзнт IV, папа, /2; 1.1,1.2,1.4,1.5,1.6,

I.8,1.9, П. 1,11.2, ІІ.З, Н.4, ІІ.5, ІІ.6,
II.7, ІІ.8, И .9,11.10,11.11,11.12,
11.13,11.14,11.19; 109,114,115

Іпацеускі
летапіс, 1J0,111 

Ірляндьія, ІІ.7 
Казлоу, в., 114 
Калінінградзкі 

вобл., 1.2,1.8 
Кальвьі, 1.10а, I.lOb 
Капзнгаген, 1.11 
Карл IV, імпзратар, 1.2 
Кастра Радольфі, дз, гл. Ота дз Кастра 

Радольфі 
КаяловічА.В., 108 
Кекава, р., 1.1 Ob 
Кельмескі 

р-н., 1.2 
Кельн, II.7 
Кбльнскі

^хідьіяцззія, 109 
Кбнігсбзрскі

таемньї архіу, 12,13 
Кбпвзк, гл. Копвзх 
Кірхбзрг, фон, 1.3,1.11; 109 

Взрнзр, 109 
ГенрьіхІІ, 109 
Госмар І, граф, 109 
Зігфрьід, 109 
род, 109
родавае гняздо, 109 
Рудольф, 109 
Фрьідрьіх II, дзядзька, 109 
Фрьідрьіх III, 109 
Хрьісьціян, 109 

Кірхгольм, 1.10а 
Кіткаускас H., 108 
Клбстзргуз Юрген, 14 
Клімзнт IV, папа, III. 1 
Клімзнт V, папа, ІІІ.4 
Клодзк

капліца францішканская, 115 
Ковельскі 

пав., 106 
Конрад Брузль, пракуратар, 111.3 
Копвзх, 1.10а; Кбпвзк, 1.1 Ob 
Коршава, з., 1.2,1.6, ІІ.9 
Коршово, 1.2
Костянтин Луготинич, гл. Луготинич 

Костянтин 
Коуня, г., 1.2 
Кракау, r., III.4; 115
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Кракаускі
кляштар дамініканскі, 114,115 
нэкралёг дамініканскі, 115 

Крожы, з., 1.2,1.6 
Крыжа сьв.

капліца, 115 
Крэсмы, з., 1.8 
Кукенойс, гл. Кукенос,
Кукенос, III.5; Кукенойс, ІІІ.5 
Кулені, з., 1.2,1.6 
Кульмскі

6., LI, 1.2,1.9, П. 1,11.4, II.5; 114 
Купішкаускі

р-н., 1.10b 
Курляндзкі, 1.2,1.11, ІІ.З; 109; 

Куронскі, ІІ.З
6., 1.2,1.11,11.3; 109 
гаспадарчыя дакумэнты, 1.11 
землі, 1.2, L il

Куронія, 1.11, ІІ.З 
Куронскі, гл. Курляндзкі 
Кзнтшьіньскі В., 1.6 
Лавена, гл. Левена 
Лазьлзяйскі 

р-н., 1.2
Лангвін, сястрынец караля, 1.9; 

Лонькгвени, 111; Лонькогвени, 1.9, 
111;

Ластоускі В., 102 
Латава, 108 
Латава, p., 1.10а 
Латвійскі

apxiÿ дэяржауны гістарьічньї, 12,14 
Латвія, 1.4,1.10а, І.ІОЬ, ІІІ.5; 14 
Лашук Ігар, 14 
Леальскі

6., И.6
Левена, p., 1.10а, 1.10Ь; Лавена, 1.4,1.10а
Лектовія, гл. Літовія
Лемцюгова В.П., 107
Леонтович О.Н., 106
Летава, гл. Літав а
Летау, замах, 1.10а
Летек, 107
Летимир, 107
Летовія, гл. Літовія
Летовня, 108
Летослав, 107
Летоускі

касьцёл катэдральны, ІІІ.4 
Летува, 1.2,1.4,1.8,1.10а, І.ІОЬ; 108 
Леу, князь, сын караля Русі, 113 
Лёдэнбэк, p., 1.10а, І.ІОЬ 
Лівонія, 12; 1.2,1.4,1.5,1.6,1.7,1.8,1.9,

I.10а, І.ІОЬ, 1.11, IL 7,11.8, II.9,11.10,
II.11,11.12,11.13,11.14,11.19,11.20,
III.З, III.5
арц., 11.7,11.10,11.11,11.12,11.13,
11.14; 12 
правінцьія, III.5 

Лівонскі
кронікарьіфмаваная, 1.3,1.9; ПО,

111
м , 1.2,1.3,1.4,1.6,1.7,1.8,1.9,1.10а,
I.11,11.6, II.9,11.10,11.11,11.12,
II.14,11.18,11.19,11.20, ІП.1 
справа? фонд, 12

Лігейка, 1.9
Ліелупз, p., 1.10а
Ликеик, гл. Ликиик
Ликиик, 1.9; Ликеик, 1.9
Л ітава, p., 1.10а, 1.10Ь; Летава, 1.10а,

I.ІОЬ 
Літавіж, г., 106
Літавой, ваявода, 105; Літвой, 105
Литавор, 106; Лютавор, 106
Літва, в., 104
Літва, ваявода, 105
Літва, гл. Літовія
Літва, з., 105
Литва, гл. Літовія
Литвинка, в., 106
літвіньї, І.ІОЬ, ІІІ.2, ІІІ.З
Літвой, гл. Літавой
Литивля, 103,106
Литовец, 106
Літовія, 1.1,1.3,1.5,1.7,1.10а, ІІ.1, ІІ.2,

II.4, П.5, ІІ.6, П.7, II.8, ІІ.9 ,11.10,
11.12.11.13.11.15.11.16.11.17.11.18,
11.19.11.20, ПІЛ, ІІІ.З, ІІІ.4, ІІІ.5; 
108,109, 114,115; Лекговія, 11.16, 
11.17; Летовія, 1.1,1.2,1.3,1.4,1.5,
I.6,1.7,1.8,1.9,1.11,11.7, ІІ.8, ІІ.9,
11.10.11.11.11.12.11.13.11.14.11.18,
II. 19,11.20, III. 1, ІП.5; 108; Літва,
I.9; 106,107; Литва, 104,107; 
Лютавія, II.2, ІІ.З; 108; Лютва, 106; 
Лютовія, ІІ.4, П.5; 108
6., 1.3,1.7,1.8,1.9,1.11,11.5, ІІ.7,
II.8, ІІ.9 ,11.10,11.11,11.12,11.13,
11.14.11.15.11.18, її. 19.11.20; 108 
вяльможы, III.5
двор каралеускі, 1.2,1.9
3., 1.7,11.10,11.11,11.12,11.13,11.14, 
III. 1
каралеуства, 1.9, ІІ.2, ІІ.З, ІІІ.З 
кароль, 1.1,1.2,1.3,1.4,1.5,1.6,1.7,
I.8,1.9,1.10а, 1.11, П.1, П.2, ІІ.З, ІІ.4,
II.5, ІІ.6, II.7, ІІ.8, ІІ.9 ,11.10,11.11,
11.12.11.13.11.14.11.16.11.17.11.18,
11.19.11.20, III. 1,111.3,111.4, ІІІ.5 

Литово, урочище, 107 
Литовой, гл. Лютовой 
Литовский

войско, 101 
метрика, 101,106 

ЛітоУка, в., 109 
Літоускі

6., 115
Вялікае Княства, 107; 109 
Вялікага Княства кроніка, 100 
Вялікага Княства летапісьі, 113 

Літзн(ь), ваявода, 105 
Ліцьвіньї, 106

Локава, гл. Лукава 
Лонгін, 112
Лонькгвени, гл. Лангвін 
Лонькогвени, гл. Лангвін 
Лоукава, гл. Лукава 
Лугвеній, гл. Лугвень 
Лугвень, 111, 112; Лугвеній, 111 
Лугвін, 112
Лугвица Андрей Васильевич, 111 
Луговец Иван Микитич, 111 
Луговка, 111 
Лугота О вьстрато в, 111 
Луготинич Костянтин, 111 
Лукава, 1.2; Локава, 1.3; Лоукава, 1.6 
Лукаш Давід, 12 
Любеч, гл. Любча 
Любомльскі Сэвэрын, гл. Сэвэрын 

Любомльскі 
Любускі

6., 114.115
Любча, мс., 114; Любеч, 114 
Любзцкі

6., 114
Людзвік, бр., комтур з Рьігі, 1.11 
Лютава, в., 103 
Лютавія, гл. Літовія 
Лютавор, гл. Литавор 
Лютва, гл. Літовія 
Лютвинка, p., 106 
Лютек, 107 
Лютенька, гл. Litenka 
Лютивля, 103,106  
Лютимир, 107 
Лютко, 107 
Лютова, гора, 107 
Лютовец, 106 
Лютовія, гл. Літовія 
Лютовой, 105; Литовой, 107 
Лютовья, p., 103 
Лютослав, 107
Лютэленборх, фон, гл. Генрык фон 

Лютэленборх 
Лютэленбэрг, гл. Ота зь 

Лютэленбэргу 
Люцвины, 106
Лянгвэман, гл. Генрык Лянгвэман 
Маёрына Марко, 14 
Мазавецкі 

князь, 114 
Майнц, г., 109 
Майнцкі

архідьіяцззія, 109 
капітул сьв. Пятра, 109 
кроніка, 109 

Малевич С., 106
Малейшы, 1.4,1.5,1.10а, І.ІОЬ, 11.19 
Малечыньсю, 1.4 
Маліяна, дэ, гл. Францішак дэ 

Маліяна 
Мапьдзіс Адам, 14 
Манфрзданіс, дэ, гл. Вганіні дэ 

Манфрэдыню
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Маравія, 114, 115 
Марквард фон Суворстэн, 

пракуратар, 1.4,1.9, 11.19 
Марко Маёрыно, гл. Маёрыно 

Марко
Марта, жонка караля Міндава, ІІ.2, ІІ.З 
Мартьшзці дэ Навіяна, гл. Ян 

Мартьшзці дэ Навіяна 
Марыя, Найсьвяцейшая Панна 

кляштар, 110 
Маса

б., 1.4,1.9,11.19 
Маштаков П.Л., 106 
Медэн, 1.4,1.5,1.10а, I.lOb, 11.19 
Мелейшы, I.lOb 
Мендак, гл. Міндау 
Мендзіла, 102 
Мендовг, гл. Міндау 
Мендогь, гл. Міндау 
Мендокь, гл. Міндау 
Мендык, 102 
Менск, 104,107
меншыя браты, гл. францішканцьі 
Мікалай, б. Рьіскі, ІІ.6 
Мікалай Берка з Рьігі, бр. Ордэну 

прапаведнікау, ІІ1.5 
Мікалай Глецэры, натарый, 1.3,1.11,

11.9,11.10,11.11,11.14,11.18,11.20 
Мікалай Грапін, пракуратар, 1.4, 1.9,

II.19
Мікалай фон Пантзліц, натарый, 1.9 
Мікалай Рыжоу, гл. Рыжоу Мікалай 
Мілян, II. 1, II.2, ІІ.З, ІІ.4, ІІ.5 ,11.6,

III.4; Мэдыёлян, 11.1, ІІ.2, ІІ.З, ІІ.4,
II.5, ІІ.6

Мінда, гл. Міндау 
Минда, 102
Міндау, кароль Літовіі, 12,13; 1.1,1.2,

1.3,1.4,1.5,1.6,1.7,1.8,1.9,1.10а,
I.lOb, 1.11,11.1,11.2, II.5, ІІ.6 ,11.7,
II.8, II 9,11.10,11.12,11.13,11.16,
II.17,11.18,11.19,11.20, ІІІ.2, ІІІ.З,
III.4; 100,102,103,104,105,106, 
108,109,110,111,112, 113;
Мендак, кароль літвянау, 113; 
Мендовг, 108; Мендовгь, 101; 
Мендогь, 101; Мендокь, 101; 
Мінда, ІІІ.5; 102; Миндовгь, 101; 
Міндовін, ІІ.4; 102; Миндовь, 100; 
Миндогь, 101; Міндота, III. 1; 102; 
Міндоу, 101
дзяржава, 100,104,105,106  
яго сын, 111, 113 

Міндзюкевіч, 102 
Міндзюль, 102 
Миндо, 102 
Миндов, 102 
Миндовгь, гл. Міндау 
Міндовін, гл. Міндау 
Миндовь, гл. Міндау 
Миндогь, гл. Міндау 
Міндота, гл. Міндау

Міндоу, гл. Міндау 
Минко, 101,102 
Минкь, 101,102 
Міргарад, г., 106 
Мірончьік Дзьмітрьі, 14 
Міхал, сьв.

касьцёл,115 
Морошкин М., 107, U l, 112, ИЗ 
Муша, p., 1.4,1.10а 
Мушата, 105 
Мэдыёлян, гл. Мілян 
Мэнэмар фон Бругэной, м. Нямецкага 

ордэну у Лівоніі, 1.7,1.10а 
Мюльгаузэн, 109 
Мюнстэр, 109
Наваградак, г., 12,104, 107, 108,109 
Наваградзкі

музэй псторыка-краязнаучы, 14 
пав., 110 

Наваградчына, 114 
Навіяна, гл. Мартьшзці дэ Навіяна 
Надровія, тэрьггорыя племянная, 1.2 
Нальшаны, з., 1.9 
Нальшы, 1.9 
Напьерский К.Э., 1.9 
Нарбут Т., 110 
Наумбурскі

б., 11.10,11.11,11.12 
Недэрова, з., 1.2; Нідзрова, 1.6 
Неры, гл. Парбусь зь Нерау 
Нёман, р., 1.2,1.6,1.8 
Нёманак, р., 1.4 
Шдэрова, гл. Недэрова 
Новэн, I.lOa, 1.10b 
Ноугарад Вялікі, 101 
Ноугарадзкі

летапіс першы, 112 
летапіс петы, 113 
летапіс чацверты, 113 
летапісьі, 113 

Нэапаль, 11.15,11.16,11.17,11.18 
Нямецкі

дом, 1.2,1.4,1.5,1.6,1.7,1.8,1.9,
I.lOa, 1.10b, 1.11,11.19, III.2 
купцы, 1.1; 13
ордэн, 1.2,1.3,1.4,1.5,1.6,1.7,1.8,
I.9, I.lOa, 1.11,11.6, П.8,11.9,11.10, 
IM 1,11.12,11.13,11.14,11.18,11.19,
II.20, III. 1,111.3,111.4, III.5; 12,13, 
109,115
ордэн у Лівоніі, 1.2,1.4,1.7,1.8,1.9,
ІІ.6, И.8,11.11, П.12,11.13, П.14,11.20 
ордэну таемны архіу, 12 
ордэну шпіталь, II.9 

Нямеччына, ІІІ.5; 109, ПО 
Овъстратов Лугота, гл. Лугота 

Овъстратов 
Оламауц

кляштар дамініканскі, 115 
Остком-Плюс

ТАА генэральны дырэктар, 14 
Ота дэ Кастра Радольфі, б.

Тускулянскі і кардынал, 11.15 
Ота зь Лютэленбэргу, III. 1 
Павзлеці Ян, гл. Ян Павзлеці 
Пагана Сэрджо, 14 
Падляскі

в-ва, 1.2,1.8 
Падэрборн, 1.9 
Падзрборнскі

дьіяцззія, 1.3,1.6,1.8,1.11,11.9,
II. II , II. 12,11.20 

Пазнанскі 
катэдра, 115 

Палаб’е, 114 
Памезанскі

6., 11.19
Пантзліц, фон, гл. Мікалай фон 

Пантзліц 
Панявежьіскі 

р-н, 1.10а 
Панямонь, 1.6 
Пара, 111
Парб(у)сь, верны караля, 1.3; 110 
Парбусь зь Нерау, 1.9 
Парбусь меншы, 1.9 
Паричикъ, 111 
Парма, 1.4,11.19 
Пачичъ І ,  107, 112 
Пелён, з., 1.4,1.5,11.19 
Пётар, сьв.

капітул, 109 
Пётар Дузбурскі, 1.8,1.9 
Пжэмысл II, гл. Атакар Пжэмысл II 
Півеса, p., 1.10b 
П(о)лотэк

каралеуства, III.4 
П(о)лоцкі 

кароль, 1ІІ.4 
Полацак, 103 
ГІолацкі

князь, 1.9; 112 
княства, III. 4 
удзел, III. 5 

Польскі
дамініканская правінцьія, 114 
кронікі, 100,108,113 

Польшча, 1.2,1.9; 114,115 
правінцьшл дамініканскі, 115 

Прусія, 12; 1.9,1.11, ІІ.7, ІІ.8 ,11.10,
11.11,11.12,11.13, II. 14, ІІІ.З; 106 
арц., 12; ІІ.7 ,11.10,11.11,11.12,11.13 
кроніка, 12,106 

Прускі
6., 106 
3., 1.8
збор дакумэнтау, 13 
культурней спадчыны Дзяржауны 
таемны архіу, 12,14; 1.9 
кроніка зямлі, 1.9 

Прэголя, p., 1.2 
Прзнайскі 

р-н., 1.2,1.6 
Прэны, 1.2
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Пскоу, 101 
ПскоУскі 

летал іс, 112 
Пэлка

б. Гнбзьненскі, 114 
Раюнскі

канонік, Ш.4 
Радо, 105 
Радов, 101 
Радовин, 101
Радольфі, гл. Кастро Радольфі 
Рад ота, 101 
Ракішкаускі 

р-н., 1.10а 
Рапановіч Я.Н., 104,106 
Расейны, 1.2,1.3,1.6; Расіеньї, II.9 
Расейскі

імпзрьія, 107 
Расея, 1.2,1.8 
Ршпёны, гл. Расейны 
Расяйнянскі 

р-н., 1.2 
Рачьгньскі 3., 12 
Реп(е)ль, гл. Рэпл(я)
Репа, 110
Репек(ья), гл. Рэпл(я)
Репич, ПО 
Pen ля, ПО 
Репня, 110 
Реповичъ, ПО 
Репуй, ПО
Робін фон Эльч, м. Лівонскі, 1.3,1.11, 

П.9, П.10, ПЛІ,ПЛ4, ПЛ8, П.19, П.20 
Ромель, 1.10а 
Роскільдзн 

дьіяцззія, 1.9 
Роукля, гл. Рукл(я)
Рудольф, гл. КІрхбзрг, фон 
Рука, 111
Рукаль, гл. Рукл(я)
Рукель, гл. Рукл(я)
Рукл(я), сын караля Міндава, 11.16; 

111; Роукля, 1.3; Рукаль, 111; 
Рукель, 111 

Руклец, 111 
Рукля Іван, 111 
Руклянскі, 111 
Руколь, 111 
Рукуля, 111 
Румьінія, 105 
Румьінскі

ваяводы і гаспадары, 105 
землі, 105 

Русінскі
біскупства, ІІІ.4 
касьцёл катэдральны, НІ.4 

Русь, ІІ.7,11.17; 108,113 
каралеуства, II. 17 
кароль Даніла, 11.17; 113 
кроніка усяе, 108 

Ручка, 111
Рыга, 1.1,1.2,1.3,1.4,1.6,1.8,1.9,1.10a,

I.11,11.9,11.10, И.11,11.12, ІІЛ4,
II.18,11.19,11.20, ІІІ.2, Ш.5
б., ІІ.6
комтур, І. И
Ордэн меншых братоу, ПІ.5 
Ордэн прапаведнікау, III.5 

РыжоУ Мікалай, 14 
Рым, 11.15 
Рьімскі

Касьцбл, П.5, ІІ.6, ІІ.7, ІІ.8, НЛО,
11.11,11.12, ІІЛЗ, 11.14,11.16, I I I1 
курыя, III.3
пантьіфік, 11.5,11.10,11.11,11.12,
II.13,11.14
папа, 1.1,1.4,1.5, ІІІ.4 
ушвэрсытэт, 14 

Рьіскі
арц., ІІ.7, III.2, ПІ.З 
біскупи, ІІІ.5 
грамадзяне, 1.1 
затока, 1.10а 
канвэнт; ІІІ.2 
канонікі,ІІІ.5 
капітул, ІІІ.2 
касьцёл, Ш.2,1 И.4 
магістрат, 1.1
магістрату унутраны архіу, 12 
места, ІП.2 
мзтраполія, ІII.4 
рада, Ш.2 

Рэвель, 1.7,1.10а 
Рзвельскі 

б ,  1.7,1.10а 
дьіяцззія, 11.9,11.19 

Рэпа, 110 
Рзпік, 110 
Рзпікау, ПО 
Рзпікау, уладаньне, 110 
Рзпіч, 110 
Рзпічьі,в., 110
Рэпл(я), сын караля Міндава, 1.3,1.10а;

Репек(ья), 1.3; ПО; Реп(е)ль, 110 
Рэпля, фальварак і уладаньне, 110 
Рэпчык, 110 
Саарэмаа, гл. Эзэль 
Сантэ Грачыёщ, гл. Грачыёш Сантз 
Сарта, воз., 1.10а, 1.10Ь 
Сафійскі 

летапіс, 112 
Сафонович Ф., 106 
СахачаУ, 114
Сегевольд, гл. Сігевальдз
Селы, з., 1.4,1.5,1.10а, 11.19
Селёнія, з., 12,13; 1.4,1.5,1.10а, II. 19,

III.4; З є л Є н і я ,  1.10b; Зелі, 1.10b; 
Зелянд, 1.10b

С є л Є н с к і ,  III.4; З є л Є н с к і ,  ІІІ.4
б., III.4
біскупства, ІІІ.4 
касьцёл катэдральны, Ш.4 

СелищевА.М., 102,105 
Сенеслау, ваявода, 105

Сентана, з., 1.8
Сігевальдз, 1.11; Сегевольд, 1.11 
Сілезія, 115 
Сшдарын, гл. Сіндзрам 
Сіндзрам, бр. Ордэну прапаведнікау,

1.2; Сіндарьін, 1.9 
Сітзр, сгольнік, 1.2 
Скалова, з., 1.8 
Скаловія, з. пруская, 1.8 
Скуманд, зьверхнік зямлі, 1.8 
Слабадчук Аляксандар, 14 
Славаччына, 104 
Славянскі 

краі, 114 
краіньї, 103 
насельніїггва, 107 
тзрьіторьіі, 105,106,110 

Слонімшчьіна, 111 
Смаленшчына, 106 
Смолицкая Г.П., 103 
Станіслау, сьв.

рзліквіі, 115 
Стрьійкоускі М., 106,108 
Сувалкаускі 

пав., 1.2 
Сувалкі, 1.2,1.8
Суворстэн, фон, гл. Марквард фон 

Суворстэн 
С>довія, з., 1.2 
Суздальскі

3., 107 
князь, 111

Суэрбэр Альбэрт, гл. Альбэрт II 
Сьвентопэ, гл. Сьвентэупэ 
Сьвентэупэ, р., 1.10а; Сьвентопэ, І.ІОЬ 
Сьвятая, р., 1.4,1.10а 
Сэвэрын Любомльскі, 115 
СэрафшА., 13
Сэрджо Пагана, гл. Пагана Сэрджо 
Т а й н эр А ., 13
Тамара Вяршыцкая, гл. Вяршыцкая 

Тамара 
Тарту, гл. Дорпат 
Тарэйда, ІІІ.5 
Таураскі 

р-н., 1.2 
Торунь, 1.4, 1.9, 11.19 
Тоурагі, 1.4,1.5,1.10а, І.ІОЬ, 11.19;

Тзурагі, 11.19 
Тройца Сьвятая

касьцёл дамініканскі, 115 
Тупиков Н. М., 110,111 
ТургенеуА., 13 
ТУровья, р., 103 
Туроуля, воз., 103 
ТУрьінгія, 109
Тускуло, 11.15; Т^скулюм, 11.15 

тэрыторыя, 11.15 
Тускулюм, гл. Тускуло 
Тускулянскі

6., 11.15
Тэадорык, б. Наумбурскі, 11.11,11.12



ПАКАЗАЛЬНПС ·  135

Тэадорык з Гасэндорпу, 1.2 
Тзурагі, гл. ТоУрагі 
Україна, 101, 106, 114 
Уладзімер Вальїнскі, г., 105 
Уладзіслау, 105 
Урбан VI, папа, 11.11,11.12 
Урбанавічус В., 108 
усходнеславянскі 

землі, 111 
летапісьі, 100 
тэрыторьп, 106 

Уцяна, I.lOa, I.lOb 
Уцянскі

р-н., 1.4, I.lOa 
Ушпаль, I.lOa, I.lOb 
Філ ini P., 1.7, I.lOa 
Фогт E., 106
Францішак дэ Маліяна, папскі 

інквізьггар, III.5 
францішканскі 

капліца, 115 
францішканцьі (меншыя брати), 1.2,

ІІ.З, Ш.2 
Ордэн, 1.2, ІІ.З 
пячаць, III.2 

Фраскаді
біскупская сядзіба, П.15 

ФРГ
Пасол иадзвычайны  і 
паунамоцны, 14 

Фрыдрых II, гл. Кірхбзрг, фон 
Фрыдрых III, гл. Кірхбзрг, фон 
Фрыдэрык, арц. Рьіскі, III.3 
Фрык Гельмут, 14 
Фэхтэн, фон, гл. Ёган II фон Фэхтэн

Хрыстафор Ёгашш дэ Манфрэдышс, 
натарый, 1.4,11.19 

Хрысьц1ян, б. пруск!, 106 
Хрысьшян, бр., б. .Штовп, 72; 1.3,1.4,

I.5,1.8,1.11,11.8,11.10, П.11,11.12,
II.13,11.14,11.18,11.20; 103,108,
109, 110,114
брат Герман, 109 
дзядзька Фрыдрых II, 109 

Хрысьшян фон Юрхбэрг, гл.
Юрхбэрг, фон 

Худаш М.Л., 101 
Хэлмшсю, гл. Кульмсю 
цыстэрцыянцы 

Ордэн, 11.15, III.5 
Чертков А . Ф., 105 
Чремошник Г., 112 
Чэск1

г., 103,106 
Чэх1я, 114,115 
Шаб, 1.9
ШадэвальдД., 1.11
Шауэнбург, фон, гл. Адольф IV; Ёган, 

сын 
Шварц Ф., 100 
Швэрын, гл. Ёган III 
Шпрота?

касьцёл параф^яльны, 115 
Штырлянд, фон, гл. Андрэй, м. 
Шылальсю 

р-н, 1.2
Эзэль, восграу, II.3, П.6; Саарэмаа, П.З 
Эзэльск1

б., П.3,11.6 
капэля н, III. 5

Элк, г., 1.2,1.8 
Злкаускі 

пав., 1.2 
Эльч, фон, гл. Робін фон Эльч 
Энгелъман А., 100 
Эрфурт, 110 
Зрфурцкі

кляштар Найсьвяцейшай Панны 
Марьіі, ПО 

Зстонія, 1.11,11.3,11.6, ІІ.7, ІІІ.5 
ЗУрапейскі

цэнтар дасьледваньняу і кантакгау, 
14

Юра, р., 1.2 
Юрбарк, г., 1.2 
Юрбарскі 

р-н., 1.2
Юрген Клёстэргуз, гл. Клёстэргуз 

Юрген 
Юрмала, г., 1.10а 
Якаб з Вэстфалй, мніх Ордэну 

цыстэрцыянцау кляштару ?  
Валкене, ПІ.5 

Ян, 6. Рэвельсю, L7, LlOa 
Ян, чашнік, L2 
Ян Базо, гл. Базо Яв 
Ян Габрьолі, б. з  1 

нунпый, L4, L9, IL i f  
Ян Мартьгнэш д з ї  

L6, L8, L9. IL If 
Ян Пав? neg  g e r a t  Lé-IA. 15. 

αΐ9
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